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NOTE- BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration sshich has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly. by resolution 97 (l), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations. vol. 859. p..VIII).

The tertts "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treatv or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State. therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status ofa party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apres l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible. enregistr& an Secretariat
et publi& par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui aurait d6 etre enregistre nais ne l'a
pas et& ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1). l'As-
semblee generale a adopt un reglement destine S osettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
r glencnt. vol. 859. p. IX).

Le terme o trait >> et I'expression < accord international >n'ont etc definis ni dans la Charte ni dans le regle-
ment, et le Secretariat a pris commne principe de s'en tenir a la position adopte a cet egard par l'Etat Membre qui
a present, ]'instrument A l'enregistrement. a savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme patie contrac-
tante l'instrunent constitue un trait& on un accord international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument prdsentc par on Etat Membre nimplique, de la pan du Secretariat, ancun jugement sur la
nature de l'instrunent. le statut d'une partie ou tone antre question similaire. Le Secretariat considere done que
les actes qu'il pourrait Stre amene a acconplir ne confbrent pas A un instrument la qualite de < traite > oo d'< accord
international > si cet instrument n'a pas deja cette qualitS, et qu'ils ne conferent pas A one panie un statut que. par
ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publics dans cc Recueil ont
Ste etablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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[ ENGLISH TEXT TEXTI ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Slo-
venia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Slovenia:

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

(j) the tax on profits of legal persons (davek od dobicka pravnih oseb)

(ii) the tax on income of individuals, including wages and salaries, income from agri-
cultural activities, income from business, capital gains and

income from immovable and movable property (dohodnina);

(iii) the tax on property (davek na premozenje);

(iv) special tax on the assets of banks and saving banks (posebni davek na bilancno
vsoto bank in hranilnic);
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(hereinafter referred to as "Slovenian tax");

b) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uzi mumu ienkuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotgju ienkuma nodoklis);

(iii) the immovable property tax (nekustami Tpaguma nodoklis);

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Slovenia" means the Republic of Slovenia and when used in a geograph-
ical sense, means the territory of Slovenia, including the sea area, sea bed and sub-soil ad-
jacent to the territorial sea, if Slovenia may exercise its sovereign rights and jurisdiction
over such sea area, sea bed and sub-soil in accordance with its domestic legislation and in-
ternational law;

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial sea of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in accor-
dance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the sea
bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Slovenia, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes,

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Slovenia, the Ministry of Finance of the Republic of Slovenia or its authorized
representative;

(ii) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorized representative;

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
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it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile. residence, place of management. place of incorporation or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a pennanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests):

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence
of such agreement, for the purposes of the Convention, the person shall not be entitled to
claim any benefits provided by this Convention.

Article 5. Pernonent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office:

d) a factory:

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. a) A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory
activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if such site, project
or activity lasts for a period more than nine months.

b) Activities carried on offshore in a Contracting State in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in that
State shall be deemed to be carried on through a permanent establishment situated in that
State, if such activities are carried on for a period or periods exceeding in the aggregate 30
days in any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article applies
- is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to

those mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income fr'om hnniovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
aericulture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources, rights to as-
sets to be produced by the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their
natural resources, including rights to interests in or to the benefit of such assets. Ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Pro/its

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment. However, profits derived from the sale of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as those sold, or from other business activities of the
same or similar kind as those effected, through that permanent establishment may be con-
sidered attributable to that pennanent establishment if it is established that such sales or ac-
tivities were structured in a manner intended to avoid taxation in the State where the
permanent establishment is situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
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conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, in a Contracting State there
shall be allowed as deductions expenses (other than expenses which would not be deduct-
ible if that permanent establishment were a separate enterprise of that Contracting State)
which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the perma-
nent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude
that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping And Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply to profits from the par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of that other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then the competent authorities of the Contracting State may consult together with a
view to reach an agreement on the adjustments of profits in both Contracting States.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstances
referred to in paragraph I of this Article after the expiry of'the time limits provided in its
national laws and, in any case, after five years from the end of the year in which the profits
which would be subject to such change would have accrued to an enterprise of that State.
This paragraph shall not apply in the case of fraud or wilful default.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident ofa Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims. participating in profits, as well as income from other rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
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even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article interest arising in a
Contracting State, derived and beneficially owned by the Government of the other Con-
tracting State, including its local authorities and political subdivisions, the Central Bank,
the State Joint Stock Company "Latvian Export Credit" (Latvias eksportkredits), Slovene
Export Company (Slovenska izvozna druzba), or interest derived on loans guaranteed by
the "Latvian Export Credit" or the Slovene Export Company shall be exempt from tax in
the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
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part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Ar-ticle 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State. but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes or other means of image or
sound reproduction for radio and television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of. or the right to use, industrial, com-
mercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Ar-ticle 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
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company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft in
international traffic from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1,2 and 3 of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State stays in
the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments or remuneration derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to income de-
rived from activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the
visit to that State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Con-
tracting States or political subdivisions or local authorities thereof. In such case. the income
shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a res-
ident.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article20. Professors and Researchers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognised educational or scientific institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting
State on remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21. Students

1. Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately be-
fore visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of the payments not covered by paragraph I of this Article, and remuner-
ation for dependent personal services rendered during such education or training, a student,
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an apprentice or a trainee shall be entitled to the same exemptions, reliefs or reductions in
respect of taxes on income as are available to the residents of the Contracting State he is
visiting.

Article 22. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, or perforns in that other
State independent personal services froin a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Methodsjbi- Elimination oJIDouble Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

1. In Slovenia:

a) Where a resident of Slovenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia, Slovenia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Latvia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Latvia.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that portion of the income tax
or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the capital which may be taxed in Latvia.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Slovenia is exempt from tax in Slovenia, Slovenia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

2. In Latvia:

a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Slovenia, unless more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in Slovenia;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in Slovenia;

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
the capital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable,
as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Slovenia.

b) For the purposes of sub-paragraph a) where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Slovenia in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Slovenia shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid on the un-
derlying profits of the company out of which the dividend was paid.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article II,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting .of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of notifications referred
to in paragraph I of this Article and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for any
fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force.
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Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice has been given

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, for taxes chargeable for any
fiscal year beginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which the notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Ljubljana this 17th day April 2002 in the Latvian, Slovenia and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Slovenia:

DARKO KONCHANS
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PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of the Republic of Slovenia for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital (herein-
after referred to as "the Convention") both sides have agreed upon the following provisions
which form an integral part of the Convention:

1. In respect to Article 4 (3)

Where a person other than an individual is a resident of both Contracting States and
the competent authorities of the Contracting States endeavour to determine its status by mu-
tual agreement, they shall have regard to such factors as the place of effective management,
the place where it is incorporated or otherwise constituted and any other relevant factors.

2. In respect to Article 6 and Article 13

It is understood that all income and gains from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in a Contracting State may be taxed in accordance with
the provisions of Article 13.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Ljubljana this 17th day of April 2002 in the Latvian, Slovenia and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Slovenia:

DARKO KONCHANS
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[LATVIAN TEXT - T-XTE LETTON ]

LAT IJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

SLOVFNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

KONVENCIJA

PAR NODOKI,U DUBULTAS UZLIIKANAS UN NODOKIU

NEMAKSAAANAS NOVPIRAANU ATl'FECIBA UZ

IENAKUMA UN KAPITALA NODOKIIEM
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Latijas Republikas valdiba un Slovnijas Repubtikas valdiba, apliecinadamas vdlaanos
nosldgt Konvenciju par nodoklu dubultas uzliklanas un nodoklu nemaks.Uanas novdr~anu
attiec-ib uz ienakuma un kapitTla nodokliem, vienojas:

I.pants

PERSONAS, UZ KURAM ATTIECAS KONVENCIJA

T Konvencija attiecas uz persondm, kas ir vienas Ligumsl-dzjas Valsts vai abu
Lgumsladzfju Valstu rezidenti.

2.pants

NODOI, UZ KURIEM ATTIECAS KONVENCIJA

1. i Konvencija attiecas uz iendkuma un kapitAla nodokliem, ko iekasa
LIgumsl&lz~jas Valsts vai arl Us politiski administrativo vienibu vai ts pagvaldbu labA
neatkarigi no go nodoklu iekasanas veida.

2. Par ienkuma un kapit~la nodokliem uzskatami visi nodokli, ar kuriem apliek kopdjo
ien~kumu, kolgo kapitalu vai ienakuma vai kapitla dalu, art nodoklis, ar kuru apliek
kustamA vai nekustamd ipaguma atsavinAfani gfito ienikumu un kapitAla vErt'bas
pieaugumu.

3. Esogie nodokli, uz kuriem attiecas Ui Konvencija, konkrti ir:

a) Slov~nijd:

(i) juridisko personu pelgas nodoklis (davek od dobicka pravnih oseb);
(ii) nodoklis ar kuru apliek fizisko personu ienakumu, taja skait5 darba algu,

samaksu, ienatkumus no lauksaimnieciskas darbibas, no uzq mjdarb-has,
no kapitala pieauguma un no nekustama un kustami5 ipatuma (dohodnina);

(iii) lpauma nodoklis (davek na premozenje);
(iv) ipagais nodoklis, ar kuru apliek banku un krdjbanku IidzekIus (posebni

davek na bilancno vsoto bank in hranilnic);
(turpmdk - Slov~nijas nodokli);

b) Latvij5:

(i) uzgdmumu ienAkuma nodoklis;
(ii) iedzivotaju ienAkuma nodoklis;
(iii) nekustami Tpauua nodoklis;

(turpmak - Latvijas nodokli).
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4. o Konvenciju piemro arl jebkuriem identiskiem vai plc bftlbas lidzigiem
nodokiem, kas tiks ieviesti pac gis Konvencijas parakstiganas datuma, lai papildinitu vai
aiz7satu esogos nodoklus. Abu Ligumslidzfju Valstu kompetentds iestides savstarpAji
informd viena otru par visiem nozimnigiem grozijumiem to valstu attiecigajos nodoklu
likumdoanas aktos.

3.pants

VISPARIGAS DEFINCIJAS

1. Ja no konteksta neizriet citidi, gaja Konvencija:

a) j dziens "SIov~nija" nozimE Slov~nijas Republiku, un, lictots eografisk.
nozimE, tas apzim Slov~nijas teritoriju, ar teritoriflajai jfirai piegulogo jfiras
teritoriju, jdlras un zemes dziles, ja saskaj, ar iektzemes likumdotanas aktiem
un starptautiskajam tiesfbn Slov~nija p~r §ddu jairas teritoriju, j~ras un zeres
dzildm van istenot savas suver~nds tiesibas unjurisdikciju;

b) jdziens "Latvija" nozimE Latvijas Republiku, un, lietots geogr.fiskd nozimE,
tas apzlm Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas Republikas
teritori~lajai jfirai piegulogu teritoriju, kurd saska0d an Latvijas likumdoganas
aktiem un starptautiskaj~n tiesib~m var tikt istenotas Latvijas tiesibas uz jiras
un zemes dzIltm un tur esoajiem dabas resursiem;

c) j~dzieni "Ligunsldz~ja Valsts" un "otra Ligumsladz~ja Valsts" atkan-b5 no
konteksta nozimd Latviju vai Slovniju;

d) j~dziens "persona" nozimd fizisko personu, sabiedr-hu un jebkuru citu personu
apvien-bu;

e) jfdziens "sabiedniba" noz-mE jebkuru korporativu personu apvientbu vai
jebkuru vien-bu, kas nodoklu aplik~anas nolfikos tiek uzskatita par korporativu
personu apvienibu;

f) j~dzieni "Ligumsledz~jas Valsts uz0 .mums" un "otras Llgumsldz~jas Valsts
u4Emums" attiecigi nozimE uzimunu, ko vada Ligumsldzfjas Valsts
rezidents, un uzqmimmu, ko vada otras Ligumsledzejas Valsts rezidents;

g) jfdziens "starptautisk satiksme" nozim jebkurus pdrvaddjumus ar jfiras vai
gaisa transportu, ko veic Lgumsldzajas Valsts uzomusns, izoemot tos
gadljumus, kad junas vai gaisa transporta lidzekli pdrvietojas vierigi otras
Ligumslctz~jas Valsts iekien ;

h) jdziens "kompetentis iestddes" nozim~f:

(i) Slov~nij- Slovfnijas Republikas Finansu ministriju vai s pilnvarotu
parstavi;

(ii) Latvija - Finansu ministriju vai tds pilnvarotu parstavi;



Volume 2301. 1-41010

i) jadziens "pilsonis" nozimd:

(i) ikvienu fizisku personu, kurai ir Ligumsladzdjas Valsts pilsonuba;
(ii) ikvienu juridisku personu, iigurnsabiedribu vai asociaciju, kuru statusu

nosaka LigumsIddzdjA Valstr spPkA eso~ie likumdoganas akti.

2. gis Konvencijas piem~roganai jebkura laika Ligumsldzeja Valsts lietos jebkuru
jadzienu, kas §eit nay defindts, ja no konteksta neizriet citidi, tikai tAd, nozimE kads tas
lietots taja laik, rTs Ligumslddztjas Valsts likumdoanas aktos attiec-hb uz nodokliem, uz
kuriem attiecas 91 Konvencija, turklit jebkuram j~dziena skaidrojunam saskapa ar
piemarojamajiem nodoklu likumdoganas aktiem bfis prioritate p~r gijdziena skaidrojurnu
citos UTs valsts likumdoganas aktos.

4.pants

REZIDENTS

I. aji Konvencijd j~dziens "Ligumsldzajas Valsts rezidents" nozImE jebkuru personu,
kas saskaqd ar gTs valsts likumdo.anas aktiem ir paklauta aplikganai ar nodokliem,
pamatojoties uz ts pastAvigo dzivesvietu, rezidenci, vadibas atra.an~s vietu,
inkorporacijas (re~istracijas) vietu vai .atbilsto~i jebkuram citam lidziga rakstura kritarijam,
un ietver arl go valsti, tAs politiski administrativas viem-bas vai pagvaldibas. Tom& gis
jadziens neietver tds personas, kurfm gaj5 valsti tiek uzlikti nodokli tikai attieba uz to
ienakumiem no gajil valst! eso~ajiem pelpas avotiem vai tur izvietoto kapitAlu.

2. Ja saskapA ar 91 panta I .punkta noteikumiem fiziska persona ir abu Lgumsldz~ju
Valstu rezidents, tds statuss tiks noteikts Mdi:

a) Mf persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taja valstt, kurd ir tas pastAvigd
dzivesvieta; ja tUs pastdvdga dzivesvieta ir ab s valstis, i persona tiks uzskatIta
tikai par Uis valsts rezidentu, ar kuru tai ir ciegkas personiskAs un ekonomisks
attiecibas (vitslo intere~u centrs);

b) ja nav iespajams noteikt valsti, kurd gai personai ir vitalo intereu centrs, vai ari
tai nav pastsvTgas dzivesvietas neviend no abdrn valstim, §i persona tiks
uzskatita tikai par tAs valsts rezidentu, kas tai in ierasta mitnes zeme;

c) ja gai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tdan, ta
tiks uzskatita tikai par tAs valsts rezidentu, kuras pilsonis ir 91 persona;

d) ja gl persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas gis valsts pilsonis,
LigumslIdzaju Valstu kompetentas -iestades izgli~ir go jautajumu, savstarpji
vienojoties.

3. Ja saskapd ax i panta I.punkta noteikumiem persona, kas nay fiziska persona, ir abu
Lgums!adzdju Valstu rezidents, Ligumsldzdju Valstu kompetentajam iestfdm ir
jeengas atrisin~t go jautdjumu savstarpZjas vienogans celd. Ja Wdas vienogan~s nav, tad
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ris Konvencijas piem~roanai min d persona neb~s tiesTga pieprasit jebkuru nodoku
atvieglojumu vai atbrivojumu no nodokliem, ko piegcir saskaQ! ar to Konvenciju.

5.pants

PASTAVIGA PARSTAYNIECIBA

1. aj, Konvencijd jfdziens "pastfvigd pdrstfivniecdba" nozfmi, noteiktu vietu, kur
uzmums pilnigi vai daIaji veic uziemajdarbibu.

2. JMdziens "pastdvig5 pdrst5vniecba" ietver:

a) uzVLmuna vadibas atraAanis vietu;

b) filidli;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnlcu, un

f) gahtu, naftas vai gdzes ieguves vietu, akme1auztuves vai jebkuru citu dabas
resursu ieguves vietu.

3. a) Biv[aukums, celtniecibas, montdas vai instalAcijas projekts vai ar tiem saistita
pdrraudz-has darbiba tiks uzskatita par pastdvlgo pdrstavniecibu tikai tad, ja gie
brivdarbi, projekts vai darbiba notiek ilgak nekai devigus m~negus;

b) darbibas LUgumsl~dzfjas Valsts §elfa zon., kas saistItas ar gTs valsts jdras un
zeres dzilu un tur esoAo dabas resursu patianu un izmanto~anu, tiek
uzskatitas par t~dam darbibam, kas veiktas, izmantojot aj. valsti esogo
pastdvigo prstavniecdbu, ja §Ts darbibas ilgst laika posmu vai faika posmus,
kuri kopumd parsniedz 30 dienas jebkur5 12 mrnneu ilgA periodi.

4. Neatkarigi no i panta iepriek§ijo punktu noteikumiem j~dziens "pastfvigd
pdrst~vnieci-ba" neietver:

a) Eku un iekartu izrnantotanu tikai un vienigi uzpamumam piederogo preiu vai
izstradajumu uzglabflanai, demonstraanai vai piegfdm;

b) uzp mumam piederogos preiu vai izstrdjumu krjumus, kas paredz~ti tikai
un vienigi uzglabianai, demonstr~ganai vai pieg.dm;

c) uzimumam piederoos pre~u vai izstr djumu krjumus, kas paredz~ti tikai
un vienigi p5rstr~dei citd uz4Zmumd;
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d) past~vigu darb-has vietu, kas paredz~ta uzq~muma vajadz-bhm tikai un vienigi
pre~u vai izstridfjumu iepirk~mai vai informicijas v aidanai;

e) pastdvrgu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un vienigi, lai veiktu uzumuma
laba jebkadus citus priekdarbus vai pallgdarbibu;

f) pastavigu darbibas vietu, kas paredzata tikai un vienigi, lai nodarbotos ar a)
ltdz e) apak~punkt min.taj~n darbibfm jebkAdd to kombindcijd, ja kopajam
darbibas veidam ir sagatavoganas vai palTgdarbibas raksturs.

5. NeatkarTgi no NT panta 1. un 2.punkta noteikumiem, ja persona, kas nav i panta
6.punkta minetais neatkarTga statusa, agents, darbojas uzo muma laba un tai ir pielgirtas
pilnvaras noslgt lIgumius uzkmuma vadd, un td LgumsIdz~j5 Valsti parasti izmanto is
pilnvaras, tad tiek uzskatits, ka gis uzpemums izmanto pastafvigo parstivniecibu §aja
Lgumsledzfji Valsti attiecib uz jebkuru is personas uzomuma labd veikto darb-hu,
izjemot gad-jumus, kad UT persona veic NT panta 4.punktd minato darbibu, kura, notiekot
pastvigaja darbibas vietk nevar tikt uzskatita par pastavTgo p~rstAvniec-hu saskaVA ar 91
panta 4.punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uzVfmumam nay pastvigAs pdrst.vniec-ias Ligurnstedzej. Valsti,
ja uzomums veic uzpemejdarbibu aji valsti, vienigi izmantojot brokeri, tirdzniec-has
agentu vai jebkuru citu neatkaxiga statusa agentu, ar nosacjumu, ka ris personas veic savu
parasto uzomjdarblhu.

7. Fakts, ka sabiedn-ba - Ligumsldz~jas Valsts rezidents kontrola sabiedrTbu, kas ir
otras Ltgumstladzejas Valsts rezidents vai kura veic uzoamajdarbIbu §aja otra valsti,
izmantojot pastdvrgo pdrstvriiec-hu vai k~d citA veid5, vai ir paklauta das sabiednbas
kontrolci, pats par sevi nepdrvfr§ vienu no Um sabiedribdn par otras sabiednibas pastavigo
parstavniecibu.

6.pants

IENAKUMS NO NEKUSTAMA IPAtUMA

1. Ien~kumu, ko Ligumsladzijas Valsts rezidents grist no nekustamd lpaguma (aft
ien~kumu no lauksaimniecibas un me.kopibas), kas atrodas otra LigumsIddz~jd Valsti, var
aplikt ar nodokliem ajd otra valsti.

2. Jadzienam "nekustamais Tpagums" buis tdda nozime, kda tam ir t s Ligumsladzdjas
Valsts likumdoganas aktos, kurd atrodas min~tais ipagums. Jebkurd gadijum is j~dziens
ietver ipagumu, kas ir piederigs nekustamajam lpaAumam, mdjlopus un iekartas, ko
izmanto lauksaimniecib un me.kop-ib, tiesibas, kuras visp~r~jos likumdolanas aktos ir
attiecijnas uz zemei piesaistito ipaumnu, jebkuras nekustamn ipaguma pirianas tiesibu
izmantoanas tiesibas vai Uidzigas tiesibas iegfit nekustamo ipatumu, nekustam ipaurna
Uzufruktu un tiesibas uz mainiga lietuma vai pastavigiem maksajumiem par tiesibon
izmantot derigos izraktequs, dabas atradnes un citus dabas resursus vai par to izmantoanu,
ties-bas uz ipaiunu, kas var tikt radits veicot jflras un zemes dz-liu un tur esogo dabas
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resursu pti~anu vai izmanto~anu, ieskaitot tiest-bas uz lidzdal-ibu gaja ipautnu vai pelgd, ko
var grt gis Tpa~gums. Par nekustamo lpa~umu netiks uzskatiti kuki un lidmatnas.

3. ! panta I.punkta noteikumi tiks piemaroti attiechib uz ienkumu no nekustama

ipa.uma tiegas izmantoganas, izr~ganas vai izmantoganas citA veidd.

4. Ja sabied-bas akcijas vai citas korporativis ties-ibas sabiedrTb dod to ipagniekain
ties-has uz sabiedribas nekustami ipaguma izmantotanu, tad iendkumu no to tiestbu tiegas
izmanto~anas, iznomaanas vai lietoganas jebkAdd citA veidd var aplikt ar nodokliem tajS
LIgumslidzajd Valsti, kura atrodas is nekustamais ipaurns.

5. y panta 1., 3. un 4.punkta noteikumi tiks piemeroti art attiecib uz ien.kumu no
uzermuma nekustam Tpaguma, ka art attiecib uz iendkumu no nekustam ipagurna, ko

izmanto neatkarigu individualu pakalpojumu sniegganai.

7.pants

UZN.NIEJDARBIBAS PEINA

1. Ligumsldz~jas Valsts uzopmuma pela tiks aplikta ar nodokliem tikai gaj. valsti,
iztemot gadijumus, kad uzimums veic uzfidm~jdarbibu otrd Ltgumsl&dzfij5 Valsti,
izmantojot tur esogo pastvigo prstavniec-ibu. Ja uz Zmums veic uzv~mjdarbibu min~taj a
veidd, uzqmuma pe]pu var aplikt ar nodokliem otr, valsti, bet tikai to pelpas daju, ko var
attiecingt uz go pastdvigo p5rstAvniec-bu. Tom&r peIpa, kas gOta par tadu pre~u vai
izstrddjumu pdrdoganu, kuri ir tidi pagi vai lidzigi precfm vai izstrgdjumiem, kas tiek
pdrdoti, izmantojot pastAvi'go pdrstdvniec-bu, vai peljta, kas tiek gfita par cita veida
veikto uzp mjdarblhu, kas ir tda pafi vai ir lidziga tai, kada tiek veikta, izimantojot
pastivigo pArstavniecibu, var tikt uzskatita par attiecinrimu uz go pastivigo pirstdvniecibu,
ja ir noskaidrots, ka mint5 prdogana vai veiktA uzp~majdarbiba ir tikusi organizeta
t~dA veidd, lai izvairitos no nodoklu maksA1anas valsti, kurA atrodas pastivigd
pdrsthvniecba.

2. Saska0d ar ti panta 3.punkta noteikumiem, ja Ligumslddzjas Valsts uzpdmums veic
uztkimjdarbibu otrd Ligumsldzajd Valst, izaiantojot tur esogo pastAvigo pArstdvniecibu,
katr. Li-gumslidzfja Valsti uz go past~vigo parstAvniec-hu attiecinms tads pelpas
daudzums, kfdu ta varEtu gut, ja nepdrprotami biitu atsevigs uznEmums, kas veic vienrdu
vai lidzigu uzsm~jdarbtbu vienados vai ldz7igos apstaklos un darbojas pilnigi neatkarigi
no uzq~muma, kur§ izmanto go pastavigo pgrstAvniecdbu.

3. Nosakot pastavigds prstivniecbas peJpu LigumsIdz~jd Valsty, tiks atlauta
pastavigas pdrstfvniecibas izdevumu, ietverot pfrstAvniecibas operativos un vispdr~jos
administrativos izdevunus, kas radugies vai nu vaisti, kur atrodas pastdvigf prstdvnieciba,
vai citur, atskaitigana no sumnas, kuru apliek ar nodokliem. Izdevumi, kurus
Ligumsl~dzfja Valsts atlaus atskaitit, neietver izdevumus, kurus pastavigajai
parstdvniecdhai neb(Itu lauts atskaitit, ja ta brim atsevigs is Ligumsldz~jas Valsts
uzoemums.
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4. Ja Lgumsladzaja Valst! uz pastavigo p~rstAvniecibu attiecinanmo pelqu nosaka,
sadalot uzpmuma kopTgo pelqu proporciongli starp tA struktfirvienbdm, U parita 2.punkts

neaizliedz LigumsI6dzejai Valstij kA parasti noteikt apliekam5s pelas dalu p~c §1 principa;
tomar §-I sadales metode piem~rojama t, lai rezultdts atbilstu gajd panta ietvertajiem

principiem.

5. Uz pastAvigo pArstAvniecibu netiks attiecindta pelpa tikai tapac vien, ka 9T
prstavniec-ba ir iegiddjusies preces vai izstr.djumus sava uzamutna vajadzibn.

6. Lai piem&otu iepriekgdjo punktu noteikumus, pelja, ko attiecina uz pastsvigo
pirstivniecibu, katru gadu ir nosakina ar vienu un to pagu metodi, izpemot, ja ir

pietiekams iemeslsrikoties citidi.

7. Ja pelp. ir ietverti citos gis Konvencijas pantos atsevigli aplikotie iendkuma veidi, gi
panta noteikumi neietekms go citu pantu noteikumus.

8.pants

KU(?NIECIBA UN GAISA TRANSPORTS

1. LigumslIdzdjas Valsts uzomuma pelta no juras vai gaisa transporta ldzeklu
izmanto~anas starptautiskaja satiksmd tiks aplikta ar nodokliem tikai gajA valstT.

2. ! panta 1.punkta noteikumi attiecas aft uz pelou, kas gfita no piedalitan~s pul,
kop~jA uzmjdarbibd vai starptautiskds satiksmes transporta agenttrd.

9.pants

SAISTITIE UZNIAMUMI

1. Ja:

a) LTgumsladzejas Valsts uzqFmums tiegi vai netiegi piedalds otras
Ligumsldzajas Valsts uzoimuma vadibd vai kontrol vai tam pieder dala no NT
uzq muma kapitala, vai

b) vienas un tgs pagas personas tiegi vai netiegi piedalis LtgurnslIdz~jas Valsts
uz9muma vadiba vai kontrolE vai tAm pieder dala kapitala gaja uzmrnumd un
vienlaikus ts tiegi vai netiegi piedalds otras LigumslIdzajas Valsts uzkl~muma
vad-hA vai kontrol vai tdm pieder dala otras valsts uzqmuma kapitala

un jebkurd no iem gadijumiem to divu uzjoamumu komercialas un finansu attiecibas
tiek veidotas vai nodibinatas p~c noteikumiem, kas atAliras no tiern noteikumiem, kas buitu
sp&kA starp divikm neatkarigiem (savstarplji nesaistitiem) uz0dmumiem, tad jebkura pela,
kas veidotos vienam no uzjrmumiem, bet ieprieklminato noteikumu ietekma nay
izveidojusies, var tikt ieklauta RT uzg~muma pelrgi un atbilstogi aplikta ar nodokliem.
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2. Ja Ligumsllzfja Valsts ieklauj fis valsts uzoimuma pe]Q5 (un attiecigi apliek ar
nodokliem) to pelqu, attiecibd uz kuru otrd valsti otras LIgumsldz~jas Valsts uzpmums
ir ticis aplikts ar nodokliem, un §-T ieklauta pcl]5a ir tada pelga, kuru bitu guvis pirmis
LIgumsl&tzajas Valsts uzmfmums, ja attiecibas starp giem diviem uzkEmumiem bitu

bijuAas t5das, kd starp diviem neatkarigiem uzp mumiem, tad Ligumslddz~ju Valstu

kompetentAs iestldes var noturdt kopigas konsulticijas, lai attiecTgi kori ftu nodokla
lielumu, ar kuru apliek go pelqu abis valstis.

3. Llgumsladzkja Valsts nedrlkst korikt uzmuma peliu 91 panta I .punktj min&ajos
apstdkios pac tds iekjds likumdoganas aktos noteiktd termiga beigim, un jebkurd
gadjumi piecus gadus pc t5 gada beigam, kur i Ts Ligumsladzijas Valsts uzomumam
b~tu izveidojusies pelga, kas batujikoriA. So punktu nepiemro krdp~anas vai apzinatas
pien ikuu nepildiHanas gadijum-.

10.pants

DIVIDENDES

1. Dividendes, ko sabiedr-ba - Ligumsledz~jas Valsts rezidents izmaks5 otras
LTgumsidzajas Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem ajd otrd valsti.

2. TomEr is dividendes var arl aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecTgis vaists
likumdoganas aktiem tajd LTgumsldzajd Valstf, kuras rezidents ir sabiedr-ha, kas izmaks5
dividendes, bet, ja go dividenu istenais Tpanieks ir otras Ligumsladz~jas Valsts rezidents,
nodoklis nedn-kst pdrsniegt:

a) 5 procentus no dividen2u kopapjoma, ja dividentu istenais ipa~nieks ir
sabiedriba, kas pirvalda vismaz 25 procentus tds sabiedribas kapitala, kura
izmaksi dividendes;

b) 15 procentus no dividen~u kopapjoma visos pircjos gadijumos.

, is punkts neietekmas sabiednibas aplik~anu ar nodokliem attiec-ibd uz pelhu, no kuras tiek
izmaksitas dividendes.

3. JMdziens "dividendes" gaji pantd nozim ienikumu no akcijam vai citmn tdim
ties-ibm piedalities peljas sadal, kuras nav pardda prasibas, kd ad ienikumu no citam
tieshimbd, kuras saskaot ar ts valsts likundolanas aktiem, kuras rezidents ir sabiedrlba,
kas veic go pelkias sadali, ir"paklauts tidai pagai aplikanai ar nodokliem k ienitkums no
akcijam.

4. i panta 1. un 2.punkta noteikumus nepiemr&o, ja divideniu istenais ipaAnieks, kas ir
Ligumslddzjas Valsts rezidents, veic uzq mZjdarblhu otri Ligumsl~dz~ji Valsti, kuras
rezidents ir sabiednba, kas izmaks, dividendes, izmantojot tur esoio pastAvigo
Pirstdvniecibu, vai ari sniedz neatkarigus individu.los pakalpojumus gaj. otrd valsti,
Zmantojot taji iz-vietoto pastivigo bdzi, un ja Iidzdal-iba, par kuru tiek izmaksatas
dividendes, ir faktiski saistita ar go pastfivigo parstavniecibu vai pastvigo bizi. aja
gadTjumn atkan-bd no apstWkiem piemfro 7. vai 14.panta noteikumus.
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5. Ja sabiednba - Ligumsldz~jas Valsts rezidents gist pelqu vai ienflkumus no otras

LigunslI dzdjas Valsts, i otra valsts nedn'kst nedz aplikt ar jebkddu nodokli Us sabied-bas

izmakslts dividendes, iz~emot ja dividendes tiek izmaksdtas otras valsts rezidentam vai

kad lidzdalma, par kuru tiek izmaks~tas dividendes, ir faktiski saistita ar pastAvgo

p rstvniecibu vai pastivigo bDzi, kas atrodas otri valstl; nedz ai aplikt ar nesadalitis
pelpas nodokli sabieduibas nesadaRito pelqu pat tad, ja izmaksatas dividendes vai nesadalitd
pelpa pilnigi vai dajiji sastdv no otrd valst! giit5s pelas vai ienakuma.

ll.pants

PROCENTI

1. Procentus, kas rodas LlgumsIdz~j5 Valsti un tiek izmaksSti otras LigumsIEdzEjas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem gaja otr valstf.

2. Tonier gos procentus var arT aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecdgas vaists
iikumdoganas aktiem taj Llgumst~dz~jd Valstl, kura tie rodas, bet, ja go procentu istenais
ipainieks ir otras LigumsladzEjas Valsts rezidents, tad nodoklis nedr'kst phrsniegt 10
procentu no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 9i panta 2.punkta noteikumiem procenti, kas rodas vieni LTgumsldzEjA
Valsti un kuru sapinmjs un istenais ipagnieks ir otras Ltgumsladz~jas Valsts valdiba, taja
skaita tis pagvaldibas un politiski administrativas vien-bas, centrala banka, valsts akciju
sabiedr-ba "Latvijas eksportkredits", Slov~ou eksporta sabiedriba (Slovenska izvozna
druzba), k! arl procenti, kas sagemti par "Latvijas eksportkredita" vai Slovequ eksporta
sabiedribas garantatajiem aizdevumiem, netiks aplikti ar nodokliem pirrnaj- min~taja
valsti.

4. gaja pantA jEdziens "procenti" nozimZ ienakumu no jebkitda veida parada prasibm
neatkazigi no ta, vai tas ir vai nay nodroginAtas ar hipot~ku un vai tdm ir vai nay tiesibas
piedalities paradnieka pejlias sadala, un it ipagi iengkumu no valdibas vartspapiriem, un
Jendkumun no obligacijgm vai parAdzim2nm, tai skaitd pr~mijas un balvas, kas piederigas
giem vdrtspaptiem, obligdcij5rn vai parAdz-lmnm. Jadziens "procenti" neietver jebkidu
iendkumu, kas tiek uzskatits par dividendEm saskajti ar 10.panta noteikumiem. Soda
naudas, kas sa~emtas par laika neveiktajiem maksjumiem, netiks uzskatitas par
procentiem T panta noteikumu piemrotanai.

5. kT panta 1., 2. un 3.punkta noteikumi netiks piemaroti, ja procentu istenais ipagnieks,
kas ir Ligumsledz~jas Valsts rezidents, veic uzq~mdjdarb-bu otra Lgumsl~dz ji Valsti,
kurd gie procenti rodas, izrnantojot tur esogo pastdvigo pirstdvniecibu, vai art sniedz
neatkarigus individudos pakalpojumus gajd otri valsti, izmantojot taj. izvietoto pastfivigo
bizi, un parada prasibas, uz kuru pamata tiek maksiti procenti, ir faktiski saistItas ar go
past-vigo prstivniecibu vai pastivigo bizi. ajd gadijumd atkaribd no apstdkliem piemro
7. vai 14.panta noteikumus.

6. Ja procentu maksdtajs ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka procenti
rodas tajd valsti. TomPr, ja persona, kas izrnaksl procentus neatkarigi no td, vai ti persona
ir LigurnslEdz~jas Valsts rezidents vai nay, izmanto Ligurnsldzji Valsti esoto pastAvigo

Pdrstivniecbu vai tur izvietoto pastivigo bizi, sakard ar kuru radutis parddsaistibas, par
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kuran tiek maksdti procenti, un §os procentus izmaksd (sedz) pastaviga p~rst-vnieccba vai
pastiviga baze, tiks uzskatits, ka gie procenti rodas taj valsti, kur, atrodas pastdvig.
parstAvniec-ba vai pastAvigd bAze.

7. Ja, parnatojoties uz Ypagarm attieciba-n starp procentu maksft~ju un procentu isteno
lpagnieku vai starp viiem abiem tun kadu citu personu, procentu summa, kas attiecas uz
parada prasib~m, uz kuru pamata t5 tick izmaksfta, p~rsniedz summu, par kdu bfitu
varejudi vienoties procentu maksdtjs un procentu istenais ipa~nieks, ja starp vigiem nebitu
ain~to ipago attiecibu, tad 91 panta noteikumi tiks piem~roti tikai attiec-ba uz pzdajo
mineto summu. Atlikus! maksdjumu dala apliekama ar nodokliem atbilstogi katras
LUgumsldz~jas Valsts likumdoganas aktiem ar nosacijumu, ka tiek iev~roti pdrdjie gis
Konvencijas noteikumi.

12.pants

AUTORATLIDZIBA

1. Autoratlidzibu, kas rodas Lgumsl~dzdja Valsti un ko izmaks5 otras LigumsldzEjas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem §aj5 otra valsti.

2. Tom~r go autoratlidzibu var ar! aplikt ar nodokliem atbilstogi attiecigts valsts
likumdoganas aktiem tajA LlgumslEdz~jd Valsti, kurd ta rodas, bet, ja autoratlidz-bas
istenais ipagnieks ir otras Ligunsldz~jas Valsts rezidents, nodoklis nedrlikst parsniegt 10
procentu no LWdas autoratlidzibas kopapjoma.

3. JMdziens "autoratlidziba" Laj5 panta nozim jebkfda veida maksijuimus, ko sa~em ka
kompensaciju par jebkuru autortiesuibu izmantoganu vai par tiesibarn izmantot jebkuras
autortiesibas uz literdru, m~kslas vai zin.tnisku darbu, ieskaitot kinofilmas un filmas vai
ierakstus, vai citus attala vai skapas reprodukcijas lidzeklus radio un televizijas parraiddrm,
•uzjebkuru patentu, finnas zimi, dizainu vai modeli, planu, slepenu formulu vai procesu vai
par raloganas, komercialo vai zinatnisko ieksrtu izmantoganu vai par tiesibdrn tds iznantot,
vai par informciju attiecib uz ra~o~anas, komercia.lu vai zindtnisku pieredzi.

4. Si panta 1. un 2.punkta nosacijumi netiks piemfroti, ja autoratlidz1bas istenais
ipagnieks, kur§ ir LfgumslIdzejas Valsts rezidents, veic uzqemfjdarb-bu otra
Ligumsiidzfja Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur esogo pastdvigo
parstsvniecibu, vai arT sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus gaja otra valsti,
izmantojot taj, izvietoto pastAvigo bizi, unja tiesibas vai ipagums, par kuriem tiek maksta
autoratldzi-ba, ir faktiski saistiti ar go pastavigo pdrstavniecibu vai pastavigo bazi. ajd
gadjumd atkariba no apstakliem piemro 7. vai 14.panta noteikumus.

5. Ja autoratlidz-bas naksatdjs ir LlgumslIdzjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
autoratlldziba rodas taja valsti. Tomfr, ja persona, kas izmaks, autoratlidzibu neatkaigi no
ta, vai gi persona ir Ligumslddzjas Valsts rezidents vai nay, izmanto LTgumsI~dz~jd Valst
esot pastdvlgo pirstvniec-bu vai tur izvietoto pastvIgo bazi, sakard ar kuru raduAs
saistibas izmaksat autoratlidzibu, un go autoratlidz-bu izmaksa (sedz) pastaviga
Pastvnieciba vai pastdvig baze, tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taja valsti, kur,
atrodas pastdvigd pdrstdvnieciba vai pastdvig btze.
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6. Ja, painatojoties uz 1pagA~ attiec-hmn starp autoratlidzibas maksdtdju un
autoratlldz-bas isteno Ipa.nieku vai starp vioiem abiem un kldu citu personu,
autoratlfdzibas summa, kas attiecas uz izmantoganu, ties-ban vai informciju, par ko tiek
maksata autoratldz'ba, p~rsniedz autoratlidz-has summu, par kdu biitu vardju~i vienoties
maksaiajs un istenais ipanieks, ja starp vigiem nebatu minato Ipago attiechiu, tad r panta
noteikumi tiks piemdroti tikai attieciba uz p&!djo minato sunmu. tajd gadijurn
maksajuma dala, kas p~rsniedz §o sunmu, tiks aplikta ar nodokliem atbilstogi katras
LigumsIldzdjas Valsts likumdoganas aktiem ar nosacjumu, ka tiek ievaroti parajie 9Ts
Konvencijas noteikumi.

13.pants

KAPITALA PIEAUGUMS

1. Kapitda pieaugumu, ko LTgumslddz~jas Valsts rezidents gist, atsavinot 6.pantd
minEto otri LigumsIEdz~j5 Valsti esogo nekustamo lpa~umu vai tdas sabiedribas akcijas,
kuras ipa§ums galvenokirt sast~v no da nekustamd Ypaguma, var aplikt ar nodokliem gajd
otrR valsti.

2. KapitAla pieaugurnu, kas gflts no kustamd Tpauma, kas ir Ligumsladzzjas Valsts
uziEmuma past~vjgds pdrstdvniec-has otr5 Ligumsldzajd VaYsti uz0amjdarbbb
izmantojamd ipaguma dala, atsavinganas vai no kustan Ipaguma, kas ir piederigs
LigunmsldzEjas Valsts rezidenta pastvigajai b~zei otra LTgumsldzEj5 Valsti, kura
izveidota neatkarigo individualo pakalpojumu sniegganai, atsavinaanas, taja skaitA
kapitdla pieaugumu, kas grits no 9das pastavlgas pirstavnie-bas (atsevig1i vai kop, ar
visu uz numu) atsavin~anas vai Wdas pastdvigas bizes atsavinianas, var aplikt ar
nodokliem otrA Ligumsledzjd Valsti.

3. Kapitla pieaugums, ko LUgumsladzdjas Valsts uzgemums, kas starptautiskaja
satiksmE izmanto j~iras vai gaisa transporta lidzeklus, gist par starptautiskaja satiksme
izmantoto jtras vai gaisa transporta lidzeklu atsavindianu vai par to jfras vai gaisa
transporta Iidzeklu izmantoganai piederiga kustamA 1paguma atsavinganu, tiks aplikts ar
nodokliem tikai §aja valsti.

4. Kapitala pieaugums, kas gfits, atsavinot jebkuru tadu ipaurnu, kur atg~iras no U
panta 1., 2. in 3.punkt5 minata ipa~uma, tiks aplikts ar nodokliem tikai taji Ligumsldzji
Valsti, kuras rezidents ir ff 1pauma atsavindtijs.

14.pants

NEATKARIGIE INDWIDUALIE PAKALPOJUMI

1. LTgumsIadz~jas Valsts rezidenta - fiziskas personas ienakumi, kas gtiti, sniedzot
profesiondlus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar
nodokliem tikai §aji valsti, izkiemot, ja 91 persona savas darbibas vajadz-hin izmanto tai
reguldri pieejainu pastavigo bazi otri valsti. Ja tiek izmantota Mda pastaviga bdze,
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iendkumus var aplikt ar nodokijem ar otr5 valstf, bet tikai tik lield mark kid tie ir
attiecindmi uz go past~vgo bdzi. ! panta piemroganai, ja Lgumsldzajas Valsts
rezidents - fizisk& persona uzturas otra Ltgumsl~dz~jA Valsti laika posmu vai laika
posmus, kuri kopumi pdrsniedz 183 dienas jebkur5 12 m~negu periodi, kas sdkas vai
beidzas attiecigajd nodoklu gad5, tiks uzskatits, ka NT persona izmanto reguliri pieejarnu
pastavigo bazi .otra Ligumsladzdjd Valsti un ien~kums, kas gits par otri valsti veiktajdm
iepriek§minatajnim darbibm, tiks attiecinats uz go pasTvigo b5zi.

2. Jdziens "profesiondlie pakalpojumi" ietver neatkarigu zin~tnisko, literdro,
m5ksliniecisko, izglitojogo vai pedago~isko darbibu, kA ari Arsta, jurista, inreniera,
arhitekta, zobdrsta un grd.matve~a neatkarigu darbibu.

15.pants

ATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI

1. Saska0i5 ar 16., 18., 19. un 20.panta noteikuniem darba alga, samaksa un cita lidziga
veida atlidziba, ko Lgumslddzajas Valsts rezidents sakem par algotu darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai gaj5 valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otr, Llgumsl&lzjd Valsti.
Ja algotais darbs tiek veikts otrA Llgumsldzfjd Valsti, par to saqemto atlidz-bu var aplikt
ar nodokliem §aj5 otrA valsti.

2. Neatkarigi no 91 panta 1.punkta noteikumiem atlidz-ba, kuru Ligumslfdzajas Valsts
rezidents satlem par algotu darbu, kas tick veikts otra Ligumsledzaj5 Valsti, tiks aplikta ar
nodokliem tikai pirmaja minetajd valsti, ja:

a) atlidzibas saoimajs ir atradies otra valsti laika posmu vai laika posmus, kas
kopumd nepdrsniedz 183 dienas jebkurd 12 m~neu period, kas sakas vai
beidzas attiecigaj5 nodokju gad5; un

b) atlidzibu maks, darba devfjs, kas nay otras valsts rezidents, vai cita persona
tida darba devaja vdrdd; un

c) atlidz-bu neizrnaksi (nesedz) pastAvTgd pdrstAvniec-ba vai pastfvfg5 bdze, ko
darba dev~js izmanto otra valsti.

3. Neatkarigi no 9i panta iepriekgdjo punktu noteikumiem atlidzibu, ko sajiem par
algotu darbu, kas tiek veikts uz Lfgumsldzjas Valsts uzolmuma starptautiskaja
satiksma izmantota jfiras vai gaisa transporta lidzekla, var aplikt ar nodokliem aja
Ligumsl~dz~ja Valsti.
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16.pants

DIREKTORU ATALGOJUMS

Direktonr atalgojumu un citus lidzrgus maksijumus vai atlidz-tu, ko salem
Ligumsl~dzjas Valsts rezidents Uo direktoru padomes vai citas Iidztgas institficijas
loceklis sabiednbi, kas ir otras LIgumsldz.jas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem

gajd otra valsti.

17.pants

MAKSLINIEKI UN SPORTISTI

1. Neatkarigi no 14. un 15.panta noteikumiem iendkumu, ko gflst Ligumsladzajas Valsts

rezidents kd izpilditijmdkslinieks, piemaram, ka teatra, kino, radio vai televizijas akieris,
mtzilis vai art kd sportists par savu individualo darb-hu otrd LTgumsladz~jd Valst, var
aplikt ar nodokliem ajd otrA valsti.

2. Ja mkslinieka vai sportista ienkums par vipa individualo darb-hu attiecigaja jomn
tiek maksats nevis paam maksliniekam vai sportistam, bet citai personal, go ienikumu
neatkarigi no 7., 14. un 15.panta noteikumiem var aplikt ar nodokliem taj, Ligumsldzeja
Valsti, kuri tick veikta izpild-tijmkMslinieka vai sportista darbiba.

3. T panta 1. un 2.punkta noteikumi neattiecas uz ienkumiem, kas g~iti no darbibas,
ko LTgurnsl1dzdjd Valsti veic makslinieks vai sportists, ja vi~ia vizitei gajA valst! pilnigi
vai galvenokdrt tiek sniegts atbalsts no vienas vai abu LTgumsIdz~ju Valstu, politiski
administrativo vien-bu vai pa~vald-hu sabiedriskajiem fondiem. ajd gadjurn ienakums
ir apliekams ar nodokiem tikai tajl Ligumsledzjd ValstT, kuras rezidents ir makslinieks
vai sportists.

18.pants

PENSIJAS

Saskaki5 ar 19.panta 2.punkta noteikumiem pensija un cita IIdzIga atlidziba, ko salem
LTgumslCdzjas Valsts rezidents par iepriek§ veikto algoto darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai taja valsti, kuras rezidents ir pensijas vai atlidzibas sa~mrjs.

19.pants

VALSTS DIENESTS

I. a) Darba alga, samaksa un cita lidziga atlidzfba, kas nav pensija un kuru fiziskai
personai izmaksa LTgumsldzdja Valsts, politiski administrativi vien-ba vai
pa.valdiba par gai valstij, vien-bai vai patvaldlbai sniegtajiem
pakalpojumiem, tiks aplikta ar nodokliem tikai gajd valstf;
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b) tomer Mf darba alga, samaksa un cita lidziga atlldz-ba tiks aplikta ar
nodokjiem tikai otrd Lgumsldzaj5 Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti gajd otrg
valsti un 91 fiziskd persona ir tads Ais valsts rezidents, kas:

(i) ir §is valsts pilsonis; vai
(ii) nav kluvis par Nis valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkura pensija, ko fiziskai personai izmaksa Lfgums1ldz~ja Valsts, politiski
administrative, vierba vai pa~valdiba vai kas tiek izmaksata no to
izveidotajiem fondiem par pakalpojumiem, ko i persona sniegusi §ai valstij,
vien-bai vai pa~valdibai, tiks aplikta ar nodokliem tikai gajd valsti;

b) tomer ! pensija tiks aplikta ar nodokliem tikai otra LigumslEdzeja Valsti, ja NT
fizisk5 persona ir is otras valsts rezidents un pilsonis.

3. Is Konvencijas 15., 16., 17. un 18.panta noteikumi piem~rojami darba algai,
samaksai, citai lfdzigai atlldz-hai un pensijai, ko izmaksJ par pakalpojumiem, kas sniegti
sakari ar Lgumsldz~jas Valsts, politiski administrativis vien-'bas vai pa~valdibas veikto
uzpamajdarblibu.

20.pants

PROFESORI UN ZINATNIEKI

1. lenakumi, kurus par veikto inacibu vai p~tniecibas darbu sa~em fiziska persona, kas
ierodas Llgurnsledzijd Valsti, lai mcitu vai nodarbotos ar p~tniect-bas darbu
universit.t, koled2a vai cita gis Ligumsledzajas Valsts atzt izglitmibas iestade, un
kas ir vai tiei pirns ieraAands Ligumsladzdja Valst bija otras Ligunsldz~jas Valsts
rezidents, netiks aplikta ar nodokliem pirmaj, minrtaja valsti divu gadu laika no dienas,
kad Al persona pirmoreiz ieradds Ligumsl~dz~jA Valst! iepriek~min~taj5 noluka.

2. Si panta I.punkta noteikumi netiks piemroti ien5kumiem, kas gfiti par izpites
darbiem, ja Mle izp)Etes darbi ir veikti nevis sabiedriskajds interesas, bet galvenokart
kWdas personas vai personu priv~tajis intereses.

2.1.pants

STUDENTI

1. Maksdjumi, kurus uzturands, studiju vai sta.anAs vajadzibdm sa.1em students,
mdceklis vai sta~ieris, kas ir vai tiei pirms ieraands Ligumsldzeja Valsti bija
otras Llgumsldzdjas Valsts rezidents un kurg atrodas pirmaj, mintaja valst! vienigi,
lai studtu vai staidtos, netiks aplikti ar nodokliem §aj, valsti ar nosacjumu, ka ie
mnaksdjumi rodas 5rpus As valsts.

2. Attiec-bd uz maksdjumiem, kas nay atrunati 9i panta I.punktA, un attieciba uz
atlidzibu par atkarigiem individuAliem pakalpojumiem, ko students, mAceklis vai
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staieris sniedzis §du studiju vai stadands laikA, studentam, maceklim vai stalierim ir
ties-has uz tidiem pagiem nodoklu atbrivojumiem, atvieglojumiem vai samazinajumiem,
kf.di ir pleejami tas Ligumsl&zdjas Valsts rezidentiem, kuru viQ apmekla studiju vai
staMan5s nolk&.

22.pants

CITI IENAKUNMI

I. Citi NTs Konvencijas ieprieldjos pantos nemin~tie LTgumsladz~jas Valsts rezidenta
ienakuma veidi neatkarigi no to raands vietas tiks aplikti ar nodokliem tikai ajd valstt

2. i panta I.punkta noteikumi netiks piem~roti ien~kumam, kas nay iendkums no
6.panta 2.punktd defin~td nekustam lpaiuma, ja 9i ienrkuma sa4Zm~js, kurg ir
LTgumsladz~jas Valsts rezidents, veic uizqamjdarblhu otrd LigumsIEdzEja Valsti,
izmantojot tur esoto pastdvigo parstavniec'bu, vai sniedz neatkarigus individualos
pakalpojumus §ajd otrA valsti, izrnantojot tur izvietoto pastivigo b.zi, un ja tiesibas vai
ipagums, par ko tiek saqemts gis ienkums, ir faktiski saistits ar §o pastavigo
p&rstdvniec-hu vai pastdvigo b~zi. aj- gadijumi atkanrbd no apstakliem piemro gis
Konvencijas 7. vai 14.panta noteikumus.

23.pants

KAPITALS

1. KapitALu, ko parstav 6.pantd mintais Ligumsldzdjas Valsts rezidenta
nekustamais ipaAums, kas atrodas otrg Ligumsildz~jd Valsti, var aplikt ar nodokliem ajd
otr- valsti.

2. Kapit~lu, ko pirstAv kustanais ipagums, kas veido dalu no otra Ligumsladzaja
Valstf esogas LigumsladzFjas Valsts uzqfmuma pasthvigfs pLstdvniecibas
uzu~mjdarblhb izmantojam ipaguma, vai kapithlu, ko pdrstav kustamais ipa.ums, kas
ir piederigs Ligumsladzdjas Valsts rezidenta pastdvigajai bazei otrd Ltgumsi~dzEj5
Valsti, kura tiek izmantota neatkarigu individuailo pakalpojumu snieg~anai, var aplikt ar
nodokliem ajd otra valsti.

3. Kapitals, ko parstdv j~iras vai gaisa transporta lidzekli, kurus Ligumsledz~jas
Valsts uzg~mums izmanto starptautiskajd satiksmE, kd arl kustarnais lpagums, kas
piederigs o jiras vai gaisa transporta ildzeklu izmanto~anai, tiks aplikts ar nodokliem
tikai gajia valst-1.

4. Visi pirjie Llgumsldz~jas Valsts rezidenta kapitala elementi tiks aplikti ar
nodokliem tikai gaja valstai
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24.pants

NODOnIU DUBULTAS UZLIK"ANAS NOV RANAS METODES

Nodoklu dubultd uzlikgana tiks nov~rsta gadi:

1. Slov~nijA:

a) ja Slovanijas rezidents gist ienAkumus vai viiam pieder kapitals, kuru
saskaki5 ar gis Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem Latvija,
Slovanijai jAatlauj:

(i) samazin.t §i rezidenta ienakuma nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada
ar Latvij. samaksAto ien.kuma nodokli;

(ii) samazin.t 9i rezidenta kapitla nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada ar
Latvij. samaksto kapitAla nodokli.

ie samazinajumi tomar neviend gadijum, nedrlikst p~rsniegt t.du ienakuma nodokja
vai kapitfla nodokla dalu, k~da ir aprE:indta Latvij5 pirns i samazin.juma
piemiroganas un kura atkan-bi no apstakjiem ir attiecinAma uz ienkumu vai kapitiltu, ko
var aplikt ar nodokjiem Latvij,;

b) ja, saskaA ar kAdu no is Konvencijas noteikumieni Slov~nijas rezidenta
gFitais ienakuns, vai vigam piederogais kapitals ir atbrivots no aplikganas ar
nodokliem Slov nijA, tad Slovfnija, aprefinot nodokli attiecibd uz atliku~o 9i
rezidenta ienakuma, vai kapitAla dalu, var Vemt v~rd ad to ienakuma vai
kapit5la dalu, kas ir atbrivota no aplik~anas ar nodokliem.

2. Latvij.:

a) ja Latvijas rezidents gist ienkumus vai vipam pieder kapitzils, kuru saska0.
ar gis Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodokliem Slov~nijd, un ja
vien Latvijas iek9jds likumdoganas akti nenodro~ina labv~ligAkus
noteikurnus, Latvijai j5atlauj:

(i) samazint 9T rezidenta ienakuma nodokli par nodokla dalu, kas ir vien.da
ar SlovOnijA samaksgto iengkuma nodokli;

(ii) samazinat 91 rezidenta kapitala nodokli par nodokla dalu, kas ir vienada ar
Slovdnijd samaksdto kapitila nodokli.

ie samazindjumi tom& nevienfi gadjumA nedrikst p5rsniegt tadu ienakuma nodokla
vai kapitala nodokla dalu, kgda ir aprZlinata Latvijd pirms 9! samazindjuma
piemrroganas un kura atkanbd no apstakliem ir attiecin~ma uz ienakumu vai kapitAlu, ko
vax aplikt ar nodokliem Slov~nija;

b) Wai piemfrotu i punkta a) apak~punktu, ja sabiedr-ha - Latvijas
rezidents sapem dividendes no sabiedrtbas - Slov~nijas rezidenta un gaja
sabiedi-b. Latvijas rezidentam pieder vismaz 10 procentu akciju ar pilnkn
balsstiesibm, Slovdnija samaksitaja nodokil tiks ietverts ne tikai nodoklis,
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ar ko apliek dividendes, bet arl rtm dividend~m atbilstog nodokla dala, ar
ko apliek sabiednbas pelu, no kuras tiek izmaksatas dividendes.

25.pants

DISKRIMNNACIJAS NEPIEIAU§ANA

1. LUgumsldzFjas Valsts pilsoii otr'a LTgumslzdzdjd ValstT netiks paklauti jebk.da
veida aplikganai ar nodokliem vai jebkur~m ar tiem saistlt.n prasibdn, kas atgliras no
aplikganas ax nodokliem vai ar tiem saistTt m praslbam, kur~m tiek vai var tikt paklauti
otras valsts pilsoqti tados pa~os apstdklos vai kuras ir apgrutinoakas, it lpagi attiec uz
rezidenci. Sis noteikuns neatkarigi no I.panta noteikumiem attiecas arT uz persondrn, kuras
nay vienas Ltgumsl~dzfjas Valsts vai abu LTgumsladzaju Valstu rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligumnsldzjas Valsts rezidenti, neviend no LTgumsldzFjdn
Valstim netiks paklauti aplikganai ar nodokliem vai jebkur~m ar tiem saistitirn pras-lbm,
kas atgiras no aplikanas ar nodokjiem vai ar tiem saist-Wim prasbLxn, kurdm tiek vai vat
tikt paklauti attiecdgis valsts pilsogi tados pagos apstik~os vai kuras ir apgriitinogakas, it
ipai attiec-th uz rezidenci.

3. LTgumsledzdjas Valsts uzTmurna pastdvtgo p~rstfvniecbu, kuru tas izmanto otr5
LUgurnsl & jd Valstl, nevar aplikt ar nodokliem gaja otrd valst! mazak labv~llgi, neka
tiktu aplikti ar nodokliem otras valsts uzamumi, kas veic tfda pa-ka veida darbibu. go
noteikumu nedrlkst iztulkot tAd~jddi, ka tas uzliktu LUgumsldzdjai Valstij pienakumu
pie girt otras LTgurnsIdz~jas Valsts rezidentiem jebkadas personiskas atlaides,
atvieglojumus un samazindjumus attiec-ht uz aplik.anu ar nodokjiem, kadus 9i valsts
pieI ir tds rezidentiem, qemot verA vi Lu civilstAvokli vai Aimenes saistibas.

4. Iziemot gadijumus, kad piemrojami 9.panta l.punkta, l l.panta 7.punkta vai
12.panta 6.punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi makszjumi, ko
Ligumsl~dzdjas Valsts uzoirmums izmaksa otras Ligurnsledz~jas Valsts rezidentam,
nosakot U uzimuma ar nodokliem apliekamo pej[iu, ir jatskaita no ts pefas p c
t~diem paiem noteikumiem kd tad, ja tie tiktu izmaksati pirmts mintis valsts
rezidentam. Tdpat art LfgurnsIEdzfjas Valsts uzkmuma paradi otras Ligumsldz~jas
Valsts rezidentam, nosakot gada uzigmuma apliekamA kapitAla vlrtbu, ir jtatskaita
p~c tddiem paiem noteikumiern ka tad, ja tie attiektos uz pirmts minatis valsts
rezidentu.

5. LTgumslIdzdjas Valsts uzo4mumus, kuru kapitals pilntgi vai da]Eji, tiegi vai netiei
pieder vienam vai vairkiem otras LTgurnslIdzajas Valsts rezidentiem vai kurus vijgi tiei
vai netiegi kontrola, pirmajd minftajd valstl nevar paklaut jebkddai apliktanai ar
nodokliemn vai jebkurtm ar tiem saistitdm pras-harn, kas atgl~iras no apliltanas ar
nodokliem un ar tiem saistitAm prasibam, kuram tiek vai vax tikt pakfauti Iidzigi pirm§s
minutes valsts uz2muni vai kuras ir apgrfitinodkas.

6. S T panta noteikumi neatkarigi no 2.panta noteikumiem attieeas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.
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26.pants

SAVSTARPEJAS SASKAXO ANAS PROCEDURA

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumslddzajas Valsts vai abu Llgumsl~dzzju Valstu
riciha izraisa vai var izraisit tAdu gis personas aplikuanu ar nodokliem, kas neatbilst Uis
Konvencijas noteikumiem, ri persona var neatkarigi no go valstu ieklzemes likumdoganas
aktu noteikumiem, kas paredz novdrst 9idu aplikanu ar nodokliem, iesniegt sudzbu
izskatiganai tis Lfigumsldzajas Valsts kompetentajdm iestad~m, kuras rezidents ir AT
persona, vai ari, ja stidziba attiecas uz 25.panta 1 punktu, t~s Ligumsldzja; Valsts
kompetcntajArn iestfidrm, kuras pilsonis ir gi persona. Sudziba iesniedzama izskati~anai
triju gadu laikd p~c pirmd pazikojuma par rici-bu, kas izraisljusi §is Konvencijas
noteikumiem neatbilstogu aplik~anu ar nodokliem.

2. Kompetentds iestfdes pienakums ir censties atrisindt go jautdjumu, ja td uzskata, ka
sidz-ba ir pamatota, un ja g! iestdde pati nespij pan~kt apmierinogu risinAjumu, tai
jdnEina atrisin.t jautdjumu, savstarpji vienojoties ar otras LigumsIdzajas Valsts
kompetentajarn iestAd~m, lai nov~rstu gai Konvencijai neatbilstogu aplikganu ar nodokliem.
Jebkura Ada panktd vienoganas ir jdizpilda neatkarigi no Lgurmsldz~jas Valsts
iekzemes likumdoganas aktos noteiktajiem laika ierobe ojumiem.

3. Llgumsldz~ju Valstu kompetentajn iest~dem ir jacengas savstarpajas vienoganAs
cel- atrisinit jebkurus sare£itjumus vai novarst gaubas, kas var rasties, skaidrojot vai
piemr&ojot go Konvenciju. T~s var ari savstarpaji konsult~ties, lai nov~rstu nodoklu
dubulto uzlikanu AajA KonvencijA neparedztos gadijumos.

4. Lai panAktu vieno§anos iepriekdjos punktos min~tajos jautAjumos, Lgumsldz~ju
Valstu kompetentas iestides var tie~i sazin~ties viena ar otru, ka ari 95da viedoklu apmaioa
var notikt ar Llgwunsldz~ju Valstu kompetento iestaiu pdrst~vju komisijas starpniecl-bu.

27.pants

INFORMACIJAS APMAINA

1. Ltgumsldz~ju Valstu kompetentajdm iesta dm ir jdapmainds ar inform~ciju, kas
nepieciegama gis Konvencijas noteikumu izpildiAanai vai Lgumslzdz~ju Valstu
iektzemes likuridoganas aktu praslhu izpildei par nodokliem, uz kuriem attiecas NT
Konvencija, tiktal, ciktAl gie likumdoganas akti nav pretrundi ar go Konvenciju.
Konvencijas I.pants neierobe2o informdcijas aprnaiou. Jebkura informdcija, ko saiem
Lgumsledz~ja Valsts, ir jduzskata par slepenu tpat ka inforracija, kas tiek iegita
saskaja ar is valsts likumdoranas aktiem, un t5 var tikt izpausta tikai tam personrn vai
varas iestAd~m (tajd skaitd tiesas un administratTvajAm iestAdErm), kuras ir iesaistitas
nodoklu, uz kuriem attiecas i Konvencija, aprelinian., iekas~aand, kd ar saukland pie
juridiskas atbildibas, piespiedu lidzeklu piemaro anA vai apel.ciju izskat-iand attiecflm uz
giem nodokliem. Tm personAm vai varas iestadem 9i inform cija jdizmanto vienIgi
ieptiekAmin&tajos nolukos. TAs dn-kst izpaust go inform~ciju atklAtd tiesas proces, vai
tiesas nolmumos.
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2. 9! panta i.punkta noteikumus nedn-kst skaidrot tddjddi, ka tie uzliktu
Ligumsledzjai Valstij piendkumu:

a) veikt administrativus pasfikumus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsladz~jas Valsts likumdoganas aktiem un adninstrativajai praksei;

b) sniegt informciju, kas nav pieejama saskagg ar vienas vai otras
LigumsIddz~jas Valsts likumdoganas aktiem vai parasti piemrrojamno
administrativo praksi;

c) sniegt informnciju, kas var atkidt jebkuru tirdzniec-has, uzpsmajdarb-has,
raoganas, komercidlo vai profesion~lo noslpumu vai tirdzniecibas procesu
vai ar! sniegt informaciju, kuras izpaugana bfitu pretrund ar sabiedribas
interesdm (ordre public).

28.pants

DIPLOMATISKO UN KONSULARO PARSTAVNIECIBU
PERSONALS

Nekas gajd Konvencijd nedr-kst ietekmt diplomatisko misiju vai konsuliro
pArstdvniecibu persondla fisk~lfis privildAijas, kuras tam piemirojamas saskagd ar
starptautiskajdm tieslbim vai 1pagiem noligumiem.

29.pants

STA ANAS SPEKA

1. LigumslIdz~ju Valstu valdibas informE viena otru par to, ka ir izpilditas go valstu
konstitucionaiis pras-has, kas nepiecietamas, lai Konvencija st~tos sptka.

2. i Konvencija stfjas sp)Zkd ar 91 panta 1.punktd min~td p d~jd pazi~iojuma datumu,
un tds noteikumi ab~s LUgumslddzjAs Valstis tiek piemdroti:

a) attiecdb uz nodokliem, ko ietur ienAkuma izmaksas bridi, sAkot ar ientkuimu,
kas guts tI kalenddrd gada janvara pirmaja dienA vai p&c tds kalenddraj.i
gadd, kas seko gadam, kurd 91 Konvencija stjas spdkd;

b) attiecib uz praejiem ien.kuma un kapitdla nodokliem, sakot ar nodokliem,
kas maks~jami jebkurA taks5cijas gad!, kas sakas td kalendgr5 gada janvra
pirmaja diend vai pdc t& kalenddraja gad., kas seko gadam, kurd ri
Konvencija stdjas spdk5.
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30.pants

DARBIBAS IZBEIG ANA

i Konvencija ir spk, tik ilgi, kamr viena Ligumsldzaja Valsts ts darbrbu
izbeidz. Katra Ligumslkdzaja Valsts var izbeigt 91s Konvencijas darb-bu, diplomatisk5
ceJ5 iesniedzot rakstisku pazigojumu par izbeig~anu vismaz segus manegus pirms
jebkura kalendar, gada beigain. 8ajd gadijumd Konvencijas darbiba abas Llgumsladzejas
Valstis tiek izbeigta:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur iendkuma izmaksas bridi, sdkot at ienakumu,
kas grts t5 kalendar, gadajanv5.ra pirmajd diend vai p& tds kalendfiraj, gada,
kas seko gadam, kurd ir iesniegts pazipojums par darbibas izbeigganu;

b) attieciba uz pdr~jiem iendkuma un kapitila nodokliem, sdkot ar nodokliem,
kas maks~jami jebkurd taksacijas gada, kas sakas tA kalendard gada janvara
pirmaja diend vai p~c tas kalendiraja gadd, kura ir iesniegts pazigojurns par
darbibas izbeigganu.

To apliecinot, baidami piendcigi pilnvaroti, go Konvenciju ir parakstijugi.

Konvencija sastadita . -divos eksemplros 2002 gada fLL-- C "
latvieiu, slovEiu un anglu valodd, turklt visi tris teksti ir vienlidz autentiski.!Atiargas
interpreticijas gadijumA noteicogais ir teksts anglu valoda.

Latvijas Republikas Slov~nijas Republikas
valdibas varda valdibas vrdd
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PROTOKOLS

Parakstot Latvijas Republikas valdibas un'Slovanijas Republikas val-bas Konvenciju par
nodoklu dubults uzlikganas un nodokju nemaksganas novermanu attiecdb uz ienakuma
un kapitfla nodokliem (turpmfik - Konvencija), abas puses ir vienojugis par tlik
minatiem noteikumiem, kuri ir Konvencijas neatqemama sastivdala.

1. Attiecibd uz 4.panta 3.punktu

Ja persona, kas nay fiziska persona, ir abu LgumslE&dzju Valstu rezidents, un
LigumsIdz~ju Valstu kompetentis iestades cengas noteikt tis statusu savstarpajas
vienogands celd, kompetentajim iest&dm irjiiem v&ri tadi faktori ki faktiskis vadibas
atra~anis vieta, inkorpordcijas vai citadas izveidoganas vieta un jebkuri citi svarigi faktori.

2. Attiec-h uz 6. un 13.pantu

Tiek saprasts, ka visu ienikumu un kapitAla pieaugumu no 6.pant5 mindtd nekustarni
ipa§urna, kas atrodas otri Lgumsldzji Valsti, atsavinganas var aplikt ar nodokliem
saskaiDd ar 13.panta noteikuiniem.

To apliecinot, bfldarni pieniclgi pilnvaroti, go Protokolu ir parakstijugi.

Protokols sastadits 44e'oc cZ- divos eksempldros 200L.. gada ?. .
latviegu, slov qu un anglu valod5, turkidt visi tris teksti ir vienlIdz autentiski. "Atg irigas
interpretdcijas gadfjum noteicotais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas Slov~nijas Republikas
valdibas virdd A vald-has virdA
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[ SLOVENE TEXT TEXTi SLOVENE ]

KONVENCIJA

MED

VLADO REPUBLIKE LATVIJE

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

O IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVfEVANJA IN PREPREfEVANJU

DAV(NIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI OD DOHODKA IN

PREMOZENJA
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Vlada Republike Latvije in Vlada Republike Slovenije sta se

v ielji, da skleneta konvencijo o izogibanju dvojnega obdavevanja in prepreevanju
dav~nih utaj v zvezi z davki od dohodka in prcmo2enja,

sporazumeli, kot sledi:

1. ien
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporabIja za osebe, ki so rezidenti ene ali obch driav pogodbenic.

2. 6len
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka in premo~enja, ki so uvedeni v
imenu dr~ave pogodbenice ali njenih politidnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na
na~in njihove uvedbe.

2. Za davke od dohodka in premo.enja se 9tejejo vsi davki, uvedeni na celoten
dohodek, celotno premoenje ali na sestavine dohodka ali premo.enja, vklju no z
davki od dobi(ka iz odtujitve premi6nin ali nepremi~nin ter davki na zviganje
vrednosti kapitala.

3. Obstoje~i davki, za katere se uporabija konvencija, so ziasti:

a) v Sloveniji:
(i) davek od dobika pravnih oseb,
(ii) davek od dohodka posameznikov, vklju~no z mezdami in

pladami, dohodkom iz kmetijskih dejavnosti, dohodkom iz
poslovanja, dobi~kom iz kapitala in dohodkom iz nepremi~nin in
premi4 nin (dohodnina),

(iii) davek od premoenja,
(iv) posebni davek na bilanno vsoto bank in hranilnic

(v nadaljevanju "slovenski davek");

b) v Latviji:
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(i) davek od dohodka podjetij (uzmumu iendkurna nodoklis),
(ii) davek od osebnega dohodka (iedzivotdju ienakurna nodoklis),
(iii) davek na nepremi~nine (nekustam !paguma nodoklis)

(v nadaljevanju "latvijski davek").

4. Ta konvencija se uporabija tudi za kakrune koli enake ali vsebinsko podobne davke,
ki se uvedejo po datiunu podpisa konvencije dodatno k obstojeirn davkom ati
narnesto njih. Pristojna organa dreav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o
vseh bistvcnih sprernembah njunih davbiih 7akonodaj.

3. aen
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

1. Za namene te konvencije, razen 6e sobesedilo zahteva drugaee:

a) izraz "Slovenija" pomeni Republiko Slovenijo, in ko se uporabija v
zemljepisnem smislu, ozemije Slovenije, vklju~no z morskim
obmo jem, morskim dnom in podzemljem ob teritorialnem morju, e
Slovenija lahko nad takim morskim obmo~jem, morskim dnom in
podzemljem izvaja svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s
svojo notranjo zakonodajo in mcdnarodnim pravom;

b) izraz "Latvija" porneni Republiko Latvijo, in ko se uporabija v
zemjepisnern smislu, ozemlje Republike Latvije in vsako drugo
obmo~je ob.teritorialnem morju Republike Latvije, na katerem se lahko
po zakonodaji Latvije in v skladu z mednarodnim pravom izvajajo
pravice Latvije v zvezi z morskim dnom in njegovim podzemljem ter z
njunimi naravnimi viri;

c) izra "drava pogodbenica" in "druga dr ava pogodbenica" pomenita,
kot zahteva sobesedilo, Latvijo ali Slovenijo;

d) izxaz "oseba" vkljuuje posameanika, dru)bo in katero koli drugo telo,
ki zdru:uje ve oseb;

e) izraz "dru2ba" pomeni katero koli korporacijo ali kateri koli subjekt, ki
se za dav6ne namnene obravnava kot korporacija;

f) izraza "podjetje dr2ave pogodbenice" in "podjetje druge dr ave
pogodbenice" pomenita podjetje, ki ga upravlja re7ident drtave
pogodbenice, in podjetje, .ki ga upravlja rezident drue dr'ave
pogodbenice;
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g) izraz "mednarodni promet" pomeni kakr en koli prevoz z ladjo ali
letalom, ki ga opravIja podjetje drdave pogodbenice, razen e ladja ali
Ietalo opravlIja prevoze samo med kraji v drugi drdavi pogodbenici;

h) izraz "pristojni organ" pomeni:

(i) v Sloveniji Ministrstvo za finance Republike Slovenije ali
pooblakenega predstavnika tega ministrstva;

(ii) v Latviji Ministrstvo za finance ali pooblaenega predstavnika
tega ministrstva;

i) izraz "dravtjan" pomeni:

(i) katerega koli posame2nika, ki ima drzavljanstvo drzave
pogodbenice;

(ii) katero koli pravno osebo, osebno drulbo ali zdrulenje, katerih
status izhaja iz veljavne zakonodaje v dr-2avi pogodbenici.

2. Kadar koli dr2ava pogodbenica uporabi konvencijo, ima kateri koli izraz, ki v njej
ni opredeljen, razen e sobesedilo zahteva druga~e, pomen, Id ga ima takrat pa pravu
te dreave za namene davkov, za katere se konvencija uporabIja, pri 6emer kateri koli
pomen po veljavni davtni zakonodaji te dr-2ave prevIada nad pomenom izraza po drugi
zakonodaji te dr-ave.

4. Zlen
REZIDENT

1. Za namene te konvencije i2raz "rezident dr2ave pogodbenice" pomeni katero koli
osebo, ki je po zakonodaji te dr-ave doI[na pla~evati davke zaradi svojega stalnega
prebivaliia, prebivaliga, sede~a uprave, kraja ustanovitve ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vkljuduje tudi to drOavo in katero koli njeno politieno enoto ali
lokalno oblast. Ta izraz pa ne vklju~uje katere koli osebe, ki je dolna v tej drdavi
pladevati davke samo v zvezi z dohodki iz virov v tej driavi ali od premoteqja v njej.

2. Kadar je zaradi dolob prvega odstavka tega d[ena posameznik rezidcnt obeh driav
pogodbenic, se njegov status doloi na naslednji na~in:

a) 9teje se samo za rezidenta dr'ave, v kateri ima na razpolago stalno
prebivaliie; e ima stalno prebivalide na razpolago v obeh dravah, se
9teje samo za rezidenta dr-ave, s katero ima tesnejge osebne in
ekonomske odnose (sredie ivljenjskih interesov);
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b) te ni mogoe opredeliti dr2ave, v kateri ima sredi~e -ivljenjskih
interesov, ali (e nima v nobeni od dr-av na razpolago stalnega
prebivalika, se 9teje samo za rezidenta drlave, v kateri ima obi~ajno
bivalige;

c) 6e ima obi~ajno bivaliie v obeh dr-avah ali v nobeni od njiju, se Mteje
samo za rezidenta driave, katere dr2avljan je;

d) ce je dr .avljan obel dr av ali nobene od njiju, pristojna organa dr ,av
pogodbenic vpraanje reita s skupnim dogovorom.

3. Kadar je zaradi dolo~b prvega odstavka tega 6lena oseba, ki ni posameznik,
rezident obeh dr av pogodbenic, si pristojna organa drfav pogodbenic prizadevata
%,praanje regitt s skupnim dogovorom ..e takega dogovora za nmnene te konvencije
ne moreta dosei, oseba ni upravi~ena zahtevati ugodnosti iz te konvencije.

5. dlen
STALNA POSLOVNA ENOTA

I. Za namene te konvencije izraz "stalna poslovna enota" pomeni stalno mesto
poslovanja, prek katerega v celoti ali delno potekajo posli podjetja.

2. Izraz "stalna poslovna enota" e posebcj vklju~uje:

a) sede uprave,

b) podru±nico,

c) pisamo,

d) tovarno,

e) delavnico in

f) rudnik, nahajalitce nafte ali plina, karmiolom ali kateri koli drug kraj
pridobivanja naravnih virov.

3. a) Gradbitke, projekt gradnje, montaie ali postavitve ali dcjavnost
nadzora v zvezi z njimi je staina poslovna enota samo, 6e tako
gradbike, projekt ali dejavnost traja ve kot devet meseccv.

b) teje se, da se dejavnosti, ki se pred obalo drave pogodbenice v tej
drzavi opravljajo v zezi z raziskovanjern ali izkorikanjem morskega
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dna in podzemlja ter njunih naravnih virov, opravljajo prek stalne
poslovne enote v tej dr.avi, 6e se take dejavnosti izvajajo v obdobju all
obdobjih, ki skupno trajajo vea kot 30 dni v katerem koli obdobju
dvanajstih mesecev.

4. Ne glede na prejgnje dolo~be tega Olena se Rteje, da izraz "stalna poslovna enota" ne
vk1juuje:

a) uporabe prostorov samo za namen skladi~enja, razstavljanja ali
dostavc dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdr-2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za
nanen skladikenja, razstavljanja ali dostave;

c) vzdr2evanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada podjetju, samo za
namen predelave s strani drugega podjetja;

d) vzdr:evanja stalnega mesta poslovanja samo za namen nakupa dobrin
ali blaga ali zbiranja informacij za podjetje;

e) vzdrtevanja stalnega mesta poslovanja samo za namen opravljanja
kakrane koli druge dejavnosti pripravljalne all pomobnc narave za
podjetje;

f) vzdr2evanja stalnega mesta poslovanja samo za kakr~no koli
kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih a) do e), pod
pogojeni,, da je splona dejavnost stalnega mesta poslovanja, ki je
posledica te kombinacije, pripravljalne ali pomo~ne narave.

5. Ne glede na dolo6be prvega in drugega odstavka tega lena, kadar oseba - ki ni
zastopnik z neodvisnim statusom, za katerega se uporabija esti odstavek tega Mlena -
deluje v imenu podjetja ter ima in obilajno uporabija v dra2avi pogodbenici pooblastilo
za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se za to podjetje tteje, da ima stalno poslovno
enoto v tej drbavi v zvezi s katerimi koli dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za
podjetje, razen 6e so dejavnosti te osebe omejene na tiste iz 6etrtega odstavka tega
6lena, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po dolo~bah tega odstavka ne bi
9telo za stalno poslovno enoto, & bi se opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

6. Ne §teje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v dr2avi pogodbenici samo zato,
ker opravlja posle v tej drzavi prek posrednika, splognega komisionarija ali katerega
koli drugega zastopnika z neodvisnim statusom, pod pogojem, da te osebe delujejo v
okviru svojega rednega poslovanja.
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7. Dejstvo, da drulba, ki je rezident dr~ave pogodbenicc, nadzoruje daulbo, ki je
rezident druge dr'Lave pogodbcnice ali opravIja posle v tej drugi dr-avi (prek stalne
poslovne enote ali druga~e) ali je pod nadzorom take drube, samo po sebi ge ne
pomeni, daje ena od dru~b stalna poslovna enota druge,

6. 6len
DOHODEK IZ NEPREMININ

1. Dohodek rezidenta dr~ave pogodbenice, ki izhaja iz nepreminin (vklju~no z
dohodkon iz kmetijstva ali gozdarstva), ki so v drugi dr avi pogodbenici, se lahko
obdav4i v tcj drugi dr'avi.

2. lzraz "nepremicnine" ima pomen, ki ga ima po pravu &dravc pogodbenice, v kateri
je ta nepremienina. Izraz vedno vklju uje premo~enje, ki je sestavni dcl nepremidnin,

ivino in opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in gozdarstvu, pravice, za katere veljajo
doloebe splo~nega prava v zvezi z zemljigko lastnino, vsako opcijo ali podobno
pravico pridobiti neprerninine, utitek na nepremi~ninah in pravice do spremenljivih
ali stalnih pla il kot odgkodnino za izkori§ anje ali pravico do izkori.anja nahajali.
rude, virov ter drugega naravnega bogastva, pravico do sredstev, pridobljenih z
raziskovanjem ali izkori.kanjem morskega dna in podzemlja ter njunih naravnih virov,
vkljueno s pravico do delecv v teh sredstvih ali do koristi iz njih. Ladje in letala se ne
tejcjo za nepreminine.

3. Dolobe prvega odstavka tega Olena se uporabijajo za dohodek, ki se ustvari z
neposredno uporabo, dajanjem v najem ali katero koli drugo obliko uporabe
nepreminine.

4. Kadar ima zaradi lastni~tva delnic ali drugih korporacijskih pravic v drubi lastnik
takih delnic ali korporacijskih pravic v drubi pravico do utivanja nepremi~nin
dr-be, se lahko dohodek iz neposredne uporabe, dajanja v najem ali vsake druge
oblike uporabe take pravice do uivanja obdavi v dr~avi pogodbenici, v kateri je
nepremi nina.

5. Doloebe prvega, tretjega in 6etrtega odstavka tega 6ena se uporabIjajo tudi za
dohodek iz nepremifnin podjetja in za dohodek iz nepremti:nin, ki se uvorabliajo za
opravljanje samostojnih osebnih storitev.

7. Nlen
POSLOVNI DOBI(;EK

I. Dobieek podjetja dr~ave pogodbenice se obdavi samo v tcj dr2avi, razen .e
podjetje posluje v drugi dr~avi pogodbcnici prek stalne poslovne enote v njcj. (4e
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podjetje posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobi~ek podjetja obdav~i v drugi
dr-avi, vendar samo toliko dobi~ka, ki se pripite tej stalni poslovni enoti. teje se, da
se dobi~ek od prodaje dobrin ali blaga, ki je enako ali podobno, kot se prodaja prek
stalne poslovne enote, ali od drugih poslovnih dejavnosti, ki so enake ali podobne, kot
se opravljajo prek stalne poslovne enote, lahko pripige tej stalni poslovni enoti, 6e se
ugotovi, daje bila taka prodaja ali dejavnost organizirana na na6in, namenjen izognitvi
obdav~enju v dr-avi, v kateri je stalna poslovna enota.

2. Ob upottevanju dolofb tretjega odstavka tega MIena, kadar podjetje dr~ave
pogodbenice posluje v drugi dr .avi pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej, se
v vsaki dr~avi pogodbenici tej stalni poslovni enoti pripige dobicek, za katerega bi se
lahko pridakovalo, da bi ga imela, 6e bi bila raz!ino in Woeno podjetjc, ki opravlja
enake ali podobne dejavnosti pod istimi ali podobnimi pogoji ter povscm neodvisno
posluje s podjetjem, katerega stalna poslovna enotaje.

3. Pri dolo~anju dobika stalne poslovne enote je v dr2avi pogodbenici dovoljeno
odgteti stro~ke (razen strokov, ki jih ne bi bilo mogoe odteti, 6e bi bila ta stalna
poslovna enota loWeno podjetje te drave pogodbenice), ki nastanejo za namene stalne
poslovne enote, vklju;no s poslovodnimi in splo~nimi upravnimi strodki, ki so tako
nastali bodisi v dr'avi, v kateri je stalna poslovna enota, ali drugje.

4. N2e se v driavi pogodbenici dobi~ek, ki se pripige stalni poslovni enoti, obi~ajno
dolodi na podlagi porazdelitve vsega dobika podjetja na njegove dele, ni6 v drugem
odstavku tega 6lena tej dr~avi pogodbenici ne prepre~uje dolo~iti obdav~jivega
dobi~ka z obi~ajno porazdelitvijo; sprejeta metoda porazdelitve pa mora biti taka, da
je rezultat v skladu z naeli tega 6lena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripige dobi~ek samo zato, ker ta stalna poslovna enota
nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

6. Za namene prejgnjih odstavkov se dobi~ek, ki se pripige stalni poslovni enoti, vsako
leto dolo&i po isti metodi, razen e je upravjien in zadosten razlog za nasprotno.

7. Kadar dobidek vkljuuje dohodkovne postavke, ki so posebej obravnavane v drugih
Ienih te konvencije, dolodbe tega 6lena ne vplivajo na dolo~be tistih 6lenov.

8. tlen
LADIJSKI IN LETALSKI PREVOZ

1. Dobi~ek, ki ga podjetje dr-ave pogodbenice dose~e iz opravljanja ladijskih ali
letalskih prevozov v mednarodnem prometu, se obdavi samo v tej driavi.
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2. Dolo~be prvega odstavka tega 6lena se uporabIjajo tudi za dobi(ek iz udelelbe v
interesnem zdrulenju (pool), me~anem podjetju ali mednarodni prevozni agenciji.

9. len
POVEZANA PODJETJA

1. Kadar:

a) je podjetjc dr2ave pogodbenice neposredno Ai posredno udele eno pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drugc dravc pogodbcnicc
ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udele~ene pri upravljanju,
nadzoru ali v kapitalu podjetja dr ,ave pogodbenice in podjetja druge
dr2avc pogodbcnice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med podjetjema v njunih komercialnih Ai
finan~nih odnosih pogoji, dniga ni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjctji,
se kakr.en koli dobi~ek, ki bi prirastel enemu od podjetij, ee takih pogojev ne bi bilo,
vendar prav zaradi takih pogojev ni prirastel, lahko vk1jui v dobi~ek tega podjetja in
ustremaao obdavi.

2. Kadar dr2ava pogodbenica v dobiek podjetja te dr-2ave vklju~uje - in ustrezno
obdavi - dobiek, 7a katerega je bilo 2c obdav~eno podjetje druge drave
pogodbenice v tej drugi dr~avi, in je tako vkljuteni dobi6ek dobi~ek, ki bi prirastel
podjetju prve omenjene driave, fe bi bili pogoji, ki obstajajo med podjetjema, taki, kot
bi obstajali med neodvisnimi podjetji, se pristojna organa dr.av pogodbenic lahko
med seboj posvetujeta, da bi dosegla soglasje o prilagoditvi dobika v obch dr-Lavah
pogodbenicah.

3. Dr2ava pogodbenica ne sine spremeniti dobi~ka podjctja v primerih iz prvega
odstavka tega elena po preteku rokov, dolo~enih v njeni notranji zakonodaji, in v
nobenem primeru po petih letih od konca leta, v katerem podjetju te dr-ave priraste
dobiek, ki bi se lahko tako spremenil. Ta odstavek se ne uporablja v primeru goljufije
ali namernme kr~itve.

10. 6,en
DIVIDENDE

1. Dividende, ki jih druniba, ki je re7ident dr'ave pogodbenice, pbaa rezidentu druge
dr-ave pogodbenicc, se lahko obdavlijo v tej drugi dr-avi.
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2. Take dividende pa se lahko obdav~ijo tudi v dravi pogodbcnici, katere rezident je
drulba, ki dividcnde pladuje, in v skladu z zakonodajo te dr2ave, 6e pa je upravideni
lastnik dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obra~unani davek ne
presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, 6e je upravi~eni lastnik dru~ba, ki
ima neposredno v lasti najmanj 25 odstotkov kapitala druibe, ki pla~uje
dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih primerih.

Ta odstavek ne vpliva na obdav~enje drupbe v zvezi z dobi~kom, iz katerega se
pla~ajo dividende.

3. Izraz "dividende", kot je uporabljen v tern Zlenu, pomeni dohodek iz delnic ali
drugih pravic do udelelbe v dobi~ku, ki niso terjatve, in tudi dohodek iz drugih pravic,
ki se dav~no obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji dr'ave, katere
rezidentje druiba, ki dividende deli.

4. Dolobe prvega in drugega odstavka tega 6Iena se ne uporabljajo, 6e upravi~eni
lastnik dividend, ki je rezident dr'ave pogodbenice, posluje v drugi dr'avi
pogodbenici, katere rezident je druba, ki dividende pla~uje, prek stalne poslovne
enote v njej ali opravlja v tej drugi drtavi samostojne osebne storitve iz stalne baze v
njej terje dele, v zvezi s katerim se dividende platajo, dejansko povezan s tako stalno
poslovno enoto ali stalno bazo. V takem primeru se uporabijajo doloibe 7. ali 14.
&Iena, odvisno od primera.

5. Kadar dobieek ali dohodek dru be, ki je rezident dri.ave pogodbenice, izhaja iz
druge drlave pogodbenice, ta druga drava ne sme uvesti nobenega davka na
dividende, ki jih pla~a dru~ba, razen ee se te dividende pladajo rezidentu te druge
dr'ave ali eje dele , v zvezi s katerim se take dividende plaeajo, dejansko povezan s

stalno poslovno enoto ali stalno bazo v tej drugi dOravi, niti ne sine uvesti davka od
nerazdeljenega dobidka na nerazdeljeni dobieek druTbe, tudi 6e so pla~ane dividende
ali nerazdeljeni dobidek v celoti ali delno sestavljeni iz dobi ka ali dohodka, ki
nastane v taki drugi driavi.

11. Zlen
OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v drt.avi pogodbenici in se izpla~ajo rezidentu druge driave
pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi dr-avi.
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2. Take obresti pa se lahko obdav~jo tudi v dr2avi pogodbenici, v kateri nastanejo, in
v skladu z zakonodajo te dr-ave, e pa je upravideni lastnik obresti rezident druge
dr-ave pogodbenice, tako zara~unani davek ne presega 10 odstotkov bruto zneska
obresti.

3. Ne glede na dolobe drugega odstavka tega 6lena so obresti, ki nastanejo v dr-avi
pogodbenici ter jih prejme in je njihov upravi~eni iastnik vlada druge dr-ave
pogodbenice, vkljuno z njcnimi lokalnimi oblastmi in politi~nimi enotami, ccntralna
banka, dri.ana delnika dru.ba "Larvijski izvozni krediti" (Latvijas eksportkredits),
Slovenska izvozna dru.ba, alh obresti od posojil, za katera janiei dru2ba "Latvijski
ivozni krediti" ali Stovenska izvozna druba, oprog~ene davka v prvi omenjeni
dr2avi.

4. Izraz "obresti", kot je uporabIjen v tem Zilenu. pomeni dohodek iz vseh vrst terjatev
ne glede na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do
udele~be v dolbiikovem dobikku, in ge posebej dohodek iz dr'avnih vrednostnih
papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolnic, vkljuno s premijami in nagradami za
tak.ne vTednostne papirje, obveznice ali zadolnice. Izraz "obresti" pa ne vkljuuje
nobenega dohodka, ki se v skladu z dolo~bami 10. 6ena obravnava kot dividende.
Kazni zaradi zarnude pri plaiilu se za namen tega 6lena ne 9tejejo za obresti.

5. Dolobe prvega, drugega in tretjega odstavka tega 6lena se ne uporabIjajo, e
upravi~eni Iastnik obresti, ki je rezident dr~ave pogodbenice, posluje v drugi dr avi
pogodbenici, v kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej ali opravlja v
tej drugi dr.avi samostojne osebne storitve iz stalne baze v njej ter je terjatev, v zvezi
s katero se obresti plaeajo, dejansko povezana s tako stalno poslovno enoto ali stalno
bazo. V takem primeru se uporabljajo doloibe 7. ali 14. 6lena, odvisno od primera.

6. teje se, da obresti nastanejo v dr"2avi pogodbenici, kadar je pla nik rezident te
dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pla~uje obresti, ne glede na to, ali je rezident drvave
pogodbenice, v drvavi pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s
katcro je nastala zadol2itev, za katero se plaeajo obresti ter take obresti krije taka
stalna poslovna enota ali stalna baza, se Nteje, da take obresti nastanejo v dr~avi, v
kateri je stalna poslovna enota ali stalna baza.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med plalnikom in upravi~enim lastnikor ali med
njima in drugo osebo znesek obresti glede na terjatve, za katere se plaajo, presega
znesek, za katerega bi sc sporazurnela planik in upravideni lastnik, e takega odnosa
ne bi bilo, se dolo4be tega Zlena uporabIjajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem
primeru se prese~ni del plaiI e naprej obdavduje v skladu z zakonodajo vsake driave
pogodbenice, pri 6emerje treba.upotevati druge dolo~be te konvencije.
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12. Zlen
LICENtNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1. Licen~nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drtavi pogodbenici in se plaeajo
rezidentu druge drtave pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi driavi.

2. Take licentnine in avtorski honorarji pa se lahko obdav~ijo tudi v dr~avi
pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te drtave, fe pa je
upravideni lastnik licen.nin in avtorskih honorarjev rezident druge drkave
pogodbenice, tako zara~unani davek ne presega 10 odstotkov bruto zneska licenenin in
avtorskih honorarjev.

3. Izraz "licenenine in avtorski honorarji", kot je uporabijen v tern Zienu, pomeni
plaeila vsake vrste, prejeta kot povra6ilo za uporabo ali pravico do uporabe kakrAnih
koli avtorskih pravic za literarno, umetnigko ali znanstveno delo, vk1jufno s
kinematografskimi filmi in filmi ali trakovi ali drugimi sredstvi za reprodukcijo slike
ali zvoka za radijsko ali televizijsko predvajanje, katerega koli patenta, blagovne
znamke, vzorca ali modela, nadrta, tajne formule ali postopka ali za uporabo ali
pravico do uporabe industrijske, komercialne ali znanstvene opreme ali za informacije
o industrijskih, komercialnih ali znanstvenih izkugnjah.

4. Dolo~be prvega in drugega odstavka tega Mlena se ne uporabijajo, Ze upravi~eni
lastnik licenznin in avtorskih honorarjev, ki je rezident driave pogodbenice, posluje v
drugi dr2avi pogodbenici, v kateri licen~nine in avtorski honorarji nastanejo, prek
stalne poslovne enote v njej ali opravlja v tej drugi drtavi samostojne osebne storitve
iz stalne baze v njej ter je pravica ali premo.enje, v zvezi s katerim se licenenine in
avtorski honorarji pla~ajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto all stalno
bazo. V takem primeru se uporabljajo dolo~be 7. ali 14. dlena, odvisno od primera.

5. Steje se, da so licen~nine in avtorski honoraiji nastali v dr-avi pogodbenici, kadar
je pla~nik rezident te dr~ave. Kadar pa ima oseba, ki pla~uje licen-nine in avtorske
honorarje, ne glede na to, ali je rezident drave pogodbenice, v dr2avi pogodbenici
stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s katero je nastala obveznost za pla~ilo
licenenin in avtorskih honorarjev ter take licentnine in avtorske honorarje krije taka
stalna poslovna enota ali stalna baza, se teje, da so take licenfnine in avtorski
honorarji nastali v drtavi, v kateri je stalna poslovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med pla~nikom in upravi~enim lastnikom all med
njima in drugo osebo znesek licenanin in avtorskih honorajev glede na uporabo,
pravico all informacijo, za katero se platujejo, presega znesek, za katerega bi se
sporazumela pla~nik in upravi~eni lastnik, .e takega odnosa ne bi bilo, se dolo~be tega
6lena uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se preseini del
pladil ge naprej obdav~uje v skladu z zakonodajo vsake dr-ave pogodbenice, pri Zemer
ie treba upo~tevati druge dolo~be te konvencije.
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13. 6len
KAPITALSKI DOBI(2K1

1. Dobi&k, ki ga rezident dr~ave pogodbenice dosete z odtujitvijo nepremienin, ki so
omenjene v 6. 6lenu in so v drugi dr~avi pogodbenici, ali deleev v dru2bi, katere
premo:enje v glavnem prcdstavljajo take nepremiznine, se lahko obdavi N tej drugi
dravi.

2. Dobiek iz odtujitve premienin, ki so del poslovnega prcrno~enja stalne poslovne
enote, ki jo ima podjetje drave pogodbenice v drugi dr~avi pogodbenici, ali
premitnin, ki se nanaajo na stalno bazo, ki jo ima rezident dr2ave pogodbenice na
voljo v drugi dr~avi pogodbenici za namen opravljanja samostojnih osebnih storitev,
vkljuno z dobi&oom iz odtujitvc take stalne poslovne enote (same ali s celotlim
podjetjem) all take stalne baze, se lahko obdav~i v tej drugi dr~avi.

3. Dobiek, ki ga podjetje dr~ave pogodbenice, ki opravlja ladijske ali letalske
prcvoze v mednarodnem prornetu, dose2e z odtujitvijo ladij ali lctal, s katerimi se
opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali preminin, ki se narta~ajo na
opravljanje prcvozov s takimi ladjami ali letali, se lahko obdavi samo v tej dr-avi.

4. Dobitek iz odtujitve kakrnega koli premo2enja, ki ni prcmo:enje, navedeno v
prvem, drugem in trctjem odstavku tega 6lena, se obdav6i samo v dr~avi pogodbenici,
katere rezidentje oscba, ki odtuji premo cnje.

14. Ien
SAMOSTOJNE OSEBNE STORITVE

1 Dohodek, ki ga dobi posameznik, ki je rezident dr~ave pogodbenice, iz poklicnih
storitev ali drugih samostojnih dejavnosti, se obdav6i sarno v tej dr2avi, razen e ima
stalno bazo, ki nm je redno na voljo v drugi dr~avi pogodbenici za namene opravIjanja
njegovih dejavnosti. Ce ima tako stalno bazo, se dohodek lahko obdavci v drugi
dr avi, a samo toliko dohodka, kolikor se pripige tej stalni bazi. Zato se §tcje, da ima
posameznik, ki je rezident dr2ave pogodbenice in biva v drugi drO'avi pogodbenici v
obdobju ali obdobjih, ki trajajo skupno ved kot 183 dni v katerem koli obdobju
dvanajstih mesev, ki se za~ne ali konra v zadevnem dav~nem letu, staino bazo, ki
mu je redno na voljo v tej drugi dr-2avi, in se doliodek, ki ga dosee iz zgoraj
omenjenih dejavnosti v tej drugi dr avi, pripige tej stalni bazi.

2. lzraz "poklicne storitve" vklju~uje te posebej samostojne znanstvene, literarne,
umctnike, izobra~evalne all pedagogke dejavuosti kot tudi sarnostojne dejavnosti
zdravnikov, odvetnikov, inenirjev, arhitektov, zobozdravnikov in rauncvodij.
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15. 4len
ODVISNE OSEBNE STORITVE

1. V skladu z doloami 16., 18., 19. in 20. Nlena se plae, mezxde in drugi podobni
prejemki, ki jih dobi rezident drOave pogodbenice iz zaposlitve, obdav~ijo samo v tej
dr2avi, razen 6e se zaposlitev izvaja v drugi drOavi pogodbenici. Ce se zaposlitev
izvaja tako, se lahko tako dobijeni prejemki obdav~jo v tej drugi drPavi.

2. Ne glede na dolo~be prvega odstavka tega 6lena se prejemek, ki ga dobi rezident
dr2ave pogodbenice iz zaposlitve, ki se izvaja v drugi dr'avi pogodbenici, obdavi
samo v prvi omenjeni dr~avi, ie:

a) je prejermnik navzoZ v drugi drfavi v obdobju ali obdobjih, ki ne
presegajo skupno 183 dni v katerem koli obdobju dvanajstih mesecev,
ki se za~ne ali kona v zadevnem davnero letu, in

b) prejemek pla~a delodajalec, ki ni rezident druge dr ave, ali se pla~a v
njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota ali stalna baza, ki jo irna
delodajalec v drugi dr2avi.

3. Ne glede na prejtnje dolo~be tega lena se prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji
ali letalu, s katerim podjetje dr~ave pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem
prometu, ]ahko obdav4i v tej dr2avi.

16. Ien
PLA(2ILA DIREKTORJEM

Plaia direktorjem in druga podobna plaiila ali prejemki, ki jih dobi rezident dr;ave
pogodbenice kot dlan upravnega odbora ali kakrtnega koli drugega podobnega organa
drube, ki je rezident druge dr2ave pogodbenice, se lahko obdav~ijo v tej dnigi dr2avi.

17. 61en
UMETNIKI IN PORTNIKI

1. Ne glede na dolo~be 14. in 15. ZIena se dohodek, ki ga dobi rezident driave
pogodbenice kot nastopajoEi izvajalec, kot je gledalilki, filmski, radijski ali



Volume 2301, 1-41010

televizijski urnetnik ali glasbenik, ali kot gportnik iz tak3nih osebnih dejavosti, ki jih
izvaja v drugi drOavi pogodbenici, lahko obdavi v tej drugi drzavi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja nastopajo~i izvajalec all portnik
kot tak, ne priraste samemu nastopajo~emu izvajalcu all portniku osebno, temve6
drugi osebi, se ta dohodek kljub dolo-bam 7., 14. in 15. 6lena lahko obdavdi v dravi
pogodbcnici, v kateri se izvajajo dejavnosti nastopajo~ega izvajalca ali gportnika.

3. Dolorbe prvega in drugega odstavka lega 6lena se ne uporabljajo za dohodek,
dosecn z dcjavnostmi nastopajodega izvajalca ali .portnika v drkavi pogodbenici, e
se obisk v tej dr~avi v celoti ali prete~.o financira z javnimi sredstvi ene ali obeh
dr2av pogodbenic ali njunih politinih enot ali lokalnih oblasti. V takern primeru se
dohodek obdav~i samo v dr~avi pogodbenici, katere rezident je nastopajo6i izvajalec
ali portnik.

18. Olen
POKOJNTNE

V skladu z doloibami drugega odstavka 19. &1ena se pokojnine in drugi podobni
prejemki, ki se izpla~ujejo rezidentu dr.ave pogodbenice za preteklo zaposlitev,
obdav~ijo samo v tej drOavi.

19. len
DRZAVNA SLUZBA

I. a) Plaee, mezde in drugi podobni prejemki razen pokojnin, ki jih pla~uje
dr~ava pogodbenica all njena politidna enota ali lokalna oblast
posamezniku za storitve, ki jih opravi za to drlavo ali politikno enoto
ali lokalno oblast, se obdaveijo samo v tej dr':avi.

b) Take pla&e, mezde in drugi podobni prejemki pa se obdavzijo samo v
drugi dr'avi pogodbenici, e se storitve opravljajo v tej dr~avi in je
posameznik rezident te dr~ave, ki:

(i) je dravljan te dr~ave ali

(ii) ni postal rezident te dr-ave sarno za namten opravijanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, plaeana iz skladov drgave pogodbenice all njene
politiene enote ali lokalne oblasti posamezniku za storitve, opravljene
za to dr2avo ali enoto ali oblast, se obdavei samo v tej dr2avi.
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b) Taka pokojnina pa se obdav~i samno v drugi driavi pogodbenici, de je
posamemik rezident in dr'avljan te dr-ave.

3. Dolo~be 15., 16., 17. in 18. dlena se uporabljajo za pla~e, mezde in druge podobne
prejernke ter za pokojnine za storitve, opravIjene v zvezi s posli drliave pogodbenice
all njene politi~re enote ali lokalne oblasti.

20. Zlen
PROFESORJJ [N RAZISKOVALCI

1. Posameznik, ki obike drfavo pogodbenico zaradi pou~evanja ali raziskovanja na
univerzi, vi~ji all visoki goli ali drugi priznani izobra2evalni ali znanstveni ustanovi v
tej dr.vi pogodbenici in ki je ali je bil tik pred tern obiskom rezident druge driave
pogodbenice, je v prvi omenjeni dr'avi pogodbenici opro~en davka na prejemake za
tako pou.evanje ali raziskovanje v obdobju najve6 dveh let od datuma prvega obiska s
tern narnenom.

2. Dolo~be prvega odstavka tega 6lena se za dohodek od raziskav ne uporabijajo, 6e
se raziskava ne opravlja v javnem interesu, amnpak predvsem v zasebno korist
doloene osebe ali oseb.

21. 6len
STUDENT1

1. Pla~ila, ki jih 9tudent, pripravnik ali vajenec, ki je ali je bil tik pred obiskom dr2ave
pogodbenice rezident druge drave pogodbenice in je v prvi omenjeni drOavi navzo6
samo z namenom svojega izobra~evanja ali usposabijanja, prejme za svoje
vzdr2evanje, izobradevanje all usposabljanje, se ne obdav~ijo v tej dr.avi pod
pogojem, da taka pla~ila nastanejo iz virov zunaj te driave.

2. Glede plaeil, ki jih ne opredeljuje prvi odstavek tega dlena, in prejemkov za
odvisne osebne storitve, opravljene med takim izobra~evanjem ali usposabijanjem, je
itudent, pripravnik ali vajenec upravi~en do enakih oprostitev, odbitkov ali zni~anj za
davke od dohodka kot rezidenti driave pogodbenice, v kateri je na obisku.

22. Nlen
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta dr~ave pogodbenice, ki nastanejo kjer koli in niso
obravnavani v predhodnih 6lenih te konvencije, se-obdav~ijo sarno v tej dr2avi.
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2. Dolocbe prvega odstavka tega 6Zena se ne uporabljajo za dohodek, ki ni dohodek iz
nepremiinin, kot so opredeljene v drugem odstavku 6. 6lena, e prejemnik takega
dohodka, ki je rezident dr2ave pogodbenice, posluje v drugi dr.avi pogodbenici prek
stalne poslovne enote v njej ali v tej drugi dr2avi opravija samostojne osebne storitve
iz stalne baze v njej in je pravica ali premo:.enje, za katero se pla~a dohodek, dejansko
povezano s tako stalro poslovno enoto ali stalno bazo. V takem primeru se uporabljajo
dolo~be 7. ali 14. elena, odvisno od primera.

23. Ien
PREMO2ENJE

1. Premo.enje, ki ga predstavljajo nepremi~nine iz 6. 6lena v lasti rezidenta drravc
pogodbenice in so v drugi dr2avi pogodbenici, se lahko obdavei v tej drugi dravi.

2. Premoienje, ki ga predstavljajo premidnine, ki so del poslovnega premo2enja stalne
poslovne enote, ki jo ima podjctjc drtave pogodbenice v drugi dr-avi pogodbenici, ali
premi~nine v zvezi s stalno bazo, ki so na voljo rezidentu dr2ave pogodbenice v drugi
dr~avi pogodbenici za opravljanje samostojnih osebnih storitev, se lahko obdavci v tej
drugi dr2avi.

3. Premo~enje, ki ga predstavljajo ladje ali letala, s katerimi podjetje dr2ave
pogodbenice opravlja prevoze v mednarodnem prometu, in prerni~nine v zvczi z
opravljanjeni prevozov s takimi ladjami in letali, se obdavi sarno v tej dr2avi.

4. Vsi drugi elementi premo -enja rezidenta dr'ave pogodbenice se obdav~ijo samo v
tej dr~avi.

24. ten
METODE ZA ODPRAVO DVOJNEGA OBDAVCiEVANJA

Dvojno obdav~evanje se odpravi takole:

I. V Sloveniji:

a) kadar rczident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti premo~enje, ki se
v skladu z dolodbami te konvencije lahko obdav6i v Latviji, Slovenija
dovoli:

(i) kot odbitek od davka od dohodka takega rezidenta zanesek, ki je
enak davku od dohodka, pladanemu v Latviji;
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(ii) kot odbitek od davka od premoenja takega rezidenta znesek, ki
je enak davku od premoenja, pla~anemu v Latviji.

Tak odbitek pa v nobenem primeru ne sme prescgati tistega dela davka od dohodka ali
premoenja, ki je bil izra~unan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali premo2enju,
odvisno od primera, ki se lahko obdav~i v Latviji;

b) kadar je v skladu s katero koli dolo~bo te konvencije dohodek, ki ga
rezident Slovenije dobi, ali premoaenje, ki ga ima v lasti, opro~eno
davka v Sloveniji, lahko Slovenija pri izraunu zneska davka od
preostalega dohodka ali premo2enja takega rezidenta vseeno upogteva
oproeni dohodek ali premo;enje.

2. V Latviji:

a) kadar rezident Latvije dobi dohodek ali ima v lasti premoenje, ki se v
skladu s to konvencijo lahko obdav~i v Sloveniji, Latvija dovoti, e v
njeni domai zakonodaji ni predvidena ugodnejga obravnava:

(i) kot odbitek od davka od dohodka takega rezidenta znesek, ki je
enak davku od dohodka, plaZanemu v Sloveniji;

(ii) kot odbitek od davka od premoenja takega rezidenta znesek, ki
je enak davku od p'emo~enja, plaanernu v Sloveniji.

Talc odbitek pa v Latviji v naobenern primeru ne sme presegati tistega dela davka od
dohodka ali premoenja, ki je bil izra~unan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali
premoenju, odvisno od primera, ki se lahko obdavi v Sloveniji;

b) kadar dru~ba, ki je rezident Latvije, prejme dividendo od drudbe, ki je
rezident Slovenije, v kateri ima v lasti najmanj 10 odstotkov delnic s
polno glasovalno pravico, pla~ani davek v Sloveniji za namene
pododstavka a) vkljuduje poleg davka, pla(anega na dividendo, tudi

ustrezen dele2 davka, pladanega na dobikek dru~be, iz katere je bila
dividenda pla~ana.

25. 6len
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Dr-avljani dr-ave pogodbenice ne smejo biti v drugi drdavi pogodbenici zavezani
kakrgnemu koli obdaveevanju ali kakrni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je drugadna ali
bolj obremenjujo~a, kot so all so lahkao obdav~evanje in s tern povezane zahteve za
dr-avljane te druge dr2ave v enakih okolidinah, 9e ziasti glede rezidentstva. Ta
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dolo~ba se ne glede na dolo~be 1. lena uporablja tudi za osebe, ki niso rezidenti ene
ali obeh dr'av pogodbenic.

2. Osebe brez dr'avljanstva, ki so rezidenti dr2ave pogodbenice, ne smejo biti v
nobeni dr-avi pogodbenici zavezane kakrnemu koli obdavevanju ali kakruni koli
zahtevi v zvezi s tern, ki je druga~na ali bolj obremenjujo~a, kot so all so lahko
obdavdevanje in s tern povezane zahteve za dr2avtjane te drave v enakih okoliinah,
ge zlasti gledc rczidentstva.

3. Obdav~evanje stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje dr-2ave pogodbenice v drugi
dr~avi pogodbenici, ne sine biti manj ugodno v tej drugi dr2avi, kot je obdav6evanje
podjetij te druge dr2ave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta dolo~ba se ne razlaga, kot
da zavezuje dr~avo pogodbenico, da prizna rezidentom druge drave pogodbenice
kakr~ne koli osebne olaj~ave, druge olaj~ave in zni~anja za dav~ne narnene zaradi
osebnega stanja ali dru0inskih obveznosti, ki jih priznava svojim rezidentom.

4. Razen kadar se uporabljajo dolobe prvega odstavka 9. 6lena, sedmega odstavka
11. 6lena ali §estega odstavka 12. lena, se obresti, licenZnine in avtorski honorarji ter
druga izpla6ila, ki jih pla~a podjetje dr~ave pogodbenice rezidentu druge dr~ave
pogodbenice, pri dolo~anju obdav ljivega dobi~ka takega podjetja odbijejo pod istimi
pogoji, kot e bi bili plarani rezidentu prve omenjene dr-ave. Podobno se tudi kakrgni
koli dolgovi podjetja dr:iave pogodbenice rezidentu druge dr ave pogod1benice pri
doloaanju obdav~ljivega premo~enja takega podjetja odbijejo pod istimi pcgoji, kot te
bi bili pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene drzave.

5. Podjetja drtave pogodbenice, katerih kapital je v celoti ali delno, nefosredno ali
posredno v lasti ali pod nadzorom enega all ve6 rezidentov druge drzave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni dr2avi zavezana kakrgnemu koli obdav~evanju ali
kakr~ni koli zahtevi v zvezi s tern, ki je druga na ali bolj obremenjujo~a, kot so ali so
lahko obdavfevanje in s tern povezane zahteve do drugih podobnih podjetij prve
omenjene drZave.

6. Dolobe tega Ctena se uporabljajo ne glede na dolo~be 2. 6lena za davke vseh Vrst
in opisov.

26. then
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja ene all obeh drav pogodbenic
zanjo za posledico, obdav~evanje, ki ni v skladu z doloebami te konvencije, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jih omogo~a doma~a zakonodaja teh dr2av, predio~i zadevo
pristojnemnu organu drave pogodbenice, katere rezident je, ali e se njen primer
nanaa na prvi odstavek 25. elena, tiste dr"2ave pogodbenice, katere dr~avljan je.
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Zadeva mora biti predlo~ena v treh letih od prvega uradnega obvestila o dejanju, ki je
imelo za posledico obdav~evanje, ki ni v skladu z dolo~bamni konvencije.

2. Pristojni organ si, 6e se mu zdi pritoba upraviena in 6e sam ne more priti do
zadovoijive regitve, prizadeva re§iti primer s skupnim dogovorom s pristojnim
organom druge dr-ave pogodbenice z namenom izogniti se obdav~evanju, ki ni v
skladu s konvencijo. Vsak dose~en dogovor se izvaja ne glede na roke v domai
zakonodaji dr'av pogodbenic.

3. Pristojna organa drlav pogodbenic si prizadevata s skupnim dogovorom razre~iti
vse teiave ali dvome, ki nastanejo pri raziagi ali uporabi konvencije. Pray tako se
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdav~evanja v primerih, ki jib
konvencija ne predvideva.

4. Pristojna organa dr2av pogodbenic lahko neposredno komunicirata med seboj, da bi
dosegla dogovor v smislu prej~njih odstavkov, vklju~no prek skupne komisije, ki jo
sestavljata sama ali njuni predstavniki.

27. Ien
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata take informacije, ki so potrebne
za izvajanje dolo6b te konvencije ali domade zakonodaje dr2av pogodbertic glede
davkov, za katere se uporablja ta konvencija, kolikor obdavevanje na njeni podlagi ni
v nasprotju s konvencijo. Izmenjava informacij ni omejena s 1. dlenom. Vsaka
informacija, ki jo prejme drava pogodbenica, se obravnava kot tajnost na isti nadin
kot informacije, pridobijene po doma~i zakonodaji te dr.ave, in se razkrije samo
osebam ali organom (vkljuno s sodiki in upravnimi organi), udelelenim pri odmeri
ali pobiranj, izterjavi ali pregonu ali pri odlo~anju o prito~bah glede davkov, za
katere se uporablja konvencija. Te osebe ali organi uporabijajo informacije samo v te
namene. Informacije lahko razkrijejo na sodnih obravnavah ali pri sodnih odloditvah.

2. V nobenem primeru se dolobe prvega odstavka tega dlena ne razlagajo, kot da
nalagajo dr2avi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno
prakso te ali druge drtave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogo~e dobiti po zakonski ali obi6ajni
upravni poti te ali druge driave pogodbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrino koli trgovinsko,
poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali
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trgovinske postopke, ali informacije, katerih razkiritje bi bilo v
nasprotju z j avnim redom.

28. 6len
tLANI DIPLOMATSKH PREDSTAVNITEV IN KONZULATOV

Ni v tej konvenciji ne vpliva na davyne ugodnosti Nanov diplomatskih prcdstavniltev
ali konzulatov po splognih pravilih mednarodnega prava ali dolo~bah posebnih
sporazumoV.

29. Men
ZACEt'EK VELJAVNOSTI

1. Vladi drav pogodbenic druga drugo uradno obvestita, ko so izpolnjene ustavne
zahteve za za~etek veljavnosti te konvencije.

2. Konvencija za~ne veljati na datum zadnjega uradnega obvestila iz prvcga odstavka
tega 6lena in njcne doloi-be sc uporabljajo v obeh dr#.avah pogodbenicah:

a) v zvezi z davki, zadr~animi pri viru, za dohodek, dobijen prvi dan
januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem za~ne
veljati konvencija;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od premo.enja za davke,
odmerjene za katero koli davtno leto, ki se za~ne prvi dan januarja ali po
njen v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem zane veljati
konvencija.

30. 6len
PRENEI IANJE VELJAVNOSTI

Ta konvencija velja, dokler je ena od dr-av pogodbenic ne odpove. Vsaka dr'ava
pogodbenica lahko odpove konvencijo po diplomatski poti s pisnim obvestilom o
odpovedi najmanj kcst mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta. V takem
primeru se konvcncija v obeh dr2avah pogodbenicah prencha uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadr2animi pri viru, za dohodek, dobljen prvi dan
januarja ali po njem v koledarskem lctu, ki sledi letu, v katerem je bilo
dano obvestilo o odpovedi;
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b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od premolenja za davke,
odmerjene za katero koli davino leto, ki se za6ne prvi dan januaja ali
po njem v koledarskem letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano
obvestilo o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblaMena, podpisala to
konvencijo.

Sestavljeno v dveh izvimikih v dne vA' .200 t v

latvijskem, slovenskem in anglegK'M Jeziku, pri6emer so vsa tri-besedila enako
verodostojna. Pri razlini razlagi prevlada anglegko besedilo.

Za Vlado
Republike Le b..
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PROTOKOL

Ob podpisu Konvencije med Vlado Republike Latvije in Vlado Republike Slovenije o
izogibanju dvojnega obdavdevanja in preprezevanju davnih utaj v zvezi z davki od
dohodka in premo.enja (v nadaljevanju "konvencija") sta se strani sporazumeli o
naslednjih dolobah, ki so sestavni del konvencije.

1. V zvezi s tretjirn odstavkom 4. 6lena

Kadar je oseba, ki tii posameznik, rezident obeh dr~av pogodbenic in si pristojna
organa dr'.av pogodbenic prizadevata njen status doloiti s skupnim dogovororn, pri
tern upo~tevata tak~nc dejavnike, kot sta sedet dejanskc uprave, kraj, kjer je oseba
registrirana alt druga~e ustanovljena, in vsc druge ustrezne dejavnike.

2. V zvezi s 6. in 13. 6lenom

Razume se, da se lahko v skladu z dolo~bami 13. Oena obdav~ita celoten dohodek in
dobiek iz odtujitve nepremitnin, ki so omenjene v 6. lenu in so v dravi
pogodbenici.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to pravilno pooblaAena, podpisala ta
protokol.

SestavIjeno v dveh izvimikih v . dn. n..... 2002

latvijskem, slovenskem in anglegkem jeziku, pri eemer so vsa tr eediia enako
verodostojna. Pri razlini razlagi prevIada anglegko besedilo.

Za Vlado
Republike Lat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE SLOVE-
NIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la Rpublique
de Slov~nie

D~sireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de pr~ve-
nir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un ou des
deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vises

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un lbtat contractant ou de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel qu'en soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens meubles ou immobiliers et
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en Slovenie:

i) l'imp6t sur le revenu des personnes morales (davek od dobicka pravnih oseb);

ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, y compris les traitements et salaires,
le revenu des activit~s agricoles, le revenu des activit(s commerciales et industrielles, les
plus-values du capital et le revenu des biens immobiliers et mobiliers (dohodnina);

iii) l'imp6t sur les biens materiels (davek na premozenje); et

iv) la taxe spciale sur les actifs des banques et des caisses d'&pargne (posebni davek
na bilancno vsoto bank in hranilnic);

ci-apr~s d@nomm~s 'Timp6t slovene");
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b) en Lettonie:

i) l'imp6t sur les bendfices des entreprises (uz mumu ienfikuma nodoklis);

ii) l'irnpgt sur le revenu des particuliers (iedz-votju iengk-umna nodoklis);

iii) l'imp6t sur la fortune (nekustamn Tpaguma nodoklis),

ci-apr{s ddnommnis "l'imp6t letton".

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient etablis apres la date de sa signature et qui s'ajouteraiclt aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraicnt. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants se communiquent les mo-
difications importantes qui sont apportdes i leur legislation fiscale respective.

Article 3. Dcjinitions g~neV ales

1. Aux fins de la prdsente Convention, et 5t moins que le contexte appelle une interpr&-
tation diffrrente:

a) le terme "Slovdnie" d6signe la Rdpublique de Slovdnie et, Iorsque employ6 dans son
sens gdographique, le territoire de la Rublique de Slovdnie, y compris la mer territoriale.,
le fond marin et le sous-sol adjacents i la mer territoriale, dans ]a mesure o6i la Rdpublique
de Slovdnie exerce ses droits souverains ou sajuridiction sur ladite mer territoriale, la zone
maritime, le fond marn et le sous-sol, conformdment A sa 16gislation interne et au droit in-
ternational;

b) le terme "Lettonie" ddsigne la Rdpublique de Lettonie et, lorsque employ6 dans son
sens gdographique, le territoire de la R~publique de Lettonie et toute autre zone adjacente
aux eaux territoriales de la Rdpublique de Lettonie sur lesquelles peuvent s'exercer, en ver-
tu des lois de la Rdpublique de Lettonie et conformSment au droit international, les droits
de la Lettonie 5i l'gard des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles;

c) les expressions "un tat contractant" et "'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Lettonie ou de la Slov6nie;

d) le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une socidt6 ou de tout autre
groupement de personnes;

e) le terme "societ&" s'entend de toute personne morale ou entit6 assimilde i une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) les expressions "entreprise d'un [tat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit&e par un resident d'un [tat
contractant et d'une entreprise exploit&e par un resident de I'autre [tat contractant;

g) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectuaL par un navire ou
un adronef exploit& par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si le navire ou l'a&ronef
nest exploitd qu'entre des points situds dans I'autre tat contractant;

h) l'expression "autoritd compdtente" s'entend:

i) en Slovdnie, du Ministdre des Finances de la Rpublique de Slovdnie ou de son re-
prdsentant autorisd:
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ii) en Lettonie, du Ministtre des Finances ou de son reprtsentant autorist;

i) le terme "ressortissant" s'entend:

i) de toute personne physique ayant la nationalit6 d'un ltat contractant;

ii) de toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitute en confor-
mit6 avec la legislation en vigueur dans l'un des tats contractants.

2. Pour l'application de la prtsente Convention par un tat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas dtfinie a toujours le sens que lui attribue alors le droit de cet ltat pour
cc qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte ap-
pelle une interpretation difftrente.

Article 4. R~sident

1. Aux fins de la prtsente Convention, l'expression "resident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit Etat est assujettie A l'imp6t dans
ledit tat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crittre du meme ordre, et englobe galement cet tat ainsi que toute subdivision po-
litique ou collectivit& locale de celui-ci. Cette expression ne comprend toutefois pas une
personne qui nest assujettie A l'imp6t dans ledit tat qu'au titre du revenu tir6 de sources
situ~es dans cet tat ou de la fortune qui s'y trouve.

2. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe I du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, son statut est dtermin6 comme suit:

a) Cette personne est consid~r(e comme un resident de l'ltat of6 elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est considtr~e comme un resident de I'ltat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus &troits (centre des intrfts vitaux);

b) Si lttat o6 cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut 8tre d~termin&,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, elle est
considtrte comme un resident de lttat o6 elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si cette personne stjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne s&-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r&e comme un resident de l'ttat
dont elle est un ressortissant;

d) Si cette personne a la nationalit& des deux Itats contractants ou si elle n'en a aucune,
les autoritts comp~tentes des tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Si une personne, autre qu'une personne physique, est un resident des deux tats con-
tractants au regard des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s compttentes des tats
contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord pour determiner les
modalitts d'application de la Convention A cette personne. Faute d'un accord, la personne
conceme nest pas habilit~e A se prtvaloir des avantages prtvus par la pr(sente Conven-
tion.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires. par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce son
activit& en tout ou en partie.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) du siege de direction;

b) d'une succursale:

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier; et

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carridre ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "dtablissement stable" s'entend aussi:

a) d'un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi que des
activit~s de supervision y relatives, si leur durde est supdrieure i neuf mois;

b) d'activitds entreprises en mer dans un Etat contractant pour la prospection ou lex-
ploitation des ressources naturelles du fond ou du sous-sol de la mer, situds dans cet Etat,
si lesdites activit&s s' tendent sur une pdriode ou des pdriodes dpassant 30 jours pendant
douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, il n'y a pas "6tablisse-
ment stable" lorsque:

a) des installations servent uniquement au stockage, 'A 'exposition ou i la livraison de
biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des biens ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposds aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou marchandises appartenant a lentreprise sont entreposds aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de rdunir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer pour le compte
de l'entreprise toutes autres activitds de caractdre accessoire ou prdparatoire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activitas visdes aux alindas a) i e), i condition que l'activitd densemble me-
nde depuis Ia base fixe comme rdsultat de cette combinaison soit de caractdre accessoire ou
prdparatoire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 dI pr&sent article, lorsqu'une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe
6 du prdsent article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement, Ihabilitant i conclure des contrats au nom de
ladite entreprise, cette demidre est rdpUte poss6der un &tablissement stable dans cet Etat
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pour toutes les activit~s que ladite personne exerce pour Pentreprise, A moins que les acti-
vit~s de cette personne se limitent d celles qui sont 6num~rnes au paragraphe 4 du present
article et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installa-
tion fixe un tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ltat par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind~pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6 professionnelle.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un lttat contractant contr6le ou soit contr6l~e par
une socit r6sidente de lautre ttat contractant ou qui y exerce son activit& (que ce soit par
l'interm~diaire d'un ktablissement stable ou autrement) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire
de lune de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus de lagriculture ou de la sylviculture) situ~s dans lautre btat contractant sont
imposables dans cet autre btat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ltat contrac-
tant o6i ces biens sont situ~s. Elle comprend en tous cas les biens accessoires aux biens im-
mobiliers, le cheptel et le materiel employ6 dans lagriculture et la sylviculture, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t& fonci~re, toute
option ou tout droit semblable afferent A lacquisition de biens immobiliers, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements fixes ou variables en contrepartie de lex-
ploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements miniers, de sources et d'autres
ressources naturelles. Les navires et les et a~ronefs ne sont pas r~put~s biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus tir&s de
l'exploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Lorsque la proprit d'actions ou autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri~taire de telles actions ou parts sociales A la jouissance des biens immobiliers que la
soci~t& possbde, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de toute
autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont imposables dans l'Ittat contrac-
tant o6 les biens immobiliers sont situes.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du present article s'appliquent 6galement
aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A lexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bknefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un lbtat contractant sont imposables exclusivement
dans cet tat, A moins que lentreprise exerce ou ait exerc6 son activit6 dans l'autre tat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce
ou a exerc6 son activit6 de telle faqon, ses b~n~fices sont imposables dans lautre tat, mais
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uniquement dans ]a mesure ob ils sont imputables audit &tablissement stable. Toutefois, les
benefices, resultant de la vente de biens ou de marchandises de meme nature ou de nature
similaire que ceux vendus, ou d'autres activit&s professionnelles de m6me type ou d'un type
similaire que ceux realises grdce cet &tablissement stable, peuvent 6tre considrs comme
provenant de ce dernier s'il est 6tabli que lesdites ventes ou activitds 6taient structurees de
manire a viter limposition dans Itat o6 est situ6 l'tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lorsqu'une entre-
prise dun tat contractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'intermediai-
re dun &tablissement stable qui y est situ6. il est impute i cet 6tablissement stable, dans
chaque ttat contractant, les b~ndfices qu'il aurait pu r&aliser s'il avait constitue une entre-
prise distincte exerqant des activites identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues, en traitant en toute independance avec l'entreprise dont il constitue un ta-
blissement stable.

3. Pour determiner les b6nefices d'un dtablissement stable dans un Etat contractant,
sont admises en deduction les d6penses (autres que celles qui ne seraient pas d6ductibles si
ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise distincte de cet ttat contractant) engag6es
pour les fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les depenses de direction
et les frais gen&raux d'administration ainsi exposes, soit dans lEtat o6 est situ& cet 6tablis-
sement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans Fun des Etats contractants, de determiner les benefices impu-
tables At un tablissement stable sur la base d'une rpartition des b~ndfices totaux de lentre-
prise entre ses diverses parties constituantes, aucune disposition du paragraphe 2 du present
article n'empeche cet [tat contractant de determiner ainsi les benefices imposables; la m&-
thode de repartition adopt6e doit cependant &tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme
aux principes noncas dans le present article.

5. Nul benefice ne peut tre imput& At un 6tablissement stable au seul motif que cet &ta-
blissement achete des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&cdents, les b~nefices imputables 5A l'tablissement sta-
ble sont determines chaque annde selon la meme mdthode, At moins qu'il existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les bn~fices comprennent des 6elments de revenu qui sont traites s~par&-
ment dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affectes par celles du present article.

Article 8. Transports maritinmes et a~riens

1. Les benefices qu'une entreprise dun tat contractant tire de l'exploitation de navires,
de bateaux ou d'aeronefs en trafic international sont imposables exclusivement dans cet
[tat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6nefices provenant de la
participation it un pool, it une exploitation en commun ou At un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque:

a) une entreprise de lun des tats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant; ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise de Fun des tats contractants et d'une entreprise de
lautre tat contractant;

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont li~es, dans leurs relations com-
merciales ou financibres, par des conditions convenues ou impos~es qui diffrent de celles
dont conviendraient des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions,
auraient pu 8tre r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'ftre en fait A cause de ces
conditions peuvent tre inclus dans les benefices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

2. Lorsque Pun des tats contractants inclut dans les benefices d'une entreprise de cet
lbtat - et impose en consequence - des benefices sur lesquels une entreprise de l'autre tat
contractant a 6t& imposee dans cet autre tat et que les benefices ainsi inclus sont des b&-
nefices qui auraient te realises par l'entreprise du premier tat, si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient 6t& celles qui auraient te convenues entre des entreprises
independantes, les autorites competentes de I'ttat contractant peuvent se consulter en vue
d'atteindre un accord pour determiner les ajustements concemant les benefices dans les
deux tats contractants.

3. Un lbtat contractant ne change pas les benefices d'une entreprise dans les conditions
mentionnees au paragraphe I du present article apres l'expiration des delais prevus dans sa
legislation nationale et dans tous les cas, apr&s cinq ans partir de la fin de l'annee au cours
de laquelle les ben6fices susceptibles d'etre affectes par ces changements seraient revenus
A lentreprise de cet tat-A. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude ou
d'omission volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payes par une societe residente de l'un des Etats contractants A un
resident de Pautre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ciete qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet tat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6neficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne
peut exceder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le beneficiaire effectif est une societe
qui detient directement au moins 25 pour cent du capital de la societe qui paie les dividen-
des;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du present paragraphe naffectent pas l'imposition de la societe sur les
benefices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Au sens du present article, le terme "dividendes" s'entend du rendement d'actions ou
d'autres droits, A l'exception des creances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales, as-
sujettis au mnme r6gime fiscal que le rendement des actions par la l6gislation fiscale de
l'ltat dont la socite distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre lttat contractant
dont la societ6 qui paie les dividendes est residente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par lintermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une activit& lucra-
tive ind6pendante partir d'une base fixc qui y est situee, et que la participation gdndratrice
des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou d cette base fixe. Les
dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une socidt6 residente de Fun des tats contractants reqoit des ben&fices ou
des revenus qui proviennent de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut exiger aucun
imp6t sur les dividendes verses par la socidt6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont
payes A un resident de cet autre tat ou dans la mesure o la participation generatrice des
dividendes se rattache effectivement A un &tablissement stable ou i une base fixe situ&(e)
dans cet autre lbat, il ne peut pas non plus imposer les b6nefices non distribues de la socidt&,
mme si les dividendes payes ou les ben6fices non distribuas sont constitues en totalit6 ou
en partie par des b~nefices ou des revenus enregistrds dans cet autre Etat..

Article 11. IntOr-ts

1. Les interets provenant de Fun des tats contractants et payes A un resident de lautre
Itat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int&rets sont aussi imposables dans lttat contractant d'ob ils provien-
nent et selon la legislation de cet tat, mais si un resident de lautre tat contractant en est
le b6ndficiaire effectif, limp6t ainsi &tabli ne peut exceder 10 pour cent du montant brut des
int&r~ts.

3. Nonobstant les dispositions do paragraphe 2 du present article, les int6r~ts qui pro-
viennent de Fun des tats contractants et dont le b6neficiaire effectif est le Gouvernement
de lautre ttat contractant, y compris ses autoritds locales ou ses subdivisions politiques, la
Banque centrale, lentreprise publique "Litvian Export Credit" (Latvijas eksportkredits), Ia
Soci6t6 d'exportation slovene (Slovenska izvozna druzba), ou les int&erts deriv&s de prts
garantis par la "Litvian Export Credit" (Latvijas eksportkredits) ou la Socite d'exportation
slovne, sont exempt6s d'imp6ts dans l'tat mentionn en premier.

4. Au sens du present article, le terme "int6rets" s'entend des revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires, et donnant le droit ou non de par-
ticiper aux b&n&fices du debiteur et notamment les revenus des fonds publics et des obliga-
tions d'emprunt, y compris les primes et lots attaches i ces titres, fonds publics et dettes. Le
terme "intrt" ne s'applique pas aux revenus considdrds comme un dividende au titre des
dispositions de l'article 10. Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas considerdes
comme des int6rdts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectifdes intdrdts, resident de Pun des ltats contractants, exerce dans lautre tat contrac-
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tant d'o6 proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession independante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache
effectivement A cet tablissement stable ou A cette base fixe. Ce sont alors les dispositions
de larticle 7 ou de larticle 14, selon le cas, qui s'appliquent.

6. Les int~r~ts sont r~put(s provenir de lun des tats contractants lorsque le d~biteur
des int~r~ts est un resident de cet Ittat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rfts, qu'il soit
ou non resident de l'un des tats contractants, a dans l'un des ttats contractants un &tablis-
sement stable ou une base fixe, en rapport avec lequel ou laquelle la dette donnant lieu au
paiement des int~rets a &t& contract~e, et que cet 6tablissement stable ou cette base fixe sup-
porte la charge de ces int~rfts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de I'ltat oii est
situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

7. Lorsqu'en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire ef-
fectif, ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans cc cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la lkgislation de chaque ltat contractant, eu 6gard aux
autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant de lun des btats contractants et pay&es A un resident de
lautre tat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la legislation de cet ltat, mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigible ne peut exc~der 10 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Au sens du present article, le terme "redevances" s'entend des r~mun~rations de tou-
te nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les oeuvres
enregistr~es sur films ou bandes pour la radiophonie ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un materiel in-
dustriel, commercial ou scientifique, ou d'informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectifdes redevances, resident de l'un des btats contractants, exerce dans
l'autre tat d'oi proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des rede-
vances se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Ce
sont alors les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, scion le cas, qui s'appliquent.
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5. Les redevances sont considdr~es conme provenant de Pun des bats contractants
lorsque le d6biteur est un rdsident de cet bat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r~sident de l'un des tats contractants, a dans un tat contractant un &ta-
blissement stable ou une base fixe en rapport avec lequel ou laquelle 'engagernent donnant
lieu aux redevances a 6t& contract6, et que cet 6tablissement ou cette base fixe supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid~rdes comme provenant de l'tat off est situ6
l'&tablissement stable ou la base fixe.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~naficiaire
effectif des redevances ou quc I'un et lautrc entretiennent avec une tierce personne, le mon-
tant des redevances, compte tenu de ia prestation, du droit ou des infomiations pour les-

quels elles sont payees, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le bnaficiaire
effectifen labsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu' ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc&dentaire des paiements reste imposable
selon la lkgislation de chaque tat contractant, eu &gard aux autres dispositions de la pr&-
sente Convention.

Article 13. Plus-values

1. Les plus-values qu'un rdsident d'un tat contractant tire de la cession de biens im-
mobiliers vises ?r Particle 6 du present Accord et situ6s dans I'autre Etat contractant, ou de
parts d'une soci~t& dont lactif est principalement constitu de tels biens sont imposables
dans cet autre tat.

2. Les plus-values r&sultant de la cession de biens meubles qui font partie de 'actifd'un
&tablissernent stable qu'une entreprise d'un [tat contractant a dans lautre [tat contractant,
ou de biens meubles qui appartiennent Ai une base fixe dont un rdsident d'un bat contractant
dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind&pendante, y com-
pris les plus-values resultant de la cession de cet 6tablissernent stable (seul ou avec 'ensem-
ble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre [tat.

3. Les plus-values qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de la cession de navires
ou d'a&ronefs qu'elle exploite en trafic international ou de biens meubles aff&rents Ar lex-
ploitation de ces navires ou a&ronefs sont imposables exclusivement dans cet tat.

4. Les plus-values resultant de la cession de tout bien autre que ceux qui sont visas aux
paragraphes 1 2 et 3 du present article sont imposables exclusivement dans l'Etat contrac-
tant dont le cadant est un rsident.

Article 14. Pro essions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, qui est un rdsident d'un ttat contractant, tire

d'une profession lib&rale ou d'autres activitas de caractbre inddpendant sont imposables ex-
clusivernent dans cet lttat, A momhs que cette personne dispose de faqon habituelle, dans
lautre tat contractant, d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose d'une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans lautre tat, mais uniquement dans la mesure
o6 ils sont imputables A cette base fixe.
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Lorsqu'une personne physique, qui est resident d'un tat contractant, sjourne dans
l'autre tat contractant pendant une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure A
183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commencant ou se terminant pendant
l'exercice fiscal concernS, elle est consid~r~e comme disposant de faqon habituelle d'une
base fixe dans cet autre tat et les revenus provenant de ses activit~s susmentionn~es, qui
sont exerc~es dans cet autre tat, sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" s'entend notamment des activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt(raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que des activit~s
ind~pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari&, sont imposables exclusivement dans cet tat, A moins que I'emploi soit exerc6
dans rautre Etat contractant. Si 'emploi est exerc6 dans l'autre Etat, les r~mun~rations re-
ques A ce titre sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les r~mun~rations
qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 dans l'autre Etat con-
tractant sont imposables exclusivement dans le premier Etat si:

a) le b~n~ficiaire est present dans lautre tat pendant une ou plusieurs priodes d'une
dur~e totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois commenqant ou
se terminant pendant lexercice fiscal considr6;

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas resident de cet autre Etat; et

c) ]a charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r6mun(rations revues
au titre d'un emploi salari6 exerc& A bord d'un navire ou d'un a(ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tantidmes d'administrateurs

Les tanti~mes et autres r~mun~rations analogues qu'un resident d'un tat contractant
reqoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe analogue d'une soci~t&
r~sidente de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Ettat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un tat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre b1tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&Atre, de cinema, de radio ou de t&l6vision, ou
en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribues non i l'artiste ou au sportif lui-rnirne, mais
une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7,
14 et 15 dans iltat contractant o6 les activites de 'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant d'activitds exercdes dans un tat contractant par des artistes du spectacle
ou des sportifs si leur sjour dans cet tat est finane6 entidrernent ou principalement par des
fonds publics de 'un ou des deux Etats contractants, ou par une de leurs subdivisions poli-
tiqLics ou par une de leurs collcctivitds locales. En pareil cas, 'Cs revenus tires de ces acti-
vitds sont imposables exclusivernent dans l'tat contractant dont [artiste ou le sportif est un
resident.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6-
munerations similaires qui sont paydes au titre d'un emploi antdrieur, i un resident d'un ttat
contractant, sont imposables exclusivement dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traiternents, salaires et remunerations analogues, autres que les pensions, qui
sont payees par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collecti-
vitds locales i une personne physique au titre de services rendus i cet [tat, ?t cette subdivi-
sion ou cette collectivit&, sont imposables exclusiveinent dans cet Etat;

b) Toutefois, ces traitements, salaires et remuneration analogues sont imposables ex-
clusivement dans l'autre tat contractant si les services sont foumis dans cet ttat et si la
personne physique est un resident de cet titat qui:

i) est un ressortissant de cet tat; ou

ii) nest pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un b1tat ou par Iune de ses subdivisions politiques ou col-
lectivitds locales, soit directement, soit par prdldvernents sur des fonds qu'ils ont constituds,
A une personne physique, au titre de services rendus i cet ttat, At cette subdivision ou i cette
collectivite, sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois. ces pensions sont imposables exclusivement dans lautre tat contractant
si la personne physique est un resident et un ressortissant de cet ttat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, aux salai-
res et aux remundrations analogues, ainsi qu'aux pensions payees au titre de services rendus
dans le cadre d'activitds industrielles ou commerciales exercdes par l'un des tats contrac-
tants ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 20. Professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui se rend dans un Etat contractant i seule fin d'enseigner
ou de faire des recherches dans une universit&, Lin college ou tout autre dtablissernent d'en-



Volume 2301, 1-41010

seignement ou institut scientifique agr6 et qui est ou 6tait, imm6diatement avant de se ren-
dre dans ledit ltat, un resident de l'autre tat contractant, est exonere d'imp6t dans le
premier de ces Etats contractants A l'6gard de toute r~mun&ration au titre de cet enseigne-
ment ou de ces recherches pendant une p~riode ne d~passant pas deux ans A compter du mo-
ment o6i il se rend pour la premiere fois A cette fin dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de travaux de recherche si lesdits travaux ont W entrepris non dans l'intret g6-
n~ral mais essentiellement pour servir les int~rts particuliers d'une ou de plusieurs person-
nes sp~cifiques.

Article 21. tudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est ou 6tait, immediate-
ment avant son arriv~e dans lun des btats contractants, un resident de l'autre Etat contrac-
tant et qui se trouve dans le premier de ces tats A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet tat, A condition que les sommes proviennent de sources ext6rieures A cet

tat.

2. Pour cc qui est des paiements non consid~r~s dans le paragraphe I du present article
et de la r~mun~ration pour les services r~mun~r~s fournis pendant ses 6tudes ou sa forma-
tion, l'6tudiant, lapprenti ou le stagiaire b~n~ficie des m~mes exonerations, reductions ou
abattements, pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu, que celles qui sont accord~es aux r6-
sidents de l'Etat contractant dans lequel il sjourne.

Article 22. Autres revenus

1. Les revenus d'un resident d'un tat contractant autres que ceux dont il est question
aux articles pr&cedents de la pr~sente Convention, d'o6 qu'ils proviennent, sont imposables
exclusivement dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus,
autres que les revenus qui proviennent de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de rar-
ticle 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, r~sident d'un tat contractant, exerce dans
lautre tat, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'attache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. Cc sont alors les dispositions de larticle 7 ou de
larticle 14, selon le cas, qui s'appliquent.

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis&s A l'article 6, que poss~de un
resident d'un btat contractant et qui sont situ~s dans lautre btat contractant est imposable
dans cet autre Etat.
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2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif dun &tablisse-
ment stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans 'autre [tat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un resident de lun des
btats contractants dispose dans l'autre bat contractant pour l'exercice d'une profession in-
ddpendante, est imposable dans cet autre tat.

3. La fortune constitute par des navires et des adronefs exploit~s en trafic international
par une entreprise dun Etat contractant, et par des biens mobiliers affect~s t l'exploitation
de ces navires et a6ronefs, est imposable dans cet [tat.

4. Les autres ,Idments de la fortune d'un rdsident dun Etat contractant solt tous impo-
sables exclusivement dans cet [tat.

Article 24. Mthodes appliqu es pour l'limination de la double imposition

La double imposition est vitde comme suit:

1. En Slovdnie:

a) Lorsqu'un rdsident de la Slovdnie tire un revenu ou possde une fortune qui, selon
les dispositions de la prdsente Convention, est imposable en Lettonie, la Slovdnie:

i) admet en ddduction de l'imp6t sur le revenu de ce rdsident, un montant 6gal A l'imp6t
pay& sur le revenu en Lettonie;

ii) admet en dduction de limp6t sur la fortune de ce resident, un montant &gal A l'imp6t
pay6 sur la fortune en Lettonie.

Dans un cas comme dans l'autre, cette dduction ne peut toutefois ddpasser ]a partie du
montant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, tel que calcul& avant que la dduction
soit accorde, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou i la fortune imposable en Let-
tonie.

b) Lorsque, selon lune quelconque des dispositions de la prdsent Convention, un reve-
nu ou une fortune appartenant i un rdsident de Ia Slovdnie est exondrd d'imp6t dans ce pays,
la Slovdnie peut ndanmoins, dans le calcul de limp6t sur le reliquat du revenu ou de la for-
tune dudit rdsident, prendre en compte le revenu ou la fortune ainsi exondr&.

2. En Lettonie:

a) Lorsqu'un rdsident de la Lettonie tire un revenu ou possdde une fortune qui, selon
les dispositions de la prdsente Convention, est imposable en Slovnie, i moins qu'un trai-
tement plus favorable soit prdvu par la Igislation nationale, la Lettonie:

i) admet en ddduction de limp6t sur le revenu de ce rdsident, un montant 6gal a l'imp6t
pay& sur le revenu en Slovdnie;

ii) admet en ddduction de l'imp6t sur la fortune de ce rdsident, un montant &gal A l'imp6t
payd sur la fortune en Slovdnie.

Dans un cas comme dans l'autre, cette ddduction ne peut pas ddpasser la partie du mon-
tant de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune en Lettonie, comme calcul& avant que la d&-
duction soit accordde, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou A la fortune imposable
en Slov&nie.
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b) Aux fins des dispositions de l'alin~a a), lorsqu'une soci~t& r~sidente de Lettonie re-
qoit un dividende d'une soci~t6 qui est un resident de Slov~nie, dans laquelle elle possbde
au moins 10 pour cent des parts jouissant de la totalit6 des droits de vote, limp6t pay6 en
Slov~nie inclut non seulement l'imp6t pay6 sur les dividendes, mais aussi la portion appro-
pride de l'imp6t pay6 sur les b~n~fices intrinsbques de la socit qui paie les dividendes.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont assujettis dans lautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus on~reuse que celles aux-
quelles sont ou peuvent tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat, qui se trouvent
dans la mme situation, notamment en mati~re de r6sidence. Nonobstant les dispositions de
l'article premier, la pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont r~siden-
tes ni de l'un ni des deux Etats contractants.

2. Les apatrides residents d'un Etat contractant ne sont assujettis dans lun ou l'autre des
ttats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative, qui soit autre ou plus on~reux que
les imp6ts et obligations y relatives, auxquels sont ou pourraient 8tre assujettis les ressor-
tissants de l'ttat contractant concern&, qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'tablissement stable dont une entreprise d'un 1ttat contractant dispose dans lautre
1ttat contractant nest pas impose dans cet autre lttat d'une fagon moins favorable que les
entreprises de cet autre 1ttat, qui exercent les memes activites. La presente disposition ne
peut tre interpretee comme obligeant lun des Etats contractants A accorder aux residents
de lautre ltat les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'il accorde
A ses propres residents en fonction de leur situation personnelle ou familiale.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11, ou du paragraphe 6 de larticle 12, les interets, redevances et autres depenses payes
par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre lttat contractant sont admis
en d6duction, pour la determination des benefices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6t6 payes A un r6sident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un Itat contractant envers un resident de lautre 1ttat contractant
sont admises en deduction lorsqu'il s'agit de d6terminer la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6 contractees envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est detenu ou contr61 en tout
ou en partie, directement ou indirectement, par un ou plusieurs residents de lautre Etat con-
tractant, ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y relative
qui soit autre ou plus onereuse que celles auxquelles sont ou pourraient etre assujetties les
autres entreprises analogues du premier Ltat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et d6nomination.
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Article 26. Proc~dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confonne
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par les lois internes de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit& comptente de lEtat contrac-
tant dont elle est r~sidente ou, si son cas relbve du paragraphe I de larticle 25, A celle de
l'Etat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit tre soumis dans un dMlai de trois
ans, A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit& compitente s'efforce, si la rclamation lui parait fond6e ou si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
daccord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'&viter une
imposition non conforme h la prdsente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit&s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r~soudre dun com-
mun accord les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu linterpr&-
tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer
la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A laccord dont il est question aux paragraphes pr&cedents. S'il
semble souhaitable d'6changer oralement des avis pour parvenir h un tel accord, l'F&change
pent se d&rouler dans une commission forme de reprdsentants des autorit~s comp~tentes.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit&s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention on celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par ]a pr~sente Convention,
dans la mesure o6 limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire ]a Convention. L'6change
de renseignements nest pas restreint par larticle premier. Tout renseignement ainsi re~u par
un Etat contractant doit tre tenu secret de la mrme manibre que les renseignements obtenus
en application de la l6gislation interne de cet btat et ne pent tre communiqu qu'aux per-
sonnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) charges de la co-
tisation ou du recouvrement des imp6ts visds par la pr&sente Convention, des procedures
ou poursuites concemant ces imp6ts, ou des decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent en fai-
re &tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas tre in-
terprdtdes comme imposant h un [tat contractant lobligation de:

a) prendre des mesures administratives ddrogeant A sa lkgislation et b sa pratique ad-
ministrative ou A celles de lautre [tat contractant;
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b) fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16gisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre tat con-
tractant;

c) fournir des renseignements qui r~v61eraient un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A rordre public.

Article 28. Membres de missions diplomatiques et de postes consulaires

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en ver-
tu, soit des r~gles g6n(rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des tats contractants se notifient mutuellement la date A la-
quelle sont termin~es les formalit~s constitutionnelles n6cessaires A l'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention.

2. La Convention entre en vigueur A la date de la dernire des notifications dont il est
question au paragraphe 1 du present article et ses dispositions prennent effet dans les deux

tats contractants:

a) en ce qui conceme les imp6ts retenus A la source, A l'&gard des revenus r~alis~s le ou
apr~s le ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la
Convention est entree en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, A
l'&gard des imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commengant le ou apr~s le lerjanvier
de l'ann6e civile qui suit imm6diatement I'ann~e au cours de laquelle la Convention est en-
tree en vigueur.

Article 30. Dnonciation

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par un ttat contrac-
tant. Chacun d'entre eux peut d6noncer la Convention en adressant A lautre, par la voie di-
plomatique, une notification A cet effet avec un preavis d'au moins six mois avant la fin
d'une annie civile. La Convention cessera alors de produire ses effets dans les deux ttats
contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, A l'gard des revenus r6alis~s le
l er janvier ou apr~s de l'ann~e civile qui suit imm6diatement I'ann6e au cours de laquelle
le pr~avis a 6 donn6;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, sur
les imp6ts exigibles pour tout exercice fiscal commenqant le Ierjanvier ou apr~s de I'ann~e
civile qui suit imm~diatement I'ann~e au cours de laquelle le pr~avis a &6 donn6.
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En foi de quoi, les soussign~s, 'i cc dfiment autorisds, ont sign& la pr~sente Convention.

Fait A Ljubljana le 17 avril 2002, en langues lettone, slovbnc et anglaise, Ics trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr(tation, le texte anglais prvaut.

Pour le Gouvernernent de la R~publique de Lettonie

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernemnent de la R&publique de Slov~nie

DARKO KONCtANS



Volume 2301, 1-41010

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la Rpublique de Lettonie et ]a R~publique
de Slov~nie, tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'&vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (ci-apr~s d(nomm~e "la Convention"), les soussi-
gnus conviennent des dispositions ci-apr~s qui forment partie int~grante de la Convention:

1. S'agissant du paragraphe 3 de rarticle 4:

Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique est un resident des deux ltats
contractants et que les autorit~s comp~tentes de ces tats s'efforcent de determiner d'un
commun accord sa situation, elles tiennent compte de facteurs tels que le lieu de direction,
le lieu d'enregistrement ou de constitution et tous autres aspects pertinents.

2. S'agissant de I'article 6 et de l'article 13:

I1 est entendu que tous les revenus et plus-values tir&s de lalination de biens immobi-
liers mentionn~s AI 'article 6, et situ~s dans un tat contractant, soient imposables confor-
m~ment aux dispositions de larticle 13.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Protocole.

Fait A Ljubljana le 17 avril 2002 en langues lettone, slovene et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie

MARLS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slovenie:

DARKO KONCHANS
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

CHOPA3YMEHHE

ME)WJY lPABHTEJICTBOTO HA

PEHYbJIHKA JIATBIL4

HI HPABHTEJICTBOTO HA PEHYBJlHKA

B]bJTFAPHAI

3A B3AHMHA 3AI__HTA HA

KJIACK'BHIHPAHATA HHFOPMAUIII
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nIpaBHTe]CTBOTO Ha Peny6njiHa JRaTBHIA i -paBHTeiCTBOTO Ha

Peny611HKa BhirapHx, itapHtqaHH "VorOBapmuiiH ce CTpaHH",

Cneg KaTo ce cnopa3yMixa 3a npoBexcJoaHe Ha pa3roBopH no

B npOCH, CBhp3aHH C nOJIHTHKaTf H CHIrypHOCTTa, H 3a pa3LLiHpsIBaHe H

aKTHBH3HpfHe Ha nOJIHTHeCKOTO, BOeHHOTO H HKOHOMHqeCKOTO

•c'bTpyXAHw1eCTBO,

ea36HpariKH, qe npH nOn3OTBOpHOTO C-bTpyjlHtiqeCTBO e B'b3MO)KHO

ga Ce HaiO)KH O6MeH Ha KjiacHmH4HpaHaTa HHcPopMaLIHA Mewny
AOrOBapLU HTe ce CTpaHH,

)KenaeAKH tja C'b3,/aaT flpaBHJIa, perylHpautH B3aHMHaTa 3attIHTa

Ha KnacH4PHuHpaHa HmpopMauHSA, KOHTO Ige ce npnnaraT cnpqMo
cnopa3yMeHHRTa 3a C'Tpy4tHHeCCTBO, KOHrO npeALCTORT na ce rToIHtnuaT, H
KnaCHbHlHpailiTe A0OrBOpH, KOHTO IL.e ce H3n'bjIH5tBaT MeKLy
9OFOBapAItHtTe ce cTpaHHl, cbaip)KaLUH HflH BKJu'-IOBatLuH xJiaCH1HLtUipaHa

HH4bopMautiA,

ce 21OrOBopHxa 3a CJIeaHOTO:

tLlTieH 1
Opeaerwnn

(1) "Knacbm4upaHa HH4IopMaLHM" e:

- 3a Peny6nHKa JIaTBHAI: HH4)opMaUiHA, aIOKyMeHT HJIH MaTepHaji, B

KORTO ce ciA1pxKa aipxKaBuia TaftHa, KaTO BOeHHa, nOJIHTHWeCKa,

HKOHoMHqeCKa, HayxlHa, TeXHHCCKa HIm jipyra HH4opMauH, BKirlOqeHa B

CrIHC',Ka, o/o6peH OT MHHHCTepCKH CBeT, 3ary6aTa HRH Hepa3petieHOTO

pa3KpHBaHe Ha KO ITO npeAcTaBaIABa 3annaxa 3a HaIlHOHaJIHaTa CHFypHOCT,

HKOHOMHqeCKHTe HJIM OJIHTH'LeCKHTe HHTCpeCH.

- 3a Peny6nla 1bvnrapw: HHipopMaIHuiTa, onpeaenea chriiacHo

Hat"HOHfJIHOTO 3aKOHOQIaTeJICTBO, HepeFJ1aMeHTHpatimlT AOC'TbfI QO KOSITO

6H cb3laj onaCHOCT 3a Hm 6u yBpeaHJi HHTepecTe Ha Peny6nHKa

;,'burapHR, CBhp3aHH C HaUHOHaJIaTa CHFypHOCT, oT6paHaTa, BH1UHaTa

nOJIHTHKa HJIH 3alUHTaTa Ha KOHCTHTYIHOHHO yCTaHOBeHHa pel;

(2) "KnacH4HuppaH floiyMeHT" e BCAlKa 3anHcaHa H4JOpMaUHI,

He3aBHCHMO OT IH3HqeCiaTa H 4 opMa HnH xapaKTepHCTHKa, BKJIIOqHTeJIHO

CIeIIHHTe HOCHTeJIH Ha HH4JopMauIm: pb'1HO HiH MaIHHHO HanHCaH

MaTepHail, nporpaMH 3a o6pa6oTKa Ha IaHHH, neqaT1, KapTH, Ta6jiHUH,
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CHHIMKH, pIICY HKH, OLIBeTABaRHX, rpaBlOpH, tlepTeH, HiH iaCTH OT TAX,

CKHIUH, qepHOBH, pa6OTHH 6eie i)l, HHaHrOB JIHCT, MaCTmeHH JIeHTH HfTH

Bb3npOH3Be)K2aaHe qpe3 KaKBHTO H aa e cpeUCTBa Hi npouecit 3ByK, Jiac,
MaEHHTHH 3armHcH, Bu Ieo3aHcH, eneKrponmm 3arIucH, OHTHHH 3aniHcH B

KaKBaTO H aa e 4iopMa, noprTHa1HH csopseHIN HJnI ypeuH 3a

awo MaTH3[ipaHa o6pa6oKa Ha aaHHH C nOCTOqHeH HOCnTen Ha

HH4 opMauH5i HnH C nlpeHOCHM HOCHTeJ Ha HH(OpMaUH~t H qpyH.

(3) "KiacrnH4mupaH maTepiai" e BCeKm ripeaMe- OT TeXHHieCKO

CCTCCTBO, Cibopwb)KeHHe, 06opyqBaHe, yCTpO ICTBO HJIH Blopb>KeHHe,
flpOH3Be~aeHH HJIH B rIpotiec Ha npOH3BO-ICTBO, KaKTO H CCTaBHH '4aCTH OT
TATX, t3OJI3BaHH 3a npOH3BOUCTBOTO HM.

(4) "LOoroBapqL1a ce cTpaHa-nonyiaTen' e uoroBapswa ce CTpaHa,
Ha KOA1TO ce ripeAociaBa KJiacH4qLLHpaHa HH4JopMauH5T H e upeacTaBY]ABara
OT KOMneTeHTeH opraH HnIH oT ynbJiOMO[UeH opraH no CHr-ypHocTra.

(5) ",oroBapAMa ce cTpaHa-aBTop" e aioroBapuwa ce cTpaHa, KOATO

H3FOTBA KIaCHiiHupaHa MHIFOpMaLH H e npeacTaBJIABaHa OT
KOMieTeHTeH opraH HYH OT yUIhYIHOMO1~eH opvaH no cHrypHocTta.

(6) "KoMeTeHTeH opraH" e opraH, KOATO criiaCHO H3IIHOHS-rlHOTO

3aKOHo faTeJICTBO Ha ChOTBeTHaTa aOFOBapALua ce cTpaHa OTFOBapA 3a
3aHLHTaTa Ha KYTaC4HHwpaHaTa HHqOpMaLkUM H 3a nlpHniaraHeTO Ha
HaCTOLUOTO Cnopa3yieHHe. TC3H opraHH ca H36poeHH B tjn. 4 Ha
Cnopa3ymeHHeTO.

(7) "YnrlnHOMOmeH opraH ro cHrypHocTra" e mIhpKaBeH opraH

H/Hin opraH Ha MecTHaTa BYiaCT, KaKTo H TeXHH npe-iInptRTH HaH
cTpyKTypH, pa60TaTa Ha KOHTO e CBbp3aHa C H3HOJ13BaHeTO MIMH 3aIulTaTa
Ha KnacHcnPHtipaHa HH4OpMaUHA H KOHTO HMaT IlpaBOTO ia KjiaCH)HIH IpaT
MYTH geKmaCH1HuiHpaT HHm)opMautq.

(8) "KoHTparewT" e 4TH3H4ecKo MYH IOPHaHH-eCKO JnHue, KOeTO HMa
rIpaBocnocO6HOCT za CKJIOqBa aOFOBOpH.

(9) "KjnacHbHUmpaH !ioroiop" e cnopa3yMeHe MeA(i<y aBa Hm
noBeqe agNIHHCTpaTHBHH opraHa MnH 'aCTHH opraHH3auHH, C KOCTO ce
C-,3AanaT MYTH onpeieuT rlpaBa H 3aA1mneHir MeA2jy CTpaHHTe H KOeTO
c-bgspMKa HJ BKJYOxBa KIacm)HuipaHa HH opMaiHhl.

(10) "Tpera cTpaHa" e MewAyHapoaiia opraHH3auHx HmH pera
CTpaHa, KOATO He e cTpata HO TOBa criopa3yMeHHe.
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qjieH 2
HiBa Ha KaaCii(tpihaittHil

CTpaimre no cnopa3yMeHero npmeMaT, tie cneglHmre timBa Ha
KJnacHw lKaLIHl Ha MHOpmMITa ca eKBHBaJIeHTIHH H c'oTBeTCTBaT Ha

HHBaTa Ha KMaCH4MHKaHJA, onpegeneHM HaHoHaJHOTO 3aKOH0IaTenCTBo

Ha C-bOTBeTHaTa aoroapAiua ce cTpaHa.

Peny6nHKa JaTBHRA EKBHIaleHT Ha alrnHICKH Peny6jiuKa BijrapHa
e3HK

SEVISKI$ SLEPENI TOP SECRET CTPOFO
CEKPETHO

SLEPENI SECRET CEKPETHO
KONFIDENCIALI * CONFIDENTIAL rIOBEPHTEJIHO

JIeH 3
MepKH 3a 3ailHTa Ha KJIacntmuIpaua a HHq)Opa13tUMI

Ha HlIIlOHaJ1HO HHBO

(1) B C'bOTBeTCTBHe C iaLIHoHaJrHOTO CH 3aKoHoJIaTenCTBO,

Q0roBaptul(HTe ce cTpaHH TpA6Ba fla npeanptieMaT C'OTBeTIIHTe MepKH 3a

3amnuTa Ha KjiacH4mHpaHaTa nfHopMaXHs, KoAro ate ce npegocTawa
c-brJacHo TOBa cnopaayMemie HJr Lue ce CHb3Aaaa no cnnaTa Ha
KnacHPHIu4paH AoroBop. HIHBOTO Ha 3amUHTa Ha Ta3H KJacH4muHpaHa
IHH(opMaunR rpa6Ba Aa 6-,be CIOTBeTHO Ha HHBOTO Ha 3auLpHra Ha

HaLIHOHaJ[HaTa KJIaCH4HuHpaa HlIl(opMaAHs cic CiiuaTa CTeneu Ha

KnacHOIKaLHRi.

(2) )AOroBapAULXMTe ce cTpaHH CBOeBpeMeHHO B3aHMHo Lue ce

HH(4opMHpaT 3a HaCbrithJIH fipOMeHH B HaLHOHaJ1HOTO 3aKoHo aTeniCTBO,

KOHTO Lue flOBfIHtAAT Bbpxy 3aUHTaTa Ha KJIacHdHuIHpaHaTa HH(IOpMaILHi.

B Te3l cJiTy'aH uoroaapAlUHTe Ce cTpait ce nIH4OpMnpaT no peaa iia 4jl. 4,
an. 3 H air. 4, 3a ita O

6
Ch-aAT BH3MO)KHHTe H3MCHCHPHI B TOBa

Cnopa3yMeHwe. MexactyspeMeHHo KfiacqbHtHpaHaTa HHqbOpMatm ce

ona3Ba cnopeA Knay3w[C Ha Cnopa3yMeHmeTo, C H3KIIOe4CHHe Ha cnyqaHTe,

KOraTO 1Mta ApyrF AOFOBOpeHOCT- B HHCMeHO c opMa.

(3) He rpa6Ba xia ce ripexloc-ra]a jRocTn )O KJnaciHIHpaHa
HH4bOpMaaLHYJ eHHCTBeHO Ha OCHOBaHHe Ha paHr, JIt'b)*CHOCT HAH

cepTH4HKaT 3a qonycK. AOCTHnThT AO KJaC4HLIHqpaHa HHtopMalHMA

Tp i6Ba aa ce Jaaa caMO Ha Te3H IHLIa, KOHTO HMaT cepTH4)HKaT 3a JgoJIyCK
B ChOTBeTCTBHe C HaLIHOHaJIHOTO 3aKOHOgIaTeJICTBO Ha goroBapailikaTa ce

CTpaHa H 3aeMaHaTa OT TAX rJLKI-HOCT Hanara laBai-ieTO Ha TaKIB AOCTrbi.
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(4) UoroBapAwaTa ce cTpaHa-nojiy-laTe1 ce 3a.Tubji)aBa:

a) ;ia He nipeocTaBg KnaciHbmvipaHa I4HbOpMauHA Ha

npaBHTeJICTBO, fIHle, HHCTHTyUHA Ha Tpera cTpaHa 6e3 npeRBapiienHo

nmCNmeHO cTJIiacte Ha AoroBapwauaa ce CTpaHa-aBTOp;

6) aa OCHrypH HHBO Ha K11CHt4HKaUH5 Ha KjiacHtflUnpaHaTa

iHtopMauiA, C-bOTBeTHO Ha HHBOTO kaxeiio OT aoroBap1ItaTa cc CTpaHa-

agTop,

B) qa He H3nlOJI3Ba KjiacHmHuHpaHaTa HH0opMaUkIA 3a zpyra iuen

OCBeH 3a Ta3H-, 3a KOlTO e [IpeAOCT0aBeHa;

r) aa rapaHTHpa qaCTHHTe ripaua, KaTO iia-reHTHH, aBTOpCKI! ripaBa

M4fln TpFOBCKH TafIHH, BKJIIOqeHH B K.racH4HuHpaHaTa fHHIOpMaUHA.

(5) AKO Memy aoroBapaMUIHTe ce cTpaHH HMa CKnroqeHH HAKaKBM

,Rpyri cnopa3yMeHHl, BKJI10BaaH 1O-CTpOFH ipaBviiia, 3aciraul

O6MAHaTa Hfi 3aLUMTaTa Ha KfaciitHuipaHaTa HHdtopmaulHx, Te3H npaBlna

we ce ripHnaraT.

qjieH 4
KoMneTeHTHII opraln

(1) KOMnieTeHTHHITe opraHH Ha abpI>KaBHTe Ha IOoBapLWHTC ce

CTpaHH Ca:

3a PeTy6JnHKa JIaTBHA: BIopo 3a 3amUHTa Ha KoicTrryiAira.

3a Peny6IHKa FgnrapHA: I-bp)KaBHa KOMHCHX 1O ci1r-ypHocTa Ha

HHqopMaitqTfaa;

(2) KOMieTeHITHIHTe opraim Le ipeloCTaB1T eqIlH Ha apyr
o4rHLma.IHHTe cm peKBI-3HTlI.

(3) KoMneTeHTHHTe opraHH we ce HHOpMpHpaT B3allMHO 3a
,aeACTBaLIOTO 3aKOHOjLaTeJICTBO Ha T31xjia TepHTOpH5A, pernameHTipauo

3alHTaTa Ha KfacHbtmuHpaHaTa HH4ropMaulHA.

(4) C Lien rOCTHraHeTo Ia 11O-TRCHO C-bTpyaHHqeCTBO HpH

H3IIhJIHeHHeTIO Ha HaCTOAMIOTO Cnopa3yMeHHe KOMfleTeHTHHTe opraHH
MOraT zia npoBeKqaT KOHCyJITaLIHH no MOj6a Ha HAIKOAI OT TIX.
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(5) C uien nocrtrarie ii noagurpwaiie iia cxoXaHm cTaHaap-ri 3a

cHr-ypuocT, KOMHeTeHTHHTe opraHH, fpH Moj16a, ige cii npeaocraBxr eRHH

Ha Apyr HH4bopMauHa1 OTHOCHO cTaHaapTIrTe 3a ciarypHOCT, npouetypHTe H

npaKTHKaTa 3a 3atttHTa Ha KJiacHcnuHpaHaTa HH opMauwHq B CL6OTBeTHaTa

aoroBapsiua ce cTpaHa.

(6) KoMneTeHTHHTe opraHl MoraT Ra nl amicaaT lOKyMeHTH B
H3nibJlHeHHe Ha TOBa Cnopa3yMeHHe. Cnea npeRBapHTeiHiH KOHCyJITatLHH

cc cOTrBeTHHTe KOMneeHTHH opraHH, ApyrH YIhJIHOMOULeHH opraim no

CHrypHoCTra OT aOFOBapuuHTe ce TpaHH, CiLuO MoraT aia no~LrIHCBaT
JIOKyMeHTH B H3rlJIHeHile Ha TOBa Cnopa3yMeHe.

'I.rien 5
HlpeiianHe Ha XJ 2aCaHblnwtpana nn opMaunaI

(1) flo npaBHno KnacHq)H1WpaHaTa HHcPopMama Tp316Ba zaa ce

npe~aaa qpe3 H3nOY3BaHeTO Ha HJIOMaTHmeCKH HIH BOeHHH KypHepH.

oroBapsituaTa ce cTpaHa-nomy'aTeii TpA6Ba nHCMeHo Aa nOTBSp IWi, me e
noiiyqtnia Knactl HutpaHaTa HHqopMaxHR.

(2) KnacrtnuttHpaHaTa HH4opMaumHH Mo)Ke aa ce ripeaaa qpe3

3aLIlHTeHH TeJIeKOMyHHKauLHOHHH CHCTeMH, MpeC)KI HJ]m eJIeKTpoMaFHHTHH
cpelcTBa, olo6peHH OT KOMfieTeHTHHTe opraiH H pa~rionaraum cCHc
CepTH4JHKaT, H32,aJeH c-briaCHO HaLHOHa~jHOTO 3aKOHoaaTeIcTBO Ha

AOrOBaPAIHTe ce cTpaHH.

(3) apyrH oao6peHH cpeac-rBa 3a npeaaBa-e Ha KnacmHuHpaHa
HH4tOpMaUHA MoraT ija ce H3nouI3BaT, aKo 3a TOBa ce nOFOBapXT
KoMneTeHTHHTe opraHM.

(4) B ciyqai , qe Tp36Ba Ra ce npeAaae rojiuMa npaTKa, c-bgbp>awa
KnacHHuHpaHa IH(cOpMauHw, KOMneTeHTHHTe opraHH Tp316Ba B3aHMHO jia
ce 1IOFOBOpST H onpegenT cpexAcTBaTa 3a TpaHCrIOpTHpaHeTo, MaptupyTa H
MepKHTe 3a CHFypHOCT.

qjieH 6
-peBoa, pa3MHOlcaBaHe, yH11WowaBaHe

(1) Flpeoaa H pa3MHO>KaBaHeTO Ha KjiaCHqbHuipaiHTe MaTepHaiH,

ciabfpXKamH HH43opMatHA C-C cTeneH Ha ceKpeTHOCT SEVIS I
SLEPENI /TOP SECRET/ CTPOFO CEKPETHO Tp36Ba Aa ce
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H3B.pUIBa ealMHCTBCHO nO rHCMeHO pa3pemeHHe Ha KOMHICTeHTHH3 oprai
Ha q-bp)i(aBaTa Ha Aoro~apnmara ce CTpaHa-aBTop.

(2) BcHtIKH npeBo0H Ha CjiacHftiutpaHa HHpopMauim Tpx6Ba aa ce

H3BbpWlBaT OT JImHa, Ha KOHTO e l3)laleHO pa3penienne 3a ,onycx. TC3H

npeBogu Tpm6Ba Ra HOCXT IOJRXO,31jI rpH4 3a CeKpeTHOCT H noaxoanua

aHOTatHA Ha e3HKa, Ha KORTO ce 17peBeieHH, B KOATO ce nOCO4Ba, qe

rlpeBoxa cbAl-bp>a KfiacHqHwupaHa !H4o0pMaLiHA Ha qoroapqmaTa ce

cTpaHa-aBTOp.

(3) TIpH pa3MHOwKaBaHC Ha KjIacHuiJnLtHpaHa IIHuopmauHA, rpn~a 3a
ceKpeTHOCT Ha Op~rIHanIa ctiwo "rp~6Ba xa 6ibae pa3MHO)feH HMn

OT6erlA3aH Ha BCIKO KonHe. Ta3m pa3MHO)KeHa HH(popMaLIHA Tpx6Ba 'a
6ije UocTaBeHa nofl C-bIHJIl KIITpOJf KaTO op~rHa.rmara HHwopMautm.
bpoxr Ha KO1IIHIra TpR6Ba uia 6-6Ae B paMKIiTe Ha HeO6XOLqWMHA 6pofi 3a
O4bHUHaJ1HH UeYIH.

(4) KnacHqbnrpaHiTe maTepHanm -rpq6Ba aa 6-bgaT yHrlmo)KeHH

HJIH BH.IIOH3MeHTHH rio TaK'bB Ha'HH, 4C ,a HC MOAKe aa 6,ibaT

Bb-3CTaHOBCHH I131IAIO HJIr oT-lacTH.

(5) HHibopMatrfa C-bC CTenfeH ceKpe-THOCT SEVISKI SLEPENI
/TOP SECRET/ CTPOFO CEKPETHO He rpA6Ba aa ce yHmLuO)KaBa.

TA Tp6Ba aa ce npelocTaBH o6paTHO Ha KOMleTeHTHHXI opraH Ha

)aoroBapmIuaTa ce cTpaHa-aBTOp.

4Inen 7
KjiactiupnuupaHI Aiorogopli

(1) AKo aoroBapAwara ce cTpaHa o6Mncfisi CKHoqBaHCTO Ha

YnacH4bHuJpaH 1orOBOp C' KOHTpareHT, HaMHipaif ce Ha TCpHToprlTa Ha

izpyraTa aoroapana ce cTpana HJIt C KOHTpare'HT Ha IpyraTa ZoroBapAuia

ce cipaHa, KOTO ce iiaMrpa Ha TepHlTOPHATa Ha lbpBaTa aoroapfmua ce

cTpara, Tp516Ba npcBapnlTeno nIa riojy)yn yBepCnne OT KONIneTeHTHHA

opraH, qe npe I o)KeHHm KOHTpareHT HMa CepTHcbHKaT 3a qocT'-bI,
OTI'onaptuiii a H3iicKBaHOTO HHBO Ha KjiaCH HKaamH5 H e npHnio>icui

IIOJIXOzitlI MepKH 3a cirypHOCT, 3a jIa OCurypH 3aUjlHTa Ha

KJiacnfIupaHaTa HHiJOpMauHf. CbLUO TaKa TOBa yBepeHle BKJlloqBa

3aLA-1hi)eHHeTO ia rapatHTpa, qe MepKhtTe 3a CHrypHOCT Ha npoyieHHAI

KOHTpareHT OTFOBapMT Ha HaLUHOHaJlHOTO 3aKOHO.aaTejlCTBO 3a 3ailU4Ta Ha

KnacH4)1utHpaHaTa HH(PopMattHA H ie Te3{ Mepi ce KOHTPOJHpaTr OT
KOMneTeHrTHrl opraH.
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(2) KoMneTeHTHt'rqT opraH HJIH yn,JIHOMOmuenHT opraH no

cHrypHocTra Ha KOHTparerra oxroBapi 3a rapaHTHpaHeTO, ie Bczica
KnIacHqJHulpaHa HHqopmaUHa, KOTO e 6Hnja npe)iocTaBeHa Ha

KoHTpareHTa Ha apyraTa aoroBapnua ce cTpaHa Hu e .6ina cB3laaeHa BIB

Bp'b3Ka C KnacH4)HqupaH .OrOBOp, HMa HHBO Ha KJnaclcjM4KauHlq. Ho6 Mo6a

Ha yf-lJ'HOMOLIeHHA opraH no CHfYpHOCT-a H!IH KoMneTeHTHHu opraH Ha

KoHTpareHTa, yIn,.rHOMOImeHHAlT opraH no crrypHocTTa HtM
KoMreTeHTHHST opran Ha xgpyraTa AoroBapAma ce cTpana Tp36Ba xta

ripe/aOCTaBH CHHCIK C H3HCKBaHH1Ta 3a cHrypHOCT. YnI1HoMoIneHHIT

opraH no cHrypHocTra HJIl KOMneTeHTHH3[T opraH Ha AipyraTa noroBaptLua

ce cTpaHa CSILO Taxa TpA6Ba Aa npe!oc-raiH Ha ynnJlHOMomgeHH51 opraa no

CHrIypHocTra Hfim KOMHieTeHTHHI opraH Ha KOHTpareHTa yBe~LOMleHHe, qe

xoHTrpareHTbT cc e 3aIbJDKHn ia Cna3Ba HaLtHOHanJHOTO 3aKOHOIaTeJICTBO

3a 3auArHTa Ha KiaCHwipaHaTa HH4)opMaxmi. YrI-bRHOMoweHHAT opraH
no cHrypHocTra HRlH KoMreTeHTHHA oprIaH Ha ApyraTa zOroBapAwIa ce

cTpaHa Tp36Ba aa npegIoCTaBH Ha y1IflHOMOI1ieHHA1 opraH no cnrypHocTra

HAMl KOMHCTeHTHHuFl opraH Ha KOHTpareHTa rOXOZLtLUO yBeOMJIeHHe

OTHOCHO 3aqITJDKeHHeTO Ha KOHTpareHTa aa 3atWHTaBa Kniacti)LHpaHaTa

HH4opMauH..

(3) KoMrjeTeHTHHT opraH HRHl ylmnHOMoHLeHHaT opraH no

crirypHocrra Ha KOHTpareHTa Tpsl6Ba rHCMeHO fla nOTHBpAlH noiytiasaHeTO

Ha cnICbKa C H3HCKBaHHATa 3a CrIypHOCT H H3rlpatlareTO Ha CrHCIbKa Ha

KoHTpareHTa.

(4) BIB BCtiK cJIymaH KOMnreTCHTHI4T opraH H111

ynlbfHOMOUmeHH[T opran no ciryprocTra Ha KOHTpareHTa Tpq6Ba xa

rapaHTHpa, tie KowrrpareH-rT me 6opaBr C BCMHKH HaCTH Ha aoroBopa,

KOHTO H3HCKBaT KnaCn)HIuHpaHe, rio cMH31 Ha t Hn, HO KOHTO 6opaBH C

KuacHlupaHaTa HH4IopMaumt Ha abpA<aBaTa, OT KOATO e KOHTpareHrbT,
B CIOTBeTCTBHe C HHBOTO Ha KJIacHHHpaHe, onpeae~leHO R cn-c'Ma C

I3HCKBaHHATa 3a CHrypHOCT.

(5) B ciyqaaI, qe ynITlHOMOrUeHHAT opraH no CHFtypnocTra Hfill

KOMneTeHTHHAT opraH OA06pAT Knac"tdmu paHaTa qaCT or RoroBopa, we

ce npuiaraT rlpaBHlaTa Ha an. 2 H an. 4 OT T03 qneuH.

(6) AoroBapqieHTe cc cTpaH Tpq6Ha jta ca CnrypHH, qe
KIracdicjHp paHHrT XAoroaop e nogrmca Him eaeHyauiro pa6oTaTa no

KJIacti HJHrpaHmTe pa3AeJ]H 3anoqBa CaMo cnIea KaTO KOHTpaeFHTLT e BIBeJn

MepKH 3a CarypHOCT.
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q'eli 8
H-[ocemeHiB

(1) EKCrIepTHTe no CHl'ypHOCTra OT KOMneTeHTHHTe opraHl HJIH OT

ynIbJIOMOt1MCHHTe opraHR no cHrypHocTTa MoraT ,aa npoBe)KxaT

rlepOLd0IHHHM cpeujH, Ha KOHTO Aa o6c1bxcaT npoueuypHTe 3a 3aIiHTa Ha

KJiacmdHbnnupaHaTa mtH4opMalnh1l.

'(2) Heo6xoztwio e npeaBapHTeflHO ojo6pemie OT yINbJIHOMUIUeHH4

opraH no cHrypHocra HiH OT JTpyrHTe KoMneTeHTHH opaH" Ha CTpaHaTa-
qOMaKHH Ha jiHuaTa, KOHTO LIe H3BbpWaT noceuleHHe, aKo e neo6xolHM

,ocbhn Ro KjiacH4JmiHpaHa HH opMa1H[a Hiu a o nOMeUeHHA, K bIueO ce
H3FOTBIA, o6pa6oTBa HiH cixpanHBa TaKaBa HH4)OpMauuA.

(3) PeA-,T 3a OC'beCTBRBaHe Ha nocemlemig TpA6Ba aa 6.te

c'IbrJacyBaH MeKay KOMrneTeHTHHTe oprami.

(4) BCqKa crpaHa Tpi6Ba aa rapaHTHpa 3amIHTaxa Ha JnHHTe ;iaHHH
Ha flHUaTa, KOHTO H3BpuiBaT noceiUteHne B C'bOTBeTCTBHe C HaiHOHaJiHOTO
3aKOHoaieTjCTBO It pa3Hopeq6HTe.

'-ieH 9
HapywaBaHe ia M IepKITe 3a cnrIyptiocT

(1) B cJIyqaP Ha Hapywanauie iia MepKHTe 3a CHrypHOCT, KoeTo e
ROBejfo ao peaheH H[H B-,3MO>KeH HeperiaMeiiTHpaH AocTn )JO huBH
pa3KpHBaHe Ha KjiacHimLUHpaHa HH(popMaIJHI, C ,3,IakeHa Him ioJiyqeHa OT
)ipyraxa uoroaaputAna ce cTpaa, KOMneTeHTHH4.RT opraH Ha cTpaHaxa, B
KOATO ce e nojiyqHjlo Hapyuaae Ha MepKItTC 3a CHFYpHOCT Tpq6Ba jia
HH4Iopmtpa KOMrieTeHTHHSi opraH Ha qpyraTa aoroaapAmia ce cxpaHa
Bb3MOA(HO Haf4-6Kp3o H aa nponeae Iieo6xoaiiMOTO pa3cneuaaHe. HpH
Heo6xoXIHMOCT gpyra-a aoroapiaa ce cTpana Tpq6Ba ia oKaA<e
cbraefiCTBHe iipH pa3C.leqBaHeTo.

(2) B cJiyaHTe, KoraTo Heper-jaMeHTHpaiHq5 ROCTIn WH
pa3KpHaero ce Hl3BbpLuH B ipyra vbp)KaBa. pa3JI4LHa OT )[oroBapAIMTe
ce CTpaHH, KOMreTerHTHHBT oprafi OT H3ipamawa-ra ioroapmia ce CTpaHa
xpui6Ba ia npenpmeme ,7ef1CTBHRTa no aji. 1.

(3) B-bB BCHqIKl cuyqaH ipyraTa aoroapxaa ce CTpaHa TpH6Ba ia
6,ae HH 4opMHpaHa 3a pe~yJTaTHTe OT pa3cneitBaHCTO H TpAC6Ba ja nosiyq
OKOHtqaTe.rIHOTO CTaHOBHWle 3a npiHThHnre H pa3Mepa Ha UmeTHTe.
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tlnen 10
Pa3xojw

Bc5Ka eaHa OT ZAorOBapRIaUlTe ce cTpaHH ce OTKa3Ba OT npaBOTO CH

Ra npe~amBmBa CHp3Mo AtpyraTa cTpaHa HCKOBC 3a pa3xol Ino npl4naraHeTo

Ha TOBa Cnopa3yMeHtte.

lTheH 11
3a€JiIO4HTeSHi pa3nopeR6ni

(1) ToBa cnopa3yMemie ce cKIIo'IBa 3a HeonpeaeneH neptioq OT

BpeMe. JgoroBapUHTe ce cTpaHH Tpq6Ba B3aHMHO ga ce yBeaO1MHT

rHCMeHO 3a OKOHqaTeRHOTO H3pa6OTBaHe Ha Heo6XO.LHMHTe B bTpCeLHH

3aKO11OBH npouteaypm no BIIH3aHeTO B CHina na cnopa3yMeHHTeO.

(2) BcaIKa aoroeapima ce c-pana mo)Ke ata npeKpaTHI HaCTOalWOTO

Cnopa3yMetime qpe3 nHCMeHO yBeaoMTeHHe o apyraTa cTpaHa.

Criopa3yMeHHe-ro tle ce CqHTa npeKpaTeno 6 mecetta OT RaTaTa Ha

rtoty'laBaHe Ha yBeaoMinHHeTO. He3aBmcHcmo OT flpeKpaTBaHeTO Ha TOBa

cnopa3yMeHHe BCAKa KflaCH HutHpaHa HH4,opMaUHt1, npeaocTaBeria no

Cnopa3yMeHHeTO Tpq6Ba aa npoR'bnRKH axa 6ine 3aLuHTaBaHa cbrJIaCHO

ropenocoqeHHTe pa3nopel6H, gto MoMeHTa, B KOHTO aoroBap igaTa ce

cTpaHa-aBTOp ocBo6oiH aOrOBaptiutaTa ce CTpaHa-noyqaTen OT TOBa

3ax-1,)KeHHe.

(3) ToBa Clopa3yMeHme MowKe aa 6bae H3MeH31HO B13 'OCHOBa Ha

J1ByCTpaHHO IIHCMeHO c riiacHe Ha JtorOBaptIitHTe ce CTpaHH.

I/3MeHeHHATTa BJH3aT B cHJ1a cbrIaCHo an. 1 Ha TO3H qYeH.

(4) BCH'qKH CrlOpoBe OTHOCHO T1KyBaHeTO HJnH npHlnaraHeTO Ha

TOBa Cnopa3yMeHfie Tp5I6Ba aa ce pemuaBaT qpe3 KOHCyJITaflHH MexcAy

jIoroBapimI-Te ce CTpaHH 6e3 HaMecaTa Ha BaHinHa IOpHC)11HKUH5I.
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Hlo~jmicawo B __ ______iia V6' W4a

B jIBa eqitoo6pa3HH eK3eMiiAllpa, BceK, OT KOUTO iia 3IaTBOIACKH, 6bsirapcKM

H aHFJIUAiCKII e3HK. B cnyniat Ha pa3.rlHNHA B TJIKyBaHeTO, ,lepoaaBeH e

TeKCThT Ha aHlrHHCKH e3HK.

3a ilpaBiTenICTBOTO na
Peny6nHKa IlaTBliA:

3a npaBuTencrBo-ro ia
Peny6mKa bi3nIrapim:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Having agreed to hold talks on political and security related issues and to broaden and
tighten political, military and economic co-operation,

Realising that resulting co-operation may require exchange of classified information
between the Contracting Parties,

Desiring to create a set of rules regulating the mutual protection of classified informa-
tion which would apply to the co-operation agreements and arrangements to be concluded
and classified contracts to be awarded between the Contracting Parties containing or in-
volving classified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) "Classified Information" means:

- for the Republic of Latvia:

information, document or material, which contains state secret, namely, military, po-
litical, economical, scientific, technical or any other information, which is included in the
list approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure of which
can impair national security, economical or political interests;

- for the Republic of Bulgaria:

information, defined under the national legislation, the unauthorised access to which
can impair or harm the interests of the Republic of Bulgaria, related to the national security,
defence, foreign policy or protection of the constitutionally established order.

(2) "Classified Document" means any recorded information, regardless of its physical
form and characteristics, including the following media of information: handwritten or
printed material, programs for data processing, seals, maps, tables, photographs, drawings,
paintings, engravings, charts or parts thereof, sketches, rough copies, working notes and pa-
pers, carbon copies, ink ribbons or reproductions by any means or process, any sound,
voice, magnetic or video or electronic or optical recordings in any form and portable Au-
tomatic Data Processing equipment with resident computer storage media and removable
computer storage media.

(3) "Classified Material" means any item of technical character, equipment, installa-
tion, device or weapons either manufactured or in process of manufacture, as well as com-
ponents, used for their manufacture.
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(4) "Receiving Contracting Party" means the Contracting Party to which Classified In-
formation is transferred as represented by the Competent Authority or a Designated Secu-
rity Authority.

(5) "Originating Contracting Party" means the Contracting Party initiating Classified
Information as represented by the Competent Authority or a Designated Security Authori-
ty.

(6) "Competent Authority" means the authority, which in compliance with national
legislation of the respective Contracting Party is responsible for the protection of Classified
Information and for the implementation of this Agreement. Such authorities are listed in
Article 4 of this Agreement.

(7) "Designated Security Authority" means a Government authority and/or municipal
institution, enterprise or establishment found by such institutions, the performance whereof
is related to the use or protection of Classified Information and which possess the right to
classify and declassify information.

(8) "Contractor" means an individual or a legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts.

(9) "Classified Contract" means an agreement between two or more administrative en-
tities or private organizations creating and defining enforceable rights and obligations be-
tween them, which contains or involves Classified Information.

(10) "Third Party" means an international organization or a third state that is not a party
to this Agreement.

Article 2. .Securiti Classifications

The Contracting Parties agree that the following security classification levels are
equivalent and correspond to the security classification levels specified in the national leg-
islation of the respective Contracting Party:

Republic of Latvia Equivalent in English Republic of Bulgaria

SEVISI SLEPENI TOP SECRET CTlDFFOCEKrO

SLEPENI SECRET CECPETHO

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL FIOBEPHTEJIHO

Article 3. National measures

(1) In compliance with their national legislation the Contracting Parties shall imple-
ment all appropriate measures for the protection of Classified Information to be transferred
under this Agreement or to be created in connection with a Classified Contract. The same
level of protection shall be ensured for such Classified Information as it is provided to the
national Classified Information with the corresponding security classification level.
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(2) The Contracting Parties shall in due time inform each other about occurred changes
in the national legislation, which affects the protection of Classified Information. In these
cases the Contracting Parties shall inform each other in compliance with Paragraphs 3 and
4 of Article 4 in order to discuss the possible changes in this Agreement. Meanwhile the
Classified Information shall be protected according to the provisions of the Agreement, ex-
cept for cases when there are other written agreements.

(3) No one shall have access to Classified Information on the single grounds of rank,
official- position or security clearance. Access to Classified Information shall be limited
only to those persons who have a security clearance in accordance with the national legis-
lation of the respective Contracting Party and whose official duties require such access.

(4) The Receiving Contracting Party is obligated:

a) not to provide Classified Information to a Government, person or institution of a
Third Party without a prior written consent of the Originating Contracting Party;

b) to afford to Classified Information a security classification level equivalent to that
provided by the Originating Contracting Party;

c) not to use Classified Information for other purposes than it is provided for;

d) to guarantee private rights, such as patent rights, copyrights or trade secrets, that are
involved in Classified Information.

(5) If any other Agreement concluded between the Contracting Parties contains stricter
regulations regarding the exchange or protection of Classified Information, these regula-
tions shall apply.

Article 4. Competent Authorities

(1) The Competent Authorities of the states of the Contracting Parties are:

For the Republic of Latvia:

- Constitution Protection Bureau;

For the Republic of Bulgaria:

- Information Security State Commission.

(2) The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.

(3) The Competent Authorities shall inform each other of the legislation in force on
their respective territories regulating the protection of Classified Information.

(4) In order to ensure close co-operation in the performance of the present Agreement,
the Competent Authorities may hold consultations at the request made by one of them.

(5) In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective
Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about the se-
curity standards, procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective Contracting Party.

(6) The respective Competent Authorities can conclude executive documents to this
Agreement. Subject to prior consultation with the respective Competent Authorities, other
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Designated Security Authorities of the states of the Contracting Parties are also allowed to
conclude executive documents to this Agreement.

Article 5. Transfer o/ C/assified Information

(I) As a rule, Classified Information shall be transferred by means of a diplomatic or
military courier. The Receiving Contracting Party shall confirm in written form receipt of
Classified Information.

(2) Classified Information may be transmitted via protected telecommunication sys-
tems, networks or other electromagnetic means approved by the Competent Authorities and
holding the certificate issued pursuant to the national legislation of either Contracting Par-
ty.

(3) Other approved means of transfer of Classified Information may be used if agreed
upon by the Competent Authorities.

(4) If a large consignment containing Classified Information is to be transferred, the
Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of transportation,
the route and security measures.

Article 6. Translation, reproduction, destruction

(1) Classified Documents containing SElSKI SLEPENI / TOP SECRET/ CPI:OCWCUlttO
information shah be allowed for translation and copying only on the written permission of the Competent
Authority of the state of the Originating Contracting Party.

(2) All translations of Classified Information shall be made by individuals who have
an appropriate security clearance. Such translation shall bear appropriate security classifi-
cation markings and a suitable notation in the language into which it is translated indicating
that the translation contains Classified Information of the state of the Originating Contract-
ing Party.

(3) When Classified Information is reproduced, all original security markings thereon
also shall be reproduced or marked on each copy. Such reproduced information shall be
placed under the same control as the original information. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

(4) Classified Material shall be destroyed or modified in such a manner so as to prevent
its reconstruction in whole or in part.

(5) SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET/CGTPOH..PE1HO information shall not be
destroyed. It shall be returned to the Competent Authority of the state of the Originating Contracting Party.

Article 7. Classified Contracts

(1) Should a Contracting Party considers concluding a Classified Contract with a Con-
tractor residing in the territory of the state of the other Contracting Party or with Contractor
of the other Contracting Party residing in the territory of the state of the first mentioned
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Contracting Party, an assurance from the Competent Authority shall be obtained in advance
that the proposed Contractor has a security clearance corresponding to the required security
classification level and has implemented appropriate security arrangements to ensure the
protection of Classified Information. This assurance also involves the obligation to ensure
that the security arrangements of the security cleared Contractor correspond to national leg-
islation on protection of Classified Information and that these arrangements are supervised
by the Competent Authority.

(2) The Competent Authority or the Designated Security Authority of the Contractor

is responsible for ensuring that each piece of Classified Information, which has been either
released to the Contractor of the other Contracting Party or generated in connection with a
Classified Contract, has been assigned a security classification level. By request of the
Competent Authority or the Designated Security Authority of the Contractor, the Compe-
tent Authority or the Designated Security Authority of the other Contracting Party shall
provide a security requirements list. The Competent Authority or the Designated Security
Authority of the other Contracting Party shall also provide the Competent Authority or the
Designated Security Authority of the Contractor with a notification stating that the Con-
tractor has undertaken to observe national legislation on the protection of Classified Infor-
mation. The Competent Authority or the Designated Security Authority of the other
Contracting Party shall submit to the Competent Authority or the Designated Security Au-
thority of the Contractor an appropriate notification of the Contractor's obligation to protect
Classified Information.

(3) The Competent Authority or the Designated Security Authority of the Contractor

shall confirm in writing the receipt of the requested security requirements list and forward
list to the Contractor.

(4) At all events, the Competent Authority or the Designated Security Authority of the
Contractor shall ensure that the Contractor will handle the parts of a contract, which require
classification, in the same manner as Classified Information of the state of the Contractor
in compliance with the security classification level fixed in the security requirements list.

(5) Should the Competent Authority or the Designated Security Authority approve a
classified subcontract the Paragraphs 2 and 4 of this Article shall apply accordingly.

(6) The Contracting Parties shall assure that a Classified Contract is concluded or,
eventually, work on classified parts begins only after the Contractor has implemented se-
curity measures.

Article 8. Visits

(1) Security experts of the Competent Authorities or the Designated Security Author-
ities may periodically visit each other in order to discuss the procedures for the protection
of Classified Information.

(2) The prior approval of the Competent Authority or the Designated Security Author-
ity of the host state shall be required in respect of visitors if access to Classified Information

or to premises where Classified Information is developed, handled or stored is necessary.

(3) The procedures related to visits shall be developed and agreed between the Com-
petent Authorities.
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(4) Each Contracting Party shall guarantee the protection of personal data of the visi-
tors according to the respective national legislation.

Article 9. Breach of Security

(I) In case of a breach of security that results in real or possible unauthorised access to
or disclosure of Classified Information, originated or received from the other Contracting
Party, the Competent Authority in whose state a breach of security occurred shall inform
the Competent Authority of the other Contracting Party as soon as possible and carry out
the appropriate investigation. The other Contracting Party shall, if required, cooperate in
the investigation.

(2) In case the unauthorised access or disclosure occurs in a state different from the
Contracting Parties, the Competent Authority of the despatching Contracting Party shall
take the actions as of Paragraph 1.

(3) In any case, the other Contracting Party shall be informed of the results of the in-
vestigation and shall receive the final statement as to the reasons of the event and the extent
of the damage.

Article 10. Expenses

Each Contracting Party shall waive claims to other Contracting Party for expenses in-
curred under the implementation of this Agreement.

Article I/. Final Provisions

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. The Contracting Par-
ties shall notify each other in writing that the necessary internal legal procedures for the en-
try into force of the Agreement have been completed.

(2) Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notice forwarded
to the other Contracting Party. The termination shall enter into force six months after the
date of receipt of the notification. Notwithstanding the termination of this Agreement, all
Classified Information provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected
in accordance with the provisions set forth herein, until the Originating Contracting Party
dispenses the Receiving Contracting Party from this obligation.

(3) This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both
Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with Paragraph
I of this Article.

(4) Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved amicably by consultation between the Contracting Parties without recourse to out-
side jurisdiction.
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Done at Riga on 5 July 2002, in duplicate in the Latvian, Bulgarian and English lan-
guage all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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[ LATVIAN TEXT - TE TI LETTON ]

LATVTJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

BULGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPIJU KLASIFICETAS

INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas vald-ba un Bulgarijas Republikas valdiba (turpmdk sauktas

"Ligumsladzejas Puses"),

vienojuds vest sarunas par politiskiemn un ar drokbu saistitiem jautajumiem, un
paplatinat Un nostiprint politisko, militaro un ekonomisko sadarbibu,

apzinoties, ka sadarbibas rezultft5 var rasties nepieciegamiba apmain-ties ar
klasificdto informaciju starp LTgumsldzjarn Pusdm,

valoties radit klasific~t~s informdcijas savstarpdjas aizsardzibas noteikumus,
kuri tiktu attiecin5ti uz visiem nfkotne starp LigumsldzfjdM Pus~m
sladzamiem sadarbibas ligumiem un vieno~ands, un klasificetiem ligumiem, kuri
satur vai ietver klasificeto inform.ciju,

ir vienojugds par sekojogo:

1.pants
Definicijas

(1)"Klasificdt5 informiicija" Jr:

- Latvijas Republikf:

informacija, dokuments vai materials, kas satur valsts noslpumu, proti,
milita-u, politisku, ekonomisku, zin~tnisku, tehnisku vai jebkuru citu
inform~ciju, kas ieklauta Ministru kabineta apstiprindta saraksta un kuras
nozaudEana vai nesankcioneta izpaugana var nodarit kaitEjumu nacionadajai
drosi-bai, ekonomiskajam vai politiskajdm interes~m;

- Bulgarijas Republika:

naciondlajos tiesibu aktos noteikta informicija, kas saistita ar nacionlo
drog-bu, aizsardz-bu, arpolitiku vai nodibinitis konstitucionals krtibas
aizsardzibu, neatlauta pieeja kurai var apdraudet vai nodarit kait~jumu
Bulgdirijas Republikas interesem.

(2) "Klasific~ts dokuments" ir jebkura flks~ta informacija, neatkarigi no tas
fiziskis formas vai ipa ,hm, ieskaitot ddus informicijas lidzeklus: ar roku
rakstits vai iespiests materials, datu apstrfdes programrnmas, zimogi, kartes,
tabulas, fotografijas, zimejumi, gleznojumi, gravajumi, to uzmetumi vai dalas,
skices, melriraksti, darba piezimes un papiri, kopijas, kas izdaritas ar koppapiru,
tintes lentes vai jebkura veida vai tehnologiska procesa reprodukcijas, jebkuras
skapas, balss, magnZtiskie vai video, vai elektroniskie, vai optiskie, ieraksti
jebkurd forma, un parnesams automdtiskis datu apstrides aprikojums ar
pastavigu informicijas nesaju un parvietojamu informacijas neszju;
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(3) "Klasificets materials" ir jebkura tehniska rakstura vieniba, aprikojuns,
iekArta, itrace vai icro~i, kas ir izgatavoti vai atrodas izgatavo~anas proces, kd
a,, to izgatavogan5 izmantojanids sastdvdalas.

(4) "SaqZemEja LTgumsl dzeja Puse" ir LigumslUdzeja Puse, kurai Klasificetd
informicija ir nodota un kuru pirstiv Kouipetent5 instiliicija vai Nn7Trnt

droribas institficija.

(5) "Izelsines LiguIinslgdzja Puse" ir LlgLuIIsIdz~jd Ptse, kua ii adijusi
Klasificeto informaciju un kuru parstav Kompetenta instituciia vai Nozimeta
drog-ias institficija.

(6) "'Kompetcnta institficija" ir instittcija, kas saskai, ar attiecigas

Ligumsledzrjas puses nacionflajiem tiesibu aktiem ir atbildiga par KlasificEtas
inforrn.cijas aizsardzibu un par 9i Liguma izpildi. Sis institfcijas ir minetas

Liguma 4.pantd.

(7) "Nozim~ta druhibas institficija" ir valdibas un/vai pa~valdibu natitficija, vai
Wadas instittcijas dibints uznermums vai iestade, kuras darbiba ir saistita ar
Klasificdtas informfcijas izmanto anu vai aiT.sard7.Tu un kura ir tiesiga
klasificet vai deklasificEt informAficiju.

(8) "Liguma sWdzjs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesiga sl]gt
ligurnus.

(9) "KlasificEts ligums" ir divu vai vairdku pdrvaldes iestdku vai privtto
orgaizaciju ligunis, kas tada an nosaka to tiesibas un pienakurnus un kas satur
vai ietver klasificto informaciju.

(10) "Tre.M puse" ir starptautska orgaiiz~cija vai tre5 valsts, kura nay ',
Liguma puse.

2.pants
Droibas klasifikicijas

Ligumsledz~jas Puses vienojas, ka ladas drogibas klasifikacijas pakapes ir
ekvivalentas un atbilst atticcigds Ligumsl~dz~jas puses nacion,5ajos ties-hu
aktns noteiktajam drnibas klasifikdiijas pakpem:

Latvijas Republika Ekvivalents anp!u valodd BulgM-ijas Republika

SEVISKI SLEPENI TOP SECRET CTPOFO CEKPETHO

SLEPENI SECRET CEK PETHO

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL rIOBEPHTEJIHO
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3.pants
Nacionalie pasalkumi

(1) Ligumsladzijas Puses saskapa ar to naciondlajiem tiesibu aktiem veic visus
atbilstogos pas~kumus Klasific~t~s informficijas aizsardzhai, kura saskad ar go
Ligurnu tiek nodota vai radIta saist-ba ar Klasificatu ligumu. 8dai informcijai
tiek nodroginfta t~da paga Iimepa aizsardziba, kada ir pieg/irta naciondlajai
Klasific~tajai informi.cijai ar atbilstogo drogibas klasifikicijas limeni.

(2) LigumsR~dz~jas Puses pienaciga laika informi viena otru par izmainam
naciondjajos ties-hu aktos, kas skar Klasificatis informdcijas aizsardz-bu. Sados
gadjumos Ligumsl]dz~jas puses informe viena otru saska i ar 4.panta trego
dalu, Jai apspriestu iesp~jamos Liguma groztijumus. Tikm~r Klasific~t5
informicija tiek aizsargita saskakid ar Liguma noteikumiem, iznemot gadijumus,
kad pastiv citi rakstiski ligumi.

(3) Nevienam nav pieejas Klasific~tajai informicijai pamatojoties vienigi uz
dienesta pak~pi, oficidlu amatu vai specidlo atlauju. Pieeja Klasificatajai
informacijai tiek atlauta vienigi persondm, kurirn ir speciald atlauja saskag1 ar
attiecigds Ligumslddzdjas Puses tiesibu aktiem un kuru dienesta pienikumi
prasa 9idu pieeju.

(4) Saqim jai Lgumsldz~jai Pusei ir pienakums:

a) nesniegt Klasificato informaciju Tregs puses valdibai, personin vai
instit(icijdm bez Izcelsmes Ligumsldz jas Puses iepriekgjas rakstiskas
piekri~anas;

b) pie lirt Klasificatajai infomnncijai drogibas klasifikdcijas pakipi, kas ir
ekvivalenta Izcelsmes Ligumsl~dz~ja Puses pie§Ijrtajai;

c) nelietot Klasificato informiciju mrdrliem, kuriem td nay paredzata;

d) nodro init privdtds tiesibas, tddas k5 patentu ties-has, autortiesibas vai
komercnoslpumus, kuras ir ietvertas Klasifictaja informicija.

(5) Ja Ligumsladzajas Puses ir noslgudas citu Ligumu, kas satur stingrkus
Klasifictds informacijas apmaipas un aizsardzibas noteikumus, tiek piem~roti
95di noteikumi.
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4. pants
Kompetentis institficijas

(1) Lgumsldzju PMu valstu Kompetentds instit~cijas ir:

Latvijas Republik5:

- Satversmes aizsardz-has birojs;

Bulg5rijas Republik5:

- Informacijas droHbas valsts komisija.

(2) Kompetentis institucijas pazigo vienai otrai to oficialos rekvizitus.

(3) Kompetentds institfcijas informe viena otru par savas attiecigajas teritorijas
sp!kd esogajiem ties-hu akiiem, kas nosaka KlasificEtds inform.cijas
aizsardz-bu.

(4) Lai nodroin5tu ciegu sadarbibu 9i Liguma izpildE, Kompetents institficijas
var nkot konsultdcijas prc vienas no §o institflciju luguma.

(5) Lai sasniegtu un uzturetu Ildzigus drofi-bas standartus, attiecigis
Kompetentds institficijas p~c pieprasijuma sniedz viena otrai informaciju par
Klasifictis inform~cijas aizsardz:bas dro~ibas standartiem, proced~rrun un
praktisko piemeroganu attiecigajd Ligumsldzeja Puse.

(6) Attiecgas Kompetentas instit0icijas papildus im Ligumam var pienemt
izpilddokumentus. Iepriekg konsultijoties ar attiecigajdm Kompetentajdm
institficijfdm, ari citas LgumslEdzdju Pugu valsts Nozlmetis droffbas instit~lcijas
var piepemt izpilddokumentus papildus im Lgumam.

5. pants
Klasific~t~s informtcijas nodo~ana

(1) Klasificet,. informn5cija parasti tiek nodota, iznantojot diplomtisko vai
militaro kuijeru. SaklEmeja LigurnslEdzEja Puse rakstiski apstiprina Klasificetis
infornmcijas saiemanu.

(2) Klasificeta informdcija var tikt nosfltita, izmantojot aizsargdtas
telekomunik.cijas sistemas, tikius vai citus elektromagn~tiskos lidzeklus, kurus
ir apstiprinfjuuas KompetentAs institfitijas un kuriem ir atbilstogi katras
LigumsIdzjas Puses nacionflajiem tiesibu aktiem izdots sertifikuts.
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(3) Citi apstiprinati Klasificdtis informfcijas nodo~anas veidi var tikt izmantoti,
ja par to ir vienojugas Kompetentds institftcijas.

(4) Ja tick nodots liels Klasific&ts informncijas apjoms, KompetentAs
institficijas savstarp~ji vienojas tn apstiprina transportganas veidu, margrutu un
drog-bas pasfkumus.

6. pants
Tulko~ana, pavairogana, iznTcinaigana

(1) Klasific~tos dokumentus, kas satur SEVISI J SLEPENI / TOP SECRET /
CTPOFO CEKPETHO informiciju, drikst tulkot un pavairot tikai ar lzcelsmes
LTgumsledzdjas Poses valsts Kompet'entis institfcijas rakstisku atlauju.

(2) Viso KlasificdtAs informcijas tulkoganu veic personas, kurdn ir attieciga
speciald atlauja. Sdam tulkojumam tick pieirti atbilsto~i droffbas
klasifikicijas markjumi on atbilstoga piezime valodd, kurd ir veikts tulkojums,
par to, ka tulkojums satur Izcelsmes Ltgumsledzajas Poses valsts Klasific~to
inform~ciju.

(3) Kad Klasificft5i informfcija tiek pavairota, ad originflie drogjibas marlEjumi
uz katras kopijas tiek pavairoti vai noriditi. 5da pavairota informacija tiek
paklauta tfdai pagai kontrolei kd originfil inform~cija. Kopiju skaits tiek
ierobe ots t5, lai neparsniegtu oficidliem nolfikiem vajadzigo kopiju skaitu.

(4) Klasificdtais materiIs tiek iznicinats vai parveidots td, lai nov&stu td pilnigu
vai daj~ju rekonstruganu.

(5) SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET / CTPOFO CEKPETHO informcija
netiek izn-icinita. Td tiek nosOtita atpakal Izcelsmes Puses valsts Kompetentajai
institfcijai.

7. pants
Kiasificeti ligumi

(1) Ja Ligumsltdz~ja Puse ir nolmusi slgt Klasific~tu ligumu ar Liguma
sldzzju, kur§ rezida otras Ligumsladzdjas Poses valsts teritoriji, vai ar otras
Ligumsldzajas Puses Liguma sl~dz~ju, kur rezidd pirmis Ligumsldzdjas
Poses valsts teritorijd, tad iepriekA tiek sa~emts Kompetentas institulcijas
apliecinjums, ka attiecigajam Liguma slddzajam ir speciil atlauja, kas atbilst
nepiecieamajai dro~ibas klasifikacijas pakdpei, un ka tas ir veicis
nepieciegamos droTbas pasakumnus, lai nodroiinatu Klasificatas inform~cijas
aizsardz-hu. Sds apliecinajums turklIt ietver pienakumu nodrogindt, ka drogibas
pdrbaudi izturjuM Liguma slddzaja veiktie drogibas pasakumi atbilst
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naciondlajiem Klasificftdis informicijas aizsardzibas ties-bu aktiem un ka §os
pas5.kumus uzrauga Kompetent i instit~icija.

(2) Liguma sledz~ja Kompetentd institucija vai NozTm~t. dro ibas institficija ir
atbildiga par to, lai KlasificEtajai informcijai, kas ir vai nu izpausta otras
Ligurnsledz~jas Puses Liguma slddz~jam vai radita saistiba ar Klasificetu
ligumu, ir pieAlirta drogibas klasifikdcijas pakape. Pamatojoties uz Liguma
sledzfja Kompetcntis institicijas vai Nozimn&is droNibas institficijas lugumu,
otras Puses Kompetentd institticija vai Nozimata drohibas institfcija icsnicdz
droibas noteikuinu sarakstu. Otras Ligumsledzejas Puses Kompetenta
institucija vai NozTm~t, dro~ibas institucija turklit iesniedz Liguma sledzija
Kompetentajai institocijai vat NozinEtajai dro ibas institficijai pazinojumu, ka
Hguma sWcdz~js ir apn~mies icvrot naciondlos tiestbu aktus par Klasific~tfis
informacijas aizsardzibu. Otras Puses Kompetenta institOcija vat NozimEta
drolbas institucija iesniedz Liguma sldzdja Kompetentajai institficijai vai
NozTm~tajai droribas institOcijai attiecigu pazipojumu par Liguma sladzEja
pienakumu aizsargat Klasific~to informaciju.

(3) LTguma slddzija Kompetentd institficija vat Nozimeta droibas institacija
rakstiski apliecina pieprasitfi drogibas noteikumu saraksta saemrianu un nodod
sarakstu Liguma slrdzejam.

(4) Liguma sledz~ja Kompetent5 institicija vai Nozim~t droiibas instit~cija
vicnmr nodro.ina, ka Ligurna sl~dzdjs rtkojas ar liguma dalrm, kuras ir
klasificejamas, tapat ka ar Liguma sldzeja valsts KlasificEto informciju,
atbilstoMi dro~ibas noteikumu saraksta nortdRajai drogibas klasifik-cijas
pak~pei.

(5) Ja Kompetent5 institficija vai NozirnEt drofbas institilcija apstiprina
klasificatu apakligumu, attiecigi tiek piemerota 9i panta otr5 un ceturta dala.

(6) Ligurnsledzijas Puses nodro~ina, ka KlasificEts ligums tiek nosldgts vai
darbs pie klasificatajgda dalim tiek uzsgkts tikai pec tam, kad Lguma sledzejs ir
veicis dro ibas pasakumus.

8. pants
Viites

(1) Kompetento instituciju vai Nozimrto drog-bas instittciju droiibas eksperti
var periodiski apmeklt viens otru, lai parrunatu Klasificetfis inform~cijas
aizsardzTbas proceduras.

(2) ApmcklItdjiem ir nepieciegams saiemt uzkiemo is valsts Kompetents
institticijas vai NozTmtas dros-ibas institficijas iepriekUju rakstisku atlauju, ja ir
nepieciegama pieeja Klasificatajai informcijai vai telpdrn, kuris tiek izstrad~ta,
apstrddta vai glabata Klasificeta informcija.
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(3) KompetentAs institricijas izstr~d un vienojas par vizi-u procedara.m.

(4) Katra Lgumsli3dzja Puse nodrogina apmeklItaju personas datu aizsardzibu
saskaja ar attiecigajiem nacionlajiem tiesibu aktiem.

9.pants
Drogibas pirkfpums

(1) Ja drogibas pdrkipuma rezultdtd ir notikusi vai ir iespejama neatlauta pieeja
Klasifictajai informacijai, kura ir radita vai saiaemta no otras LfgumslIdz~jas
Puses, vai tds nesankcionata izpaugana, Kompetentd institficija, kuras valsti ir
noticis drogibas pdrk.pums, nekavajoties inform otras Ligumsldzdjas Puses
Kompetento institiciju un veic atbilstogu izmek]Z:anu. Ja nepieciegams, otra
Ligumsladzdja Puse piedalis izmeklIand.

(2) Ja neatlauta pieeja vai nesankciondta izpaugana nay notikusi Ligumsladzaju
Pugu valstfs, informcijas nosititdjas Ligumsldzejas Puses Kompetent.
institticija n-kojas saskagd ar pirmo dalu.

(3) lkvien, gadijum5 otra LigumsIdz~ja Puse tiek informdta par izmekltanas
rezult~tiem un t5 salem nobeiguma ziiojumu par notikuma iemesliem un
nodarito zaud~jumu apjomu.

10. pants
lzdevumi

Katra Ligumsldzdja Puse atsakds no prasibdn pret otru Ligumsl~dzeju Pusi par
izdevumiem, kas ir radugies saistib, ar U, Liguma izpildi.

11. pants
Nobeiguma noteikumi

(1) is Ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku. Ligumsladz~jas Puses rakstiski
pazigo viena otrai, ka nepiecieamis ielAfj~s juridiskas procediiras, lai Ligums
st~tos spdka, ir izpilditas.

(2) Katra LigumslIdzeja Puse var izbeigt Liguma darbibu, par to rakstiski
pazipojot otrai Ligumslzdz jai Pusei. Liguma darbiba izbeidzas segus m~negus
p~c pazipojuna sagem~anas. Neatkarigi no Liguma izbeigganas, Klasificata
inform cija, kas ir sniegta saska0d ar §o Ligumu, tiek ari turpmak aizsargdta
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saskap5 ar 9i Liguma noteikumiem, lidz Izcelsmes Ligumslddzdia Puse
neatbrivo Sajmeju Ligumsledzeju Pusi no i pienakurna.

(3) 8is Lgums var tikt grozits, abam LTgumsl.dzdjdn Pusem par to savstarpaji
rakstiski vienojoties. Zidi grozijumi stijas sp ka saskap ar 91 panta pirmo dau.

(4) Jebkuri strdi attiecTba uz §T LTguma interpret~ciju vai piemero anu tiek

atrisin~ti draudzigu konsult~ciju cc[i starp Ligumslzdzfjdm Puszm, neiesaistot
ar~ju jurisdikciju.

Noslegts ., _-_,____ gada 0, divos
eksempl ros latvie!u, bulg~ru un anglu valod~s, ur visi/tcksti ir vicnlTdz
autentiski. InterpretAcijas donstarp-bu gadijumd noteico~ais ir teksts anglu
valod5.

Latvijas Republikas
valdibas vad5

Bulgarijas Republikas
valdibas vdrd5

/ --"- /
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS
CLASSIFIIES

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Ayant convenu d'ouvrir des n~gociations sur les questions li~es aux aspects politiques
et scuritaires, d'&largir et d'approfondir leur cooperation dans les domaines politique, mi-
litaire et 6conomique,

R~alisant que la cooperation qui en d6coulera peut exiger des &changes d'informations
classifi~es entre les Parties contractantes,

D~sireux d'61aborer un ensemble de directives r6glementant la protection mutuelle des
informations classifi~es, qui s'appliquerait aux accords et arrangements de cooperation de-
vant tre sign~s, ainsi qu'aux contrats classifies devant 8tre agr6s entre les Parties contrac-
tantes, comportant des informations classifi~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. L'expression "informations classifi~es" signifie:

- pour la R~publique de Lettonie:

des informations classifi~es, documents ou mati~res contenant des secrets d'tat, A sa-
voir des informations militaires, politiques, 6conomiques, scientifiques, techniques ou
autres, qui figurent sur la liste approuv&e par le Conseil des Ministres et dont la perte ou la
divulgation non autoris~e peuvent nuire d la scurit6 nationale et aux int~rets 6conomiques
ou politiques;

- pour la R~publique de Bulgarie:

des informations d~finies par la legislation nationale, dont la communication non auto-
ris~e est susceptible de nuire aux int~r~ts de la R~publique de Bulgarie, en ce qui conceme
la s6curit6 nationale, la d6fense, la politique &trang~re ou la protection de l'ordre constitu-
tionnel.

2. L'expression "document classifi&" d6signe toute information enregistr6e, quels que
soient son aspect et ses caract6ristiques physiques, y compris les moyens d'information sui-
vants: documents manuscrits ou imprim6s, programmes de traitement de donn~es, sceaux,
cartes g6ographiques, tableaux, photographies, dessins, peintures, graphiques ou parties de
ceux-ci, esquisses, projets, notes de travail et documents, doubles, rubans encr~s ou repro-
ductions par un moyen ou un proc~d& quelconque, bruits, voix, enregistrements magn6ti-
ques ou par vid6o ou &Iectroniques ou optiques, de quelque forme que ce soit, et mat~riel
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de traitement informatique de donn6es avec stockage des donn&es et moyens de stockage
informatique amovible.

3. L'expression "matibre classifi&e" d&signe tout article de caract&re technique, &quipe-
ment, installation, systbme, anes, soit fabriquds ou en cours de fabrication, ainsi que les
16ments utilisds pour leur fabrication.

4. L'expression "Partie contractante destinataire" d6signe la Partie contractante a la-
quelle les informations classifides sont transmises, telle que reprdsentde par l'autorit& corn-
p&tente ou une autoritd de s&curit6 ddsignde.

5. L'cxpression "Partie contractantc d'origine" dcsignc la Partie contractante d'ot pro-
viennent les informations classifi6es, telle que reprdsentde par I'autorit& compdtente ou une
autorit& de sdcurit& ddsignee.

6. L'expression "autorit& compdtente" ddsigne lorganisme qui, conformdment d la I-
gislation nationale de la Partie contractante intdressd, est charg& de la protection des infor-
mations classifides et de la mise en oeuvre du prdsent Accord. Ces autoritds sont 6numres
A larticle 4 du prdsent Accord.

7. L'expression "autorit& ddsignde pour la sdcurit&" s'entend de toute institution de ca-
ractdre gouvernemental et/ou municipal ou entreprise ou &tablissement cr& par cette insti-
tution, dont la mission est lide d lutilisation ou i la protection des informations classifides
et qui dispose du droit de classifier et de ddclassifier les informations.

8. Le terme "entrepreneur" s'entend d'une personne physique ou moralejouissant de la
capacitdjuridique de signer des contrats.

9. L'expression "contrat classifi6" ddsigne un accord entre deux ou plusieurs entitds ad-
ministratives ou organismes privds, qui dtermine et ddfinit les droits et obligations devant
tre respectds entre eux et qui contient ou porte sur des informations classifides.

10. L'expression "tierce partie" ddsigne une organisation internationale ou un bat tiers
qui nest pas partie au prdsent Accord.

Article 2. Classifications de securite

Les Parties contractantes conviennent que les niveaux de classification de sdcurit& sui-
rants sont 6quivalents et correspondent i ceux spdcifi6s dans la I&gislation nationale de
chaque Partie contractante:

Rdpublique de Lettonie Equivalent en Franyais R~publique de Bulgarie

SEVISKI SLEPENI SECRET DEFENSE CTForl7CH.J'O

SLEPENI SECRET CEKPETHO

KONFIDENCLLI CONFIDENTIEL FIOBEP14TEJIHO

Article 3. Mesures nationales

1. Conformdment A leur Igislation nationale, les Parties contractantes appliquent tou-
tes les mesures voulues pour la protection des informations classifides devant dtre transfl-



Volume 2301, 1-41011

r~es au titre du present Accord ou devant Etre cr 6es en liaison avec un contrat classifi6. Le
niveau de protection assur6 aux informations classifi~es est le m~me que celui qui est ac-
cord& aux informations classifi~es nationalesjouissant du niveau correspondant de classi-
fication de s6curit6.

2. Les Parties contractantes s'informent en temps voulu des modifications survenues
dans leur l6gislation nationale, qui exercent une influence sur la protection des informations
classifi6es. Dans ces cas, les Parties contractantes s'informent r6ciproquement, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de Particle 4, de la n6cessit& d'examiner les
changements 6ventuels i apporter au pr6sent Accord. Dans lintervalle, les informations
classifi6es sont prot6g6es conform6ment aux dispositions de l'Accord, sauf dans les cas oi6
existent d'autres accords 6crits.

3. Nul n'a acc~s aux informations classifi6es au motif du rang, de la situation officielle
ou de I'habilitation de s(curit6. L'acc~s aux informations classifi~es est limit& aux seules
personnes qui ont une habilitation de s6curit6 conforme aux dispositions de la legislation
nationale de chaque Partie contractante et dont les fonctions officielles requi~rent un tel ac-
c~s.

4. La Partie contractante destinataire est tenue:

a) de ne pas fournir d'informations classifi~es A un Gouvernement, une personne ou
une institution d'un ltat tiers sans le consentement 6crit pr~alable de la Partie contractante
d'origine;

b) d'attribuer aux informations classifi~es un niveau de classification s~curitaire 6qui-
valent A celui assur& par la Partie contractante d'origine;

c) de ne pas utiliser les informations classifi~es A des fins autres que celles pour les-
quelles elles sont fournies;

d) de garantir les droits priv~s tels que droits de brevets, droits d'auteur ou secrets de
commerce qui figurent dans les informations classifi6es.

5. Si un autre accord conclu entre les Parties contractantes contient une r6glementation
plus stricte concernant l'&change ou la protection des informations classifi(es, cette demi -
re r6glementation s'applique.

Article 4. Autorits comp~tentes

1. Les autorit~s comptentes des Gouvernements des Parties contractantes sont:

Pour la R6publique de Lettonie:

- le Bureau de protection de la Constitution;

Pour la R6publique de Bulgarie:

- la Commission de la s6curit6 des informations.

2. Les autorit~s comptentes se fournissent r6ciproquement les renseignements n&ces-
saires.

3. Les autorit6s comptentes s'informent r6ciproquement de la 16gislation r6glementant
la protection des informations classifi6es, en vigueur dans leurs territoires respectifs.
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4. Afin d'assurer une &troite collaboration dans l'ex6cution du present Accord, les auto-
ritds comp&tentes peuvent organiser des consultations A la demande de l'une ou de l'autre.

5. En vue d'atteindre et de maintenir des niveaux comparables de s&curit&, les autorit~s
compatentes respectives se foumissent sur demande des renseignements sur les niveaux de
securitd, leurs procedures et pratiques pour protdger les infonnations classifiees dans la
Partie contractante int&ess~e.

6. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent conclure des arrangements pour l'ex&-
cution du present Accord. Aprbs des consultations avec les autorit~s competentes des deux
Parties, les autrcs autorites de securitd dsignees des Gouvernements des Parties contrac-
tantes sont galement autorisees A conclure des arrangements d'ex&cution concemant le
present Accord.

Article 5. Transfert des informations classifikes

1. En rbgle generale, les informations classifiees sont transmises par valise diplomati-
que ou militaire. La Partie contractante destinataire confirme par &crit la reception des in-
formations classifi6es.

2. Les informations classifiees peuvent &tre transmises via des systdmes de tOkcom-
munication prot&ges, reseaux ou autres moyens dlectromagnetiques approuv~s par les auto-
rites comp~tentes et ddtenteurs du certificat d&livr6 conformement A leur lkgislation
nationale par l'une ou 'autre Partie contractante.

3. D'autres moyens de transfert d'informations classifi~es peuvent tre utilis6s aprbs
accord entre les autorits competentes.

4. Si un envoi important d'informations classifiees doit tre fait, les autorit~s comp&
tentes conviennent mutuellement des moyens 6 utiliser pour le transport, ainsi que les me-
sures concernant l'itin6raire et la s&curit6.

Article 7. Traduction, reproduction, destruction

1. Les documents classifies contenant les inscriptions SDVSI SLEPENI / SECRET DEFENSE /
CTFOCE1Opeuvent tre traduits et reproduits uniquement avec l'autorisation crite de l'autorit
comp~tente du Gouvernement de la Partie contractante d'origine.

2. Toutes les traductions d'informations classifies sont faites par des personnes qui d&
tiennent une habilitation de s&curit& appropriee. Ces traductions reproduisent la classifica-
tion de s~curit appropriae, ainsi que les annotations voulues dans la langue de traduction,
pr~cisant que la traduction en question contient des informations classifiees du Gouverne-
ment de la Partie contractante d'origine.

3. Lorsque des informations classifiees sont reproduites, tous les marquages de sdcuri-
t6 d'origine le sont 6galement et ils sont indiqu6s sur chaque exemplaire. Ces informations
reproduites font l'objet du m~me contr6le que l'information originale. Le nombre des exem-
plaires est limit6 A celui n6cessaire des fins officielles.
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4. Les mati~res classifi~es sont d~truites ou modifi~es de mani~re A emp8cher toute re-
construction totale ou partielle.

5. Les inform ations marqu6es SEVIS}I SLEPENI / SECRET DEFENSE / CrOFOCEKtErHO ne
sont pas d6truites. Elles sont renvoy6es aux autorit6s comp6tentes du Gouvemement de la Partie
contractante dorigine.

Article 7. Contrats classifi~s

1. Si une Partie contractante envisage de conclure un contrat classifi& avec un entre-
preneur r~sidant sur le territoire de l'Etat de lautre Partie contractante ou avec un entrepre-
neur de lautre Partie contractante, r~sidant sur le territoire du Gouvemement de celle
mentionne en premier, les autorit~s doivent s'assurer au pr~alable aupr~s de I'autorit& com-
p~tente que lentrepreneur pressenti jouit d'une habilitation de s~curit6 correspondant au ni-
veau voulu de classification de s~curit& et a pris les arrangements n~cessaires en mati~re de
scurit& de fagon A garantir la protection des informations classifi~es. La pr~sente garantie
doit aussi pr~voir lobligation de veiller A cc que les dispositions concemant la s&curit& de
l'entrepreneur pressenti correspondent A celles de la l6gislation nationale sur la protection
des informations classifi~es et que ces arrangements sont contr6ls par lautorit& compten-
te.

2. I incombe A lautorit& comptente ou d l'autorit& de scurit& d~sign~e de lentrepre-
neur de s'assurer que toutes les pieces classifi(es qui ont 6t6 soit remises A lentrepreneur de
lautre Pattie contractante ou 6tablies en liaison avec un contrat classifi&, ont requ un niveau
de classification de s~curit6. Sur demande de I'autorit6 comptente ou de l'autorit& de s~cu-
rit6 d~sign(e dont relkve l'entrepreneur, lautorit6 comp~tente ou lautorit6 de s~curit6 d~si-
gn~e de l'autre Partie contractante fournit une liste des exigences en mati&re de s~curit&.
L'autorit6 comptente ou 'autorit& de s~curit& d~sign~e de lautre Pattie contractante foumit
6galement une notification d~clarant que l'entrepreneur s'engage A respecter la l6gislation
nationale sur la protection des informations classifi~es. L'autorit6 comp~tente ou I'autorit6
de s~curit6 d~sign~e de l'autre Partie contractante soumet aux premieres une notification re-
lative A l'engagement que prend lentrepreneur de prot~ger les informations classifi~es.

3. L'autorit& comp~tente ou I'autorit& de scurit6 d~sign~e de l'entrepreneur confirme
par 6crit la rception de la liste des exigences en matibre de s~curit6 et la transmet A l'entre-
preneur.

4. Dans tous les cas, I'autorit6 comptente ou l'autorit6 de s~curit& d~sign~e de lentre-
preneur s'assure que le mandataire traite les pi~ces classifi~es de lautre Patie contractante
comme s'il s'agissait d'informations classifi~es de son propre tat et conform~ment au ni-
veau fix& sur la liste des exigences en mati~re de scurit6.

5. Si I'autorit6 comptente ou lautorit& de s~curit6 designee approuve un contrat de
sous-traitance classifi&, les paragraphes 2 et 4 du present article s'appliquent en consequen-
ce.

6. Les Parties contractantes s'assurent qu'un contrat classifi& est conclu ou, 6ventuelle-
ment, que les travaux relatifs A des parties classifi~es commencent seulement apr~s la mise
en oeuvre des mesures de s(curit6 par l'entrepreneur.
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Article 8. Visites

1. Les experts en matidre de sdcurit6 des autoritds compdtentes ou des autoritds de s&-
curit& ddsigndes peuvent se rendre pdriodiqucinent visite afin d'examiner les procedures
adopter pour la protection des informations classifides.

2. L'autorisation prdalable de I'autorit& cornpdtente ou de l'autorit& de sdcurit& designde
de l'tat h6te est ndcessaire en ce qui concerne les visites si laccs aux informations clas-
sifides ou aux locaux o6 ces informations classifides sont dIaborees, traitees ou stockdes est
ndcessaire.

3. Les procedures lides aux visites sont &iabordes et agr&ees entre les autoritds comp-
tentes.

4. Chaque Partie contractante garantit la protection des donndes personnelles des visi-
teurs conformdment sa legislation nationale.

Article 9. Atteinte 6' la s~curit6

l.En cas d'une atteinte A la sdcuritd qui entraine un accds non autoris& rdel ou possible
ou une divulgation des informations classifides, provenant ou re ues de bautre Partie con-
tractante, 'autorit& compdtente de l'ttat dans lequel cet incident se produit informe celle de
lautre Partie contractante le plus rapidement possible et entreprend lenqudte ndcessaire.
L'autre Partie coopdre, le cas 6chdant, a cette cnqudte.

2. Si un accds ou une divulgation non autorisde survient dans un Etat diffdrent de celui
des Parties contractantes, I'autorit6 compdtente de la Partie contractante d'origine prend les
mesures prdvues au paragraphe 1.

3. Dans tous les cas, lautre Partie contractante est infon-ne des rdsultats de l'enqudte
et reqoit le rapport ddfinitif quant aux raisons de l'incident et A l'&tendue des ddgfits.

Article 10. D6,penses

Chaque Partie renonce A, demander i lautre Partie le remboursement des frais encourus
pour la mise en uvre du prdsent Accord.

Article 11. Dispositions finales

1. Le present Accord est conclu pour une pdriode inddfinie. Les Parties contractante se
notifient par dcrit que les formalites internes ndcessaires a l'entrde en vigueur du present
Accord sont achevdes.

2. Chaque Partie contractante peut mettre fin au present Accord par une notification
6crite adressde X 'autre Partie contractante. La ddnonciation prend effet six mois aprds la
date de rdception de la notification. Nonobstant la ddnonciation du prdsent Accord, toutes
les informations classifides fournies dans le cadre du prdsent Accord continuent d'tre pro-
tdgdes conformdment aux dispositions prdvues, tant que la Partie contractante d'origine ne
dispense pas la Partie contractante destinataire de cette obligation.
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3. Le present Accord peut 8tre modifi6 par consentement 6crit mutuel des deux Parties
contractantes. Ces amendements entrent en vigueur conformment au paragraphe I du pr6-
sent article.

4. Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord est r6-
solu lamiable par des consultations entre les Parties contractantes, sans recours A une ju-
ridiction ext(rieure.

Fait A Riga le 5 juillet 2002, en double exemplaire en langues lettone, bulgare et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation, le tex-
te anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

SOLOMON PASSY
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[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARF

CHOFOABA

MEWKAY HPABITEJICTBOTO HA PEHYlJIHKA JIATBH5 H

HPABIITEJICTBOTO HA PEIyuIlHKA FIJIFAPH$l 3A B3AHMHO

1PEMAXBAHE HA H3HCKBAHSIMTA 3A B11311

HpaBtiTenCTBOTO Ha Peny6mKa JaTBHi Ht npaBHrefICTBOT0 Ha

Peny6niiKa frajiraps, HapHqaHii rlO-HaTaTbK ",aoroBapmHuTe cTpaHH",

BO)ICHH OT BOJ5iTa cm aa yJIeCHIBaT CBO6OAHHTe lnbTyBaHHHA Ha CBOHTe

rpaYKjlaH H )fejiaHHeTO CH aa c-b.JeHCTByBaT 3a paBHTHeTO Ha rIpH51TeA211c

OTHOueHHAl MeKI.Iy CBOHTe JlpA>aBlI,

ce 4oroBopixa KaKTO cJiealBa:

'lrieH 1

1. FpaaaHHTe Ha BCxi<a aioroBapima cTpaHa, KOrITO rIplTeNIaBaT
BaJrIHIHH UOKyMeHTHl 3a [IBTyBaHe, nIOCoqeHil B Hpimo)KeHHeTO K-bM

HaCTo3IauaTa Cjoro A6a, ca cBo6oami aa BJIH3aT H npe6iBaBaT Ha TepHTOpHATa

Ha apyraTa ,MoroBapmia cTpana 6e3 BH3a ao 90 (zeBeTfleceT) alHi s paMKCixe

iia LICCT Meceua.

2. Fpa)KaHnTe Ha BCHKa AOIroBapnua crpaHa SflH3aT H Ha"yCKaT

TepHT0p aHTa Ha IpyraTa oroBapma CTpara npe3 rpaHHnmlTe nyHKTOBe,

OTKpHTH 3a Mc)KeyHapojeF rIbTIIHqeCKH TpaIHK.

TlJen 2

Fpaw2IaHMTe iia BCAKa )IOFOBapxuLa cTpaHa, KOHTO BJBH3aT Ha

TeplITOpifTa Ha uipyraTa AoroBap1ua czpaHa 3a cpoK no-,l'jlbr oT 90
(reBeTueceT) RIHH B pa.MKITe Ha Luecr meceua H.uH C uLej yrHpa)KHBaHe Ha
TpYltoBa )jeHHoCT 11111 o6

y'ieHHe, Tpsl6Ba npe BapHTeMIo ia ce CHa6AAT C B133a

OT KOMeTeHTHHTe opraHH iia C1.OTBeTHaTa gloroBapAmLa cTpaHa.

laen 3

1. rpaKfajHTe Ha BCA1Ka goroapnma cTpaHa, KOTO ca cuywreyni Ha

.aHIJromaTHqeCKo HIM KOHCYJICKO npeaCTaBHTenCTBO, MeamnyHapojAHa

opraHH3aUH1 WN TbpFOBCKO rpeAICTaBHTejiCTBO Ha TepHTopHATa Ha ztpyraTa
torOapauia cTpaHa, MoraT 4a BJI13aT, H3JIH3aT H1TH npe6HnaBaT Ha
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TepHTOpHATa Ha npfemawaTa Jloroaapaua cTpaHa 6e3 BH3a npe3 neliHq

nepHo Ha CBORTa aKpelJ1HTatIHR pH ycJoIBHe, 4e npure)KaaaT AIOKYMeHT 3a

AOKa3BaHe Ha O4HLtHaIHHA HM CTaTyT.

2. rpa c.raHHTe Ha BCIKa QorOBapAua cTpaHa, kOHTO ca qneroBe iia
ceMegCTBaTa Ha iHLiaTa, ynoMeHaTH B anHrHeA I Ha TO3H Mneti H KOHTO )KHBeZT
3aejtHo C TAX B ejjHO AOMflHHCTBO H HMaT aKpeAHTatIHSa OT AtpyraTa

MoroBapAwa cTpana, MoraT aia BJTH3aT B HeliHaTa TepHTOpHA, aa npe6HBaBaT

TaM rpe3 aepHoxa Ha MaiiiaTa CH 6e3 BH3a H ua A HanyCKaT 6e3 cnetlumanHO
pa3peteHHe.

LIJueH 4

I. l-pamcmaHUTe Ha BCAKa AOrOBapaiua cTpaHa, no BpeMe Ha npeCTOA CH
Ha TepHTOpHnTa Ha RpyraTa QLoroaapAiua cTpafa, cnla3aaT 3aKOHHTe Ha Ta3H

goroBapana cTpaHa.

2. FpaxiaaHHTC Ha A.OrOBapAMHTe cTpaHH, KOHTO ca HapYWHAH
pa3nopejt6HTe Ha HaCToSitaTa Cnoroa6a Him npaBHnaTa 3a iipe6HBaBaHe Ha

TepHTOpHATa Ha ApyraTa ,qoroBap3tua cTpaHa, HOCAT OTFOBOpHOCT coopeii

3aKOHHTe Ha CWOTBeTHaTa goroBapAwa cTpaHa.

qjleH 5

BcRKa JAorOBapaimla cTpaaa CH 3aria3Ba npaBOTO Aa oTKaaKe BJ1H3aHe

Ha111 aa npeKpaTH npe6HuaBaHeTO Ha CBOA TepHTOpHI ua rpa)KaaHH Ha atpyraTa
JAoroBapsnna cTpaHa no npH4HHH, CBlp3alH cbc cHrypuocrTTa, o6tLecTBeHOTO

3.apaBe HnIH o6wecTeHA peji HJH B ciy'agi, qe Te3H rpaxrKOHH He

lpHTe)KaBaT ZOCTaT'fIHH cpe CTBa, 3a Aa ce H3,TbpKaT nO BpeMe Ha npecToA

C1H.

tljeii 6

1. MHHHCTPHTe Ha B'bHLIHHTe pa6oTH Ha Joroap$Imttte cTpaHH, cneai

nOAfIHCBaHe Ha HaCTO tLaTa Cnoroa6a, HO He nO-KLCHO OT 30 (TpHaeceT) AHK

npeRH BnH3aHeTo A B cHiia, cH pa3MeHT, no guninota-rqecKrl nbT, o6pa3ut
OT BaJHAHHTC IOKyMeHTH 3a LteallTe Ha Crnorog6ara, nocoienu B
'Ipuuio)KeHHeTO K'bM HeA.

2. B cnyar Ha H3MeHeHHe Ha Ba]IHAHHTe AOKyMeHTH 3a nLTyBaHe Him

BLBexfaaHe Ha HOBH TaKHBa, goroBapiuHTe cTpaHH CH pa3MeHIT, no

2lHnhioMaTHqecKH IT, o6pa3uH OT TAX 3ae/iio c u3aaa Heo6xotHMa
lfl4opMaliA, CBbp3aHa c IIOJI3BaHeTo Ha Te3H AIoIyMeHTH Hag-K'ICrLo 30
(TpHiecer) 1AHH npeA ,taTaTa Ha B ,extaueTo HM.
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'TIHn 7

1. FpaxjIaHHwe Ha BCAKa TloronapAiua cTpan a, qItt1TO joK)-meHTH 3a

n[TyBare ca 6Hmn 3ary6etn, OTKpaaHaTim HJH rOBpCeeHH Ha Tep[ITOpHlTa Ha

,apyraTa ,ioroBapsma cTpaHa, ca AJIflHH He3a6aBHo aa yBeAOMBT MeCTHHTe
KOMreTeHTHH opraH, KORHTO HM H3aIaBaT RKyMCHT, lOTB gpnaBau THXHOTO

3a fBjleHHe.

2. B ciyniaTe no UIllHe I na TO311 TleH, C-bOTBeTHOYrO

xtI[IJIOMaTltiCCKO tuni KOHCyjiCKO ripeICTaBHTenCTBO H3Ilaml HOB AOKYMelT 3a
lFbTyBaHC Ha CBOHae rpa KnaHn, C KOITO Te Ra MoraT qa HarycHar FpaHHiH-re

Ha ripneMauiaTa gIoroBapALRa cTpaHa B CIOfBeTCTBfe C HeHHOTO

3aKOHOaaTejICTBO.

qnjeH 8

AKO B xoaa Ha H3riwiHeHHe Ha i-iacToxntaTa Cnoroa6a BB3HHKHaT
cnopoBe anu pa3Hornacim, 4LoroBapALwnTe cTpaiH rH ypeKaaT nocpe'CTBO.

nperOBOPH H KOHCy.rITauiH rio )jHnnoMaTHzecKH iT.

'-IJcH 9

BcsnKo H3MeHeHHe Ha HacroAumaTa Cnoroa6a, UOrOBOpeHO n ehciy
,LoroaaplmuIwe Ci-paHH, BJ1H3a B cHnia qpe3 pa3M1Ha Ha HOTH.

t Ilen 10

1. BcRKa Jtoronapua cxpana MO)(e BpeMeHHO Eta rlpeycTaHoBH,
H3U1RJO HinH oTaCTH, )iefiCTBHeTO Ha HaCTO1LaTa Cnoroa6a Ha OCHOBaHHe Ha

npHIpHHH, CBbp3aHit CC 3anglwTaTa ina Tbp>aBHaTa CHFypHOCT, O6LeCTBeHHM

pe~u Hnni o6uLeCTBCelOTO 3)lpaBe, KaTo HHCMeHO yBeqOMio 3a TOBa TjpyraTa

4(OFOBapAMa CTpaHa. I-peyCTaHOBlBaHeTO BJIH3a B CHJIa HC3a6aBHo H OCTaBa B

cHna 2io nociieiBaLuo yBeioMneime.

2. UfOroBapAinaTa crpaHa, KO5TO e B-LBea~a MepKI[Te no a~JllHe5 I TO3H
q.qCti, aii e)Kno yneaIOMNBa, no EiHnfloMaTHqeCKH rIT, ,qpyraTa AToronapmuna
cTpala 3a OTMNHaTa Ha Te3H MepKH.

"in ei I I

1. HacToAUwaTa Cnorozi6a ce cKlcioqa 3a HeonpeleneH CpOK H BnH3a B
cHiia 30 (TpHjueceT) AIHH cnea nonyqaBane Ha nocne~tnaTa OT HOTHTe, C KOHTO
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,Jorosapm Te cTpaHll ce yBeOMABaT B3aHMHO 3a H311LJIHeHHe Ha
BbarpelHOlpaBHHTe npouenypm, Heo6XOIHMM 3a BJIH3aHeTo A B cHmla.

2. BCAKa JgoroBapsina cTpaHa MowKe ia npeKpaTH BaiiHAHOCTTa Ha
macToiiaa CrioroA6a, KaTo yBegoMH nHc/ieHo 3a Toaa ApyraTa AoroBapqma
cTpaHa no A2njioMaTHecKH inT. B TaK-bB cny-iart Cnorozt6aTa CTaBa
HeaajnnAHa 30 (TpnmAece-r) AHH cnet Aa-aTa Ha nojiylaBaHe Ha TaKoBa

yBezloMnenHe.

43rOTBeHa B .i... . Ha .. . . B Ba euHaKBH

eK3eMrIlslpa, BCeKH OT KOHTO Ha JIaTBHHCKH, 61,jrapcKm H aHrJIHiCKHV e3HIIH,

KaTO BCHKH TeKCTOBe ca c e1iaKBa crna. B cnyqarl Ha B1a3HHKBaHe Ha

cnopoBe OTHOCHO TI, nKyBaHeTO, npeBec HMa aHrI4IH4CKHAIT TeKCT.

3A HIPABI4TEJICTBOTO HA 3A HPABUTEJICTBOTO HA
PERlY13J1HA JIATBiII: PEIIYIJ1HKA sLJIrAPHRi:
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IIP11JIO)KEtlIHE

BAJIWIIAI JOKYMEHTH 3A HIITYBAHE 3A UEJIHTE HA
HACTO5IHtATA CHOFO-BA CA:

1. 3a IpaW~AiaHFrC Ha Penry6IGaiKa I1,niapiti

a) nacnopT
6) 2u1motlI aTl-eCKti nacnopT
B) cHy>Ke6eH nacnopT
r) MOPALKrI nacnopT
Ai) BpeMeHeH OKyN1eHT 3a 3aBpHaHC B Peny6nmKa b1biraptiA
(pass es-laissez)

2. 3a rpaKaHrre Ha Peny6miKa JaTBIISI

a) o6HKHoBef riacrIopT

6) .!HjnIOMaTiqecK nacnopT
1) cinywe6eii nacnopT
r) BpeMeHeH UloKyteHT 3a 3asphtliaHe B Peny6nmKa JIaTBHi
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Guided by the will to facilitate the free travels of their nationals and desirous to pro-
mote the development of the friendly relations between their states,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of either Contracting Party who hold valid travel documents specified in the
Annex to this Agreement shall be free to enter into and stay on the territory of the other
Contracting Party without a visa for up to 90 (ninety) days within a period of six months.

2. Citizens of either Contracting Party shall enter into and depart from the territory of
the other Contracting Party through the border check- points open for international passen-
ger traffic.

Article 2

Citizens of either Contracting Party who enter into the territory of the other Contract-
ing Party for a period longer than 90 days within a period of six months or to engage in pro-
fessional activities or for educational purposes should obtain a visa in advance from the
competent authorities of the respective Contracting Party.

Article 3

1. Citizens of either Contracting Party, who are members of the staff of a diplomatic

or consular mission, an international organization or a trade mission located on the territory
of the other Contracting Party, may enter into, depart from or stay on the territory of the
receiving Contracting Party without a visa for the full duration of their accreditation pro-
vided they have a document to prove their official status.

2. Citizens of either Contracting Party who are members of family of the persons re-
ferred to in Paragraph I of this Article and who live with them in the household and who
have accreditation of the other Contracting Party, may enter into its territory, stay there dur-
ing the period of their assignments without a visa and leave it without a separate permis-
sion.
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A rticle 4

1. Citizens of either Contracting Party, during their sojourn on the territory of the other
Contracting Party, shall observe the laws of the Contracting Party.

2. Citizens of the Contracting Parties who have violated the provisions of this Agree-
ment or the regulations of stay on the territory of any Contracting Party shall be liable under
the laws of the respective Contracting Party.

.4rticle 5

Either Contracting Party reserves the right to refuse the entry or to terminate the term
of stay on its territory of citizens of the other Contracting Party for reasons of security, pub-
lic health or public order or in case they do not possess sufficient means to support them-
selves during their stay.

Article 6

1. The Ministries of Foreign Affairs of the Contracting Parties, upon the signing of this
Agreement but not later than 30 (thirty) days prior to its entry into force, shall exchange,
through diplomatic channels, specimens of the valid documents for the purposes of this
Agreement as listed in the Annex hereto.

2. In case of any modification of the valid travel documents or introduction of new
ones, the Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens
thereof along with all the necessary information bearing upon the use of these documents
not later than 30 (thirty) days prior to the date of their introduction.

Article 7

1. Citizens of either Contracting Party whose travel documents have been lost, stolen
or damaged on the territory of the other Contracting Party shall be required to promptly in-
form the local competent authorities which shall issue a document confirming their appli-
cation.

2. In cases of Paragraph I of this Article the respective diplomatic or consular mission
shall issue a new travel document to its citizens by virtue of which they may leave the bor-
ders of the receiving Contracting Party pursuant to its legislation.

Article 8

If disputes or disagreements arise in the course of application of this Agreement, the
Contracting Parties shall settle them by negotiations and consultations through diplomatic
channels.
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Article 9

Any amendment of this Agreement agreed upon by the Contracting Parties shall be ef-
fected by exchange of notes.

Article 10

1. Either Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, this Agree-
ment on the grounds of the protection of State security, public order or public health, by
notifying the other Contracting Party in writing. The suspension shall become effective im-
mediately and shall remain in force until further notice.

2. The Contracting Party, which has introduced the measures under Paragraph I of this
Article, shall duly notify, through diplomatic channels, the other Contracting Party of their
revocation.

Article 11

I. This Agreement is made for an indefinite period of time and shall enter into force

30/thirty/days after the receipt of the latter of the notes by which the Contracting Parties
have informed each other of the completion of all internal legal procedures required for its
entry into force.

2. Either Contracting Party may terminate the validity of this Agreement by notifying
in writing the other Contracting Party to that effect through diplomatic channels. In this
case the Agreement shall become ineffective 30 (thirty) days after the date of receipt of
such a notification.

Done at Riga on 5 July 2002 in two identical copies each of them in the Latvian, Bul-
garian and English languages all texts being of equal value. In case of disputes regarding
interpretation arises the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

Valid travel documents for the purposes of this Agreement shall be as follows:

1. For the citizens of the Republic of Bulgaria

a/ ordinary passport

b/ diplomatic passport

c/ service passport

d/ seaman's passport

e/ temporary document for return to the Republic of Bulgaria /passes laissez

2. For the citizens of the Republic of Latvia

a/ ordinary passport

b/ diplomatic passport

c/ service passport

d/ temporary document for return to the Republic of Latvia
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

BULGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPI4JU ATTEIKSANOS NO VIZAM



Vohiinie 2301. 1-41012

Latvijas Republikas valdiba un Bulg~rijas Republikas valdTba,
turpmak sauktas par "Ligumsldzfjdin PusZim",

vadoties no v~leands atvieglot savu pilsoqu brivu parvieto§anos un
v Wedamds sekmft draudzigu attiecibu attisttbu abu valstu starpd, ir
vienoju~ies par turpm~ko:

1. pants

1. Vienas Llgumsldz~jas Puses pilso~i, kuriem ir a Liguma
Pielikum5 nordditie derigi cejo~anas dokumenti, var bez vizas brivi
iecelot un uzturities otras Lgumsledzfjas Puses teritorij, lidz 90
/devindesmit/ diendin seu mlnegu laikd.

2. Vienas Ligumsledz~jas Puses pilso~i iecelo un izcelo no otras
LigumsldzZjas Puses teritorijas caur robe2kontroles punktiem, kas
atvZirti starptautiskai pasajeru satiksmei.

2. pants

Vienas Ligumsldz~jas Puses pilso~iem, kas iecelo otras
Ligumsldzejas Puses teritorija uz laiku, kas parsniedz 90 dienas segu
mne~u laik5, vai iecelo ar noluiku veikt profesionalu darbibu vai macibu
nolIkd, iepriek§ jdsapem viza no attiecigas Ligumslldzijas Puses
kompetentaj~m institficij~m.

3. pants

1. Vienas Ligumsldz~jas Puses pilsoqi, kuri ir otras
Llgumslidz~jas Puses teritorij, esogas diplomdtiskds vai konsulIr~s
pdrst.vniecibas personala locekli, starptautisko organizciju vai
tirdzniecibas pdrst.vniecTbu persondla locekli, var iecelot un izcelot no
uzqemo§5s Ligumsledzzjas Puses teritorijas, kA ard uzturities tajd bez
vizas visu akreditacijas laiku ar noteikumu, ka viigiem ir dokuments, ar
ko pieradit savu oficialo statusu.
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2. Vienas Ligumsladzejas Puses pilsoni, kuri ir M! panta 1. punkta
min to personu gimenes locekli un dzivo ar tdm kopTgd saimniecba un
kuriem ir otras LigumslIdzIFjas Puses akreditacija, var bez vizas iebraukt
un uzturEties Ms valsts teritorijd visu norikojuma laiku un izbraukt no tds
bez ipagas atlaujas.

4. pants

1. Vienas Ligumsldzfjas Puses pilsoni uzturgan~s laikd otras
Ligumsledzajas Puses teritorij5 jaievdro Us Ligumsldz~jas Puses
likumus.

2. Ligumsl8dzaju Pu~u pilsopi, kuri ir parkapugi N Liguma
noteikumus vai uzturEands noteikumus kadas LgumsIdz~jas Puses
teritorijd, nes atbildibu saskapa ar attiecdgas Ligumsldzijas Puses
likumiem.

5. pants

Abas LTgumsldzajas Puses patur ties-has atteikt iebrauk~anu vai
p~rtraukt uzturganfs termipu savd teritorijd otras Llgumslddzajas Puses
pilsopiem pamatojoties uz drogTbas, sabiedribas veselibas vai
sabiedriskas kartibas apsv~rumiem vai, ja vipiem nav pietiekamu iztikas
lidzeklu uzturEgans laikd.

6. pants

1. LigumslfdzEju Pugu Arlietu ministrijas p~c §T Liguma
parakstiganas, bet ne v6I5k k5 30 (trisdesmit) dienas pirms t5 stganfs
spaka, pa diplomatiskajiem kanaliem apmainds ar Liguma Pielikuma
min~to derigo dokumentu paraugiem kopa ar visu vajadzigo informciju
par go dokumentu izmantoganu.

2. Izmaii~u gadijuma spaka esogajos celo~anas dokumentos vai
jaunu dokumentu ievieganas gadijum5 Ligumsldzijas Puses pa
diplomatiskajiem kanaliem apmainds ar ,o dokumentu paraugiem kopa ar
visu vajadzigo inform~ciju par go dokumentu izmantoganu ne velk kA 30
(trisdesmit) dienas pirrns to ievieganas dienas.
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7. pants

1. Vienas. LUgumslIdz~jas Puses pilsogiem, kuru celoganas
dokumenti ir pazaudti, nozagti vai bojdti otras Llgumslkdzejas Puses
teritorij5, nekavijoties ir jdinform viet~jas kompetentfs iestades, kuras

izdod to iesniegumu apliecino~u dokumentu.

2. Si panta 1. punkt5r min~tajos gadijumos attieciga diplomftiskd vai
konsulara prstavnieciba izdod saviem pilsoniem jaunu cejoganas
dokumentu, ar ko tie var izcelot arpus uznmejas Lgumsl~dztjas Puses
robe25m saska95 ar tfs tiesibu aktiern.

8. pants

Ja 9i Lguma piemeroganas laikd rodas stridi vai dornstarpibas,
Ligumsledzajas Puses tos iz ir sarunu un vienoangs celd izmantojot
diplomftiskos kanalus.

9. pants

Visus 91 Liguma grozijumus, par ko Ltgumsledzejas Puses
vienoju~s, veic notu apmaitias ceJd.

10. pants

1. Viena Ligumslkdz~ja Puse var uz laiku pilnigi vai daj~ji aptur~t
o Ligumu, pamatojoties uz valsts drogibas, sabiedrisk5,s kartibas vai

sabiedrTbas veselibas aizsardzibu, sniedzot otrai LUgumsladzejai Pusei
rakstisku pazipojumu. Apturfana stgjas sp~kd nekav~joties un paliek
spkg lidz turpmakam pazixojumam.

2. Ligumsldz~ja Puse, kas ieviesusi pasakumus saskatpd ar 9d panta
1. punktu, izmantojot diplomatiskos kanilus, laicigi pazio otrai
Lgumsldzejai Pusei par apturEganu.

11. pants

1. Sis Ligums ir nosl~gts uz nenoteiktu laiku un stdjas spZkd 30
(trisdesmit) dienas p~c p djds notas saiaemganas, ar ko LtgumslkdzZjas
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Puses inform viena otru par to naciondlajd likumdogand noteikto praslhu
izpildi attiecba uz Liguma spEkd stdanos

2. Viena Lgumsldz~ja Puse var pirtraukt 9i Liguma sp~kd

esarnibu, rakstiski informajot otru Ligumsledzju Pusi pa

diplomitiskajiem kandliem. Saja gadijuma Ligums zaud6 spfku 30
(trisdesmit) dienas p&c gda paziqojuma sakemanas dienas.

Sastadits .. ......... ........ divos identiskos

eksempldros, no kuriem katrs ir latviegu, bulgaru un anglu valodd, visi

teksti ir vienlidz autentiski. Stridu gadijumd attiecdb uz interpretaciju,
noteicogais ir teksts anglu valodd.

LATVIJAS REPUBLIKAS
TVAL- AS VARDA

BULGARIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA

,I--,
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PIELIKUMS
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN BULGARIJAS

REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMAM PAR SAVSTARPEJJU
ATTEKSANOS NO VIZAM

Derigi celo~anas dokumenti f Liguma m~rkiem ir 9di:

1. Bulgarijas Republikas pilsoniern

a) pilsoi a pase
b) diplomatiska pase
c) dienesta pase
d) jamieka pase
e) pagaidu dokuments, lai atgrieztos Bulg.rijas Republika (passes

laissez)

2. Latvijas Republikas pilsoipiem

a) pilsoia pase
b) diplomtiska pase
c) dienesta pase
d) pagaidu dokuments, lai atgrieztos Latvijas Republika
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RE-

LATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DES FORMALITES DE VISAS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie, ci-apr~s d@nomm~s " les Parties contractantes "),

R~solus A faciliter le libre mouvement de leurs nationaux et d~sireux de renforcer les
rapports amicaux entre leurs tats,

Conviennent comme suit :

Article premier

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes dtenteurs de l'un des titres de
voyage en cours de validit6 qui sont 6num~r~s en annexe au present Accord sont libres d'en-
trer dans le territoire de lautre Partie contractante et d'y sjourner pendant 90 jours au plus
au cours de toute p~riode de six mois sans avoir de visa.

2. Les citoyens de chacune des Parties contractantes peuvent entrer dans le territoire
de rautre Partie contractante par tout poste frontibre ouvert A la circulation internationale
des personnes.

Article 2

Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui entrent dans le territoire de
l'autre Partie contractante pour y sjourner pendant plus de 90 jours au cours de toute p&-
riode de six mois ou afin de s'y livrer A des activit(s professionnelles ou d'y poursuivre des
dudes doivent obtenir pr~alablement un visa aupr~s des autorit~s comp~tentes de lautre
Partie contractante.

Article 3

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui appartiennent au personnel
d'une mission diplomatique ou consulaire, d'une organisation internationale ou d'une mis-
sion commerciale situ~e dans le territoire de lautre Partie contractante peuvent entrer et s6-
journer dans le territoire de la Partie contractante h6te et en sortir sans visa pendant toute
la dur~e de leur accreditation sous rserve de d@tenir un document attestant de leur statut
officiel.

2. Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui sont membres de la famille de
l'une des personnes dont il est question au paragraphe 1 du pr&sent article, qui vivent avec
eux sous le mme toit et qui sont accr~dit~s par lautre Partie contractante peuvent entrer
dans le territoire de cette autre Partie contractante et y sjourner pendant la dur~e de leur
mission sans avoir de visa et en sortir sans autre autorisation.
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Article 4

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes doivent, pendant leur s~jour dans
le territoire de l'autre Partie contractante, respecter les lois de cette autre Partie contractante.

2. Les citoyens de chacune des Parties contractantes qui contreviennent aux disposi-
tions du pr6sent Accord ou des rbglements relatifs au sjour des trangers dans le territoire
de l'autre Partie contractante sont passibles de sanctions aux termes des lois de cette autre
Partie contractante.

Article 5

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'entrc ou d'abr~gcr le
sijour de tout national de lautre Partie contractante pour des raisons de s~curit&, de sant&
publique ou d'ordre public, ou s'il ne possbde pas de moyens suffisants pour assurer sa sub-
sistance pendant son sjour.

Article 6

1. Lors de la signature du present Accord, mais au plus tard 30 jours avant son entr6e
en vigueur, les Ministbres des affaires &trangres des Parties contractantes &changent par la
voie diplomatique les modles des titres de voyage admis aux fins du pr&sent Accord, qui
sont num&s en annexe.

2. En cas de modification du formulaire actuel des titres de voyage admis aux fins de
pr&sent Accord ou de [adoption de nouveaux formulaires, chaque Partie contractantes fait
tenir l'autre, par la voie diplomatique, les modbles des nouveaux formulaires, accompa-
gn6s des toutes les informations ndcessaires quant 5+ l'emploi de ces titres de voyage, au plus
tard 30 jours avant la date de leur mise en vigueur.

Article 7

1. Les citoyens de chacune des Parties contractantes dont le titre de voyage est perdu,
vole ou endommag6 dans le territoire de lautre Partie contractante sont tenus d'informer
sans retard les autorit{s comp~tentes locales, en &hange d'une piece attestant de leur d&-
claration.

2. Dans les cas dont il est question au paragraphe I du present article, la mission diplo-
matique ou consulaire comp~tente dlivre aux citoyens de son pays un nouveau titre de
voyage permettant A ceux ci de franchir les frontibres de Ia Partie contractante d'accueil en
conformit& avec les lois de celle-ci.

Article 8

Tout diffrend ou de d~saccord s'6levant entre les Parties contractantes quant A l'appli-
cation du present Accord est r~gl& par des n{gociations ou consultations mendes par la voie
diplomatique.
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Article 9

Toute modification que les Parties contractantes conviendraient d'apporter au present
Accord s'effectue par &changes de notes.

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement I'application du
present Accord, en tout ou en partie, pour des motifs de protection de la scurit6 de I'ltat,
de l'ordre public ou de la sant6 publique en adressant une notification 6crite A I'autre Partie
contractante. La suspension prend effet imm~diatement et reste en vigueurjusqu'A nouvel
avis.

2. La Partie contractante qui a proc~d& A la suspension dont il est question au paragra-
phe 1 du present article doit notifier par la voie diplomatique la levee de cette mesure
lautre Partie contractante.

Article 11

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie et il prendra effet 30 jours
apr~s la reception de la demi~re des notes par lesquelles les Parties se seront notifi& l'une A
rautre l'accomplissement de toutes les formalit~s internes prescrites pour son entree en vi-
gueur.

2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord en adressant A
l'autre, par la voie diplomatique, une notification 6crite A cet effet. L'Accord cesse alors
d'avoir effet 30 jours apr~s la date de reception de cette notification.

Fait h Riga le 5 juillet 2002 en deux exemplaires identiques en letton, en bulgare et en
anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diff~rend, l'anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie

SOLOMON PASSY
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ANNEXE A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF A LABOLITION MUTUELLE DES FORMALITES DE VISA

Les titres de voyage ci-aprbs sont admis aux fins de pr6sent Accord

I. Pour les citoyens de la R~publique de Bulgarie

a) Passeport ordinaire;

b) Passeport diplomatique:

c) Passeport de service;

d) Passeport de matin;

e) Laissez passer de retour en R~publique de Bulgarie.

2. Pour les citoyens de la R~publique de Lettonie

a) Passeport ordinaire;

b) Passeport diplornatique

c) Passeport de service:

d) Titre de voyage provisoire pour rentrer en R~publique de Lettonie.



No. 41013

Latvia
and

Bulgaria

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Bulgaria on the readmission of persons entering their
territories and residing there without authorization. Riga, 5 July 2002

Entry into force: 12 October 2002 by notification, in accordance with article 11

Authentic texts: Bulgarian, English and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 17 February 2005

Lettonie
et

Bulgarie

Accord entre le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvernement de
la Republique de Bulgarie relatif A la rkadmission des personnes qui entrent dans
leurs territoires et qui y resident sans autorisation. Riga, 5 juillet 2002

Entree en vigueur : 12 octobre 2002 par notification, conformn~ment d Particle 11

Textes authentiques : bulgare, anglais et letton

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 17fivrier 2005
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[BULGARIAN TEIXT TXTE BULGARE]

CIIOFO]BA

MENKJIY

HIPABIITEJICTBOTO IIA PEIYIJIHKA J1ATBHRI I

HPABHTEJICTBOTO HA PErlYIEJIHKA IbJIFAPHI, 3A OUPATHO

rPILEMAIIE HA JIHIUA, K1OHTO BJIH3AT H IPEGHBABAT

HE3AKOHHO HA TEXHIITE TEPIITOPItl

FlpaBHTeJ]cTOTO Ha Peny6nIKa JRaTBH5I H npaBHTenlCTBOTO Ha Peny6nHKa
gRnrapHa, HapHNiaHH ro-HaTaT-bK ")jorolapInEHTe CTpaHH",

KaTO )Ke.laAT, B IYX Ha cTYIHlqeCTBO H1 Ha peuxHflpo'ma OCHOBa, ga

yjieCHaBaT o6paTrHOTO npnemane Ha flHua, KOHTO Bh1T3aT H ripe6HBaBaT

He3aKOHHO B eAia cTpaHa,

KaTO B3eMaT lpeABH2 Bceo6LuaTa aeKiapauHa 3a npaBaTa Ha 'lOBeKa,
npHeTa Ha 10 acKeMBpH 1948 r. or O6lOTO c ,6paiHe Ha OpraHH3aLiTa iia

o6caIHHCHHTe HauHH H KoHBeHuHrra OT 4 HOeMBpH 1950 r. 3a 3auIHTa Ha npanava

H OCHOBHHTe CBO60IH Ha 4OBeKa, H KOHBeHuIHaTa OT 28 iOjiH 1951 r. 3a cTaTyra

Ha 6eKaHUHTe CIC Cb OTBeTHHTe flonpaBKH, BHteCeHH C I'pOTOKoJa OT 31 AHyapif

1967 r. 3a cTaiyra Ha 6eKaHuHTe,

ce ;IoroBopnxa KaKTO Cae~lBa:

qjieii 1
Onpegenienn B

B HaCTOALlIaTa Cnoroi6a cfiejHHTe IIOHZTH1 HMaT cI eAHHTe 3HaqeHHA:

1. "y)FueHeu" - JItie, KOeTO He e HHTO 61nrapcKH, HHTO JIaTBHrHCKH

rpa)KaaHHH;

2. "BH3a" - BaJffH.IHO paipeuleHHe, H3Ja1,ueHo OT KOMrieTeHTHHTe cjny)K6H

Ha ,aoroBaplmaTa cpaiia, KOTC zaBa rlpaBO Ha iy)KueHeua Ha CJZHO H~iH rioBege

BJH3aHIA Ha TepHTopHra Ha cTpaHaTa H Ha npe6HaaBaHe Ha Ta3H TepHTOPHA 3a

onpeAeJneH CpOK;

3. "pa3peuIeHHne 3a npe6HBaaBaHe" - BaJiHLHO paapemneHHe, H3IIaaaeHO OT

COMrIeTelHTHHTe cJyK6H Ha ,LaOrOBapALuaTa cTpaHa, KOeTO aaBa npao Ha IHeTO

)ia rtpe6nBaBa Ha Herma TepHTOpHA 3a oflpeaIeC HJIH HeConpeeJleH cpoK, KaKRTO

H Aa HaryCKa H OTHOBO Aa BJIH3a Ha HeiRHa TePHTOPHA 6e3 BH3a B Te'leHHe Hia
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pa3pemteHHA CpoK Ha npe6HaaBane. Pa3pemueHmeTO 3a npe6amaaaHe He 03Ha IaBa
BH3a HHTO B3MO)KHOCT 3a npecroA Ha TepHTopHrra Ha AoroBapAnmaTa cTpaaa no

BpeMe Ha paarnevaane Ha MolI6a 3a y6ewaiue HAH paapeffeHe 3a npe6HaaBaHe,
HIH JmoRaTo re'e nporxe~ypa 3a eKcnyJICHpaHe.

q.aeH 2

O6paTHO UpHemaHe Ha co6cTneH rpawmaaHi

1. 3aMoneHaTa ,Loroaapama cTpana npneMa o6paTHo Ha CBOA 1tepHTopHA,
no Mont6a Ha MoeamaTa goroBapatua cTpaHa H 6e3 oco6eHH 4)opMaiTHOCTH, RHIne,

KoeTO He OTrOaapA HAMH HCe He OTrOBapA Ha H3HcKBaHHATa 3a BJH3aHe HAI
npe6HBaBaHe Ha TepHTopHATa Ha MonewaTa goroaapAttta cTpana npH yCnOBe,

'e JnrIeTo e HanUe)KHo H.4eHTH4HtnpaHo H ce e AOKa3aao nHJ Mo2Ke Aa ce
npeonoJara C OCHOBaHHe, ne ToBa AnHe e rpazKUaHHH Ha 3aMOJeHaTa
Aoroaapawa cTpala.

2. Pa3nopea6HTe Ha aJIHHeA 1 Ha To3H tlneH ce npHnaraT c'bo10 H B Ceyiia
Ha JlHite, KoeTo UpHTe2aBa aaJrnneH IOKyMeHT 3a n-rTyaaHe, H3Aa.eH OT
KOMneTeHTHHTe opraaH Ha Ta3H oroaapqma cTpaHa.

3. MonemaTa Aoroaapsnma cTpaHa npeMa o6paTHo, no Mon6a Ha
3aMoneHaTa AoroBapsnua cTpaHa H 6e3 oco6eHH 4opmaiaHoCTH, BcxKo jiHue,
KOeTO npeAw ToBa e HariycHanjO HefiHaTa TePHTOPHS cbrnacHo auiHHeA (1) Ha To3H
'4iieH, aKO AoIn BIHHTenHH nIpOBepKH YCTaHOB3rT, 'e rio BpeMe Ha OT'hbTyBaHCTO CH
rosa JIlHe He e 6Hno rpa.=aHHH ia 3aMoJIeHaTa AoroaapgiLa cxpaHa H

pa3nopeA6HTe Ha 4ATeH 3 H ttneH 4 OT HacTozuxara CnoroA6a He MoraT Aa 6-baT

rlpHIO)KeHH no OTHOmeHHe Ha Hero. 3aAmxbieHreTo 3a o6paTmo npHeMaHe no
Ta3H aJIHeA e ce npnHlara, KoraTo 3aMoJIeHaTa goroaapAiua cTpaHa e iiHiiuIna

aBrnpocHOTO AMH=C OT HerOBOTO rpa)KUaHcTBo CJIeJ KaTO TOBa JIHfIe e BJ13rO Ha
TepHTOpMHTa Ha MojiewaTa Loroaapsnua crpaHa 6e3 Ha jiHiJeTo noHe aa e 6Hulo
o6etuaHo HaTypaAH3Hpae OT MOneLUaTa AoroBapAma cTpaHa.

qJleH 3

O6paTHo npHemaHe Ha HYNCeHCU B-63 OCHOBa Ha npeIaapHTeJIHo

yBejxomjieHHe

3amoneHaTa )joroBapAiia c~paaa npHeMa o6paTHo 6e3 BCaKaKH
4opMarHoCTH, C nThpBOTo TpaHcnopTo cpeCXCTBO Ha pa3nOnIOICeHHe, BceKH

qy)KuCeHeU, KOfiTO e BJA3St Ha TepHTopHAra Ha MojieuaTa goroBapAwa cTpaHa

APCKTHO OT TePHTOPHATa Ha 3aMonieHaTa ,oroBapAiaa cTpaHa, B13 OCHOBa Ha
rlpeuBapireruo yB dj IeOIHHe OT KoMneeHTHTe opraHH Ha MojieiaTa
,goroaapsrnia cTpaHa.
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q'ieH 4
O6paTHO npueMaHe Ha fyfeHeU Wb3 OCHOBa Ha Mo16a

1. BcffKa AoroBapAuia cTpala npHeMa o6paTo, no m1on6a Ha apyraTa
JAoroBapAwa cTpana H 6e3 HCHynACHH 4top.majnOCTH, BceKH 'Lyx<aeHeu, KOATO He

oTroBapa Hull KOTO Be'Le He OTrOBapl Ha npaBtiiaTa 3a BIH3aHe HiH
npe6HBa~ahe Ha TCPHTOpHATa Ha MojieumTa )oroBapAua cTpana npH ycnioBHe,
qe npnre>KaBa BaJIHRHa BH3a HiH BaJIHLHO pa3peweUHe 3a npe6HBaBaHe,
H3.afeHo OT KOMneTeHTHHTe cj1yK6H Ha 3aMonleHaTa ]oroapiwa cTpaHa HRH
KOATO e HpHCTItFHau Ha TepHTOpHATa Ha MonewaTa qoroaapAlia crpaua
;IHpeK-nO OT TCPHTOPHTa Ha 3aMojieHaTa 90oroBaplwa CTpaHa. ToBa, o6aqe, He
ce npHnara, aKo 'lyxleHeHT C flOflyIHfl BH13a HIH pa3peLueHme 3a npe6HBaBaHe
OT KOMnleTeHTHHTe cuyIY6H Ha MOneIlHaTa LoroBapswa cTpaHa cjezE BJ1H3aHeTO CH
Ha TepMTOpHxfTa Ha Moenala Jiorosapama cTpaHa.

2. B ciy'laHTe, KoraTO H aBeTe aIoroBapmuk CTTpaHH ca H31taiH BH3a Hnif
pa3peeHHe 3a rnpe6Haaae, OTroBOpHoCTTa ce noema OT LForoBapuiiara crpaHa,
'IHmTO BH3a HymtH paapemeHle 3a npe6HBaBaHe M3THia nocleaHO.

3. 3aMoeHaza goroBapxiua cTpaHa, no Mon6a Ha MOJCUmaTa J orosapaa
cTpaHa, npHeMa o6paTHO CILIO H 'y)KegeHU 6e3 rpa)KjiaHCTBO, KORTO e BJ1I3"bfl Ha
TePHTOpHrTa Ha MoneieaTa LAOFOBapAmia cTpana C UOKyMeHT 3a nbTygaaue,
H3Aa~IeH OT 3aMO.eHaTa LoroBapawa c-paHa, jaBau My npaBo za ce BbPHC Ha
TepHTOPHATa Ha AOrOBap llaTa cTpaHa, f3,anaa TO3H ROKyMeHT HH KOTO e
rIPHCTHFHJaJI IHpCKTHO OT TePHTOHllTa Ha 3aMOneHaTa ,loroBaplula cTpaHa.

4. ZoroBapAuiaTa crpaHa, no Nio3i6a Ha apvrara goroaapama cTpaHa,
ripHeMa o6paTHO q'1y)KfeHeU, EIPHCTHi HaJI Ha TepHTOpHi Ta Ha MoieiulaTa
LaoroBapAaia cTpaHa aigpeKriIo OT epxHTOPH3?Ta Ha 3aMonieiiaTa ZLoroMapaa
cxpana c , anmiuH 2paHH UOKY.eHTH 3a n-TysaHe. B TaKMBa cJyqaH,
He3aBHCHMO OT Haq'ifHa Ha B0H3aHe Ha TepHTOPHTa Ha MoieulaTa UoroBapgia
c-rpaiia, ajuimdtfuipaHlfe JOKX MeHTH Ce npeixaeaT He3a6aBHo Ha

,ToroBapalxaTa cTpaHa, KOT0 ripHeMa o6parHo qyh(lqeHeua.

qnCH 5
CpoKoe

1. JoroBapALuaTa cTpaHa oTroaapA Ha Mon16HTe 3a o6paTHO npneMaHe,
OTIIpaBeHH ZI0 Hel, He3a6aBHo H, rIpH BCeKIH c1Tygai, Ha!i-KCHO B CPOK OT
UBaaeceT HH OT rio1aBaHC Ha MoJI6aTa. Mon6ara 3a o6paTHO np~eMaHe MowCe aa
ce H3flpaTH no noruaTa, iia ce npegage alHpeKTHO Ha KoNiFieTeHTHaTa cnyi<6a Ha
opyTaTa ZoroBapqLua cTpana 1H 11a ce OTIIpaBH HOCpeCTBOM npynH
CTo6LUHTeIHH Cpe1AcTBa.
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2. 3aMojieHaTa XoroBapsuma cTpaaa noeMa rpnHaTa 3a jmruaTa BeAHara
cnea o2o6pABaHe Ha Mon6aTa H, npH BCeKH cJIyqaf, Hai-K-BCHO B cpoK OT TpH

Meceua OT O06psBaHero. Cnea xaTo 6iT e yBeloMena MojieluaTa ,foroBapama
CTpaHa, TO3H cpoK ce y2llJn)KaBa C BpeMeTo, Heo6xoAHMO 3a ypew Kaane Ha npaBHH

HnH npaKTHCcKH nperKH.

3. Mon6aTa 3a o6paTHO npHeMaHe C-bJiaCHO tljieH 4, a~nHHeH I H 3 MOJKe

aa 6bne notaeHa ao KOMneTeHTHaTa cjiy)K6a Ha 3aMOJIeHaTa ,JAoroBapaua
cTpaHa He3a6aBHO H rTPH BCeKH cjiyqar He nO-K-bCHO OT eAHa roLIHHa cnenl KaTO

KoMne-reHTHaTa cnyw6a Ha MOjieluaTa goroBapAiwa CTpaHa e YCTaHOBHfia

He3aKoHHo BnH3aHe HAiH npHCiCTBtie Ha IHteTo Ha HeuHa TepITOpHA.

qjleH 6
TpaH3HTHo npemnnaaame B ciyqari Ha e~cKyAcnpane

I. BcAsa ALoroBapAtaa crpala pa3pemana, no Mon16a Ha gpyraTa

,QorOBapAua cTpaHa H 6e3 HeHy)KHH 4OpMaJIHOCTH, TpaH3HTHO npeMHHaBaHe

ripe3 HerlHa TepHTopHA Ha 4y)JKzeHuIH, eKCnyjicHpaHH OT MoneulaTa AoroBapAla

cTpala c ucil o6paTHo npaeMaae OT TeXHHTe cTpaHH no pIpOH3XOa HrIH TpeTH

Xhp)KaBH, ILOKOJIKOTO lonycKaHeTO ao a pyra eBeHTyalHa TpaH3HTHa A-bp>icaBa
HuiH A-bp)KaBaTa-KpaAlHa Lteil Ha rlhTyBaHeTO e rapaHTHpaHo. 3aMoneHaTa

LoroBaptiua cTpaHa MoKe aa nOHCKa npe;xcTaaHTen Ha KoMneTeHTHaTa cnyxK6a

na Monejiara goroBapaua cTpaHa aa IHpHC'bCTBYBa KaTO cJIy)Ke6eH KOHBOrH nO

BpeMe Ha TpaH3HTHOTO iipeMHHaBaHe nipe3 Hel1a TepHTopHA.

2. 3aMonieHaTa ,oroBaprtxa crpaHa H3jiana 6e3lnaTHa TpaH3HTHa BH3a,

nPH Heo6XOJXHMOCT, Ha KOHBOtpaHOTO jiHae H Ha ilJR)KHOCTHHTe JHixa Or

cfly(e6HRA KOHBOA1 B CLOTBeTCTBHe CLC CBoeTo HaIIHOHaJIHO 3aKOHOaiaTeICTBO.

3. He3aiCHncMo OT H3laaeHOTO pa3pemueHHe, aoroBapAMre CTpaHH
npleMaT o6paTH0 tiy)KaeHeu, aKo me e 2oryCHaTu a B)ie3e B TpeTa AIbp)aBa HjiH

aKO riO-HaTaTmIIHOTO My rITyBaHe e HeBS3MOKHO no apyrH tpHHHH.

qfieeH 7
OTxCa3 3a TpaH3rHo upemiiHaBae

nlo cHniaTa Ha HtCToSfiiiaTa Cnoro6a MoJl6aTa 3a TpaH3HTHO

nipeMHHaaaHe npH eKCnYJICH He M oe Aa 6T.a2e oTxBpjleHa 3a JIHale:
a) 3a KoeTo HMa iBepoqTHoCT ga 6iae II1O)IceHO Ha PiCK OT npec1elxBane

B zmp2KaBaTa-xpaRiHa ijetJ Ha n'TyBaaeTo HJIH B uipyra Ihp)KxaBa Ha ciieIBaiIo

TpaH3HTHO npCMHHaBae no npH'HHH, CB-p3aHH C HeroBaTa paCa, pefHrHSA,
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HaIIHOHaJIHOCT, npHHa.le>KHOCT KTM KOHKpeTHa COLIHaJHa rpyna HIH

noJIHTH'4ecKH Bl,3rneaH; HRH

6) "-HeTO lpHCLCTBHe Ha TepHTopHTra Ha 3aMoJIeHaTa ,PorOBapAwia

cTpaHa Mo'(e aa He e 6.iaroIlpHTHO 3a HHTepeCHTe Ha HauHoHamlHaTa CHrypHOCT,

o6roecrTeHHA pe i HJIH O6IfeCTBeHOTO 3)lpaBe.

-Ljiell 8

Pa3xoAH

1. TpaHCflOpTHHTe pa3xouH c-riaCHO i neHOBe 2, 3 H 4 ce floeMar OT

mojieuaTa ,,oroBapnua cTpaHa aO lpavmaa Ha 3a.,iojneHaTa ,RoroBapmLua

cTpaHa c-FrulaCHO pa3inopeR61ITe Ha HeHHOTO HauIHOHaJIHO 3aKOHOaTenCTBO.

2. Pa3xoaHTe 3a TpaH3HTHO npeMHHaBaHe cbriJiaCHO qjeH 6 Ao rpaHHiaTa

Ha R-bp)KaBaTa-KpafHa Hen Ha HhTyBaHeTO 11, KoraTo e Heo6xoAHMo, pa3xoRHTe,

npOH3THqaILIH OT o6paTHOTO TpaHcnIOpTHpaHe, cc TioeMaT OT MoOnemaTa

,LoroBapamua cTpaHa.

3. AronapAU'HTe cTpaHH niOeMaT pa3xoulHTe, flpOH3THiauI OT

H3nh7H. liHTeJIHaTa riOMOIl, OKa3BaHa OT TeXHHTe opraHH no BpeMe Ha TpaH3HTHOTO

HtpeMHHaBaHC ripe3 T5[XHaTa TepHTOpH51.

X-lleR 9

Pa3nopea6H 3a npiuaraHe Ha Cnoro x6aTa

1. Cjiei BJIH3aHeTO B CHJia Ha HaCTOaLLiaTa Cnioroa6a, ,OrOBapairnHTe

CTpaHH ce yBeJIOMABaT B3aHMHO, no 2IHniJOMaTH4eCKH H'bT, 3a KOMneTeHTHHTe

opraHH, KOHTO ca OTFOBOPHH 3a H3nBI hHeHHCTO Ha CnioroA6aTa, KaTO CH

c,o6aaBaT TeXHHTe a.OpeCH H aIpyFH cBeueHHa 3a yuieCHABaHe Ha o6LUyBaHeTO

OMeX(Oy HM. QOFOBapH1LHTe CTpaHH cc HH4 OpMHpaT B3aHMHO H 3a HpOMeHH,

CBp3aHH C Te3H opraHH.

2. KoMnIeTeHTHHTe opraHH nioroBapaT -pOTOKOR 3a npHqaraRe Ha

HaCTOxigaTa Cnoroa6a.

3. KOMeTeHTHHTe opra-H ce cpeLaT npH B-3HHKHaJIa HeO6OxHMOCT H

OflpCeCi1e1T npaTCH4ecKHTe MCPKH, Heo6xoaHMH 3a H3r7-bJIHeHHeTO Ha HaCToaluaTa

Cnoroa6a.
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'qjieH 10
OTHlOmemle KbM gpyrit MewcIyHapoHH cnopa3ymeiiHm

HHIIUO B HacTo3aixaTa CnoroA6a He 3acara no KaKbBTO H iAa e Ha9HH
npaBaTa H 3a/zsjxeHxaa Ha BCxKa JgoroBapAma cTpaHa, npOH3TwqagH OT Apyrn
Me)KzH1yHapoIHH cnopaayMeHuR.

q'TeH 11
3aKjioqHTeJIIH pa3nopegl6H

1. HacToinnaTa Cnoroa16a ce CKJnO4Ba 3a neonpeienieH CPOK H BJH3a B

CHna 30 (TpH xeceT) THH OTa 2aTaTa Ha nonyqanae Ha nocjieIHaTa OT Bep6anHTe
HOTH, KOHTO yBeaIoMABaT 3a H3n,hiHeHme Ha nponlegypaTa, npe iau)IeHa OT
HaiiHOHafJIHOTO 3aKOHOIaTeJICTBO H OTKpHBaii]xa ffbTA 3a BRIH3aHe a cHiia Ha
CnoroA6aTa.

2. BcqKa Rioroaapaua cTpaHa Mo)ce BpeMeHHO aa npeycTaHoBH, H3aW1o

HR1TH 0or'aCTH, HacTosigaTa CnoroA6a Ha OCHOaaHHe Ha rlpHq'HHH, CBTp3aHH CIC
3aIRTa Ha jibp>KaBHaTa cHrypHOCT, o6IIxecTBeHla PC H H o6uxecTBeHoTo
32ipaae, KaTO yBeAOMH 3a TOBa zpyraTa ,loroaapstua cTpaa nIHCMeHO.
HpeycTaHOBaBaHeTO BJaH3 a ericTBte He3a6aaHo H OCTaBa B cHnia Ao nO-

HaTaTrLbHO H3BeCTHe.

3. Bcaia ,loroBapAiiia cTpana Mowe Ra geHOHCHpa HaCToAtuaTa
Crioro/16a, KaTo nHcMeHo rlpeIH3BeCTH 3a TOBa ApyraTa AoroBapgma cTpaHa.

eHOHCHpaHeTO BJ1H3a B criia 30 (TpHgeceT) RHH cneA rionyqaaa~e Ha
yBe2ioMAeHHeTO 3a TOBa OT ApyraTa ]LoroBapnita cTpaHa.

4. HacToaiaTa CrioroA6a ce npnaira no OTHOIeHHe Ha BCHqKH nTnlia,
KOHTO npe6HBaBaT Ha TePHTOPHHTe Ha ,tOroBapaRtHTe cTpaHa no BpeMe Ha
BJIH3aHe Ha Cnorog6aTa B CHJ1a H ciieg TOBa.

143roTleHa B ... ......... Ha 0 ...... 2002 r. B ABa

OpHrHHaJia, BceKH OT KOHTO Ha naTBHmCKH, 6bnrapcKH H aHrfHicKH e3HnI, KaTO
BCH'qKH TexccToBe ca c eIAHaKaa cHnia. B cnyqa Ha pawH'm npfl TIKyBaHeTo,

npeBec HMa anrnnHcKRic T TeKCT.

3A IIPABHTEJICTBOTO HA 3A IIPABHTEJICTBOTO HA
PEIIY B ATBH-: PEI-IYJIHIKA 1J31JIrAPHSL:
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE READMISSION OF PERSONS ENTERING THEIR TERRITO-
RIES AND RESIDING THERE WITHOUT AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous, in a spirit of co-operation and on the basis of reciprocity, of facilitating the
readmission of persons entering a country and residing there illegally,

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, and the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, and the
Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the Protocol of 31
January 1967 on the Status of Refugees,

Have agreed as follows:

Article 1. Concepts

In this Agreement the following concepts have the following meaning:

1. an alien - a person who is neither Bulgarian nor Latvian citizen;

2. a visa - a valid permission issued by a competent authority of the Contracting Party,
entitling the alien to one or more entries in its territory and to reside there for a specified
period of time:

3. a residence permit - a valid permission issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to reside in its territory for a specified or unspecified pe-
riod of time, as well as to leave and re-enter its territory without visa for the permitted
period of its residence. The residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay
in the territory of the Contracting Party during the treating of an application for asylum or
for residence permit or during an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of own citizens

1. The requested Contracting Party shall readmit in its territory at the request of the re-
questing Contracting Party and without particular formalities any person who does not
meet, or who no longer meets the requirements for entry or residence in the territory of the
requesting Contracting Party, provided that person is properly identified and it is proved or
may be validly assumed that the person is a citizen of the requested Contracting Party.

2. The provisions of Paragraph I of this Article shall be applied also in the case of a
person who is in possession of a valid travel document issued by the competent authorities
of that Contracting Party.
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3. The requesting Contracting Party shall readmit, at the request of the requested Con-
tracting Party and without particular formalities, any person who formerly departed from
its territory in accordance with paragraph (1) of this Article if subsequent checks reveal that
at the time of departure that person was not a citizen of the requested Contracting Party and
the provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement cannot be applied to him. The obliga-
tion to readmit under this paragraph shall not apply where the requested Contracting Party
has deprived the person in question of his or her citizenship after that person had entered
the territory of the requesting Contracting Party without that person at least having been
promised naturalisation by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of an alien on the basis of an advance notification

The requested Contracting Party shall readmit without any formality, by the first avail-
able means of transportation, any alien who has entered the territory of the requesting Con-
tracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party, on the basis of
an advance notification by the competent authorities of the requesting Contracting Party.

Article 4. Readmission of an alien on the basis of a request

1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without unnecessary formalities any alien, who does not fulfil, or who no longer fulfils
the regulations of entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party,
provided he holds a valid visa or a valid residence permit issued by the competent author-
ities of the requested Contracting Party or who has arrived in the territory of the requesting
Contracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party. However,
this shall not apply if the alien has been granted a visa or a residence permit by the compe-
tent authorities of the requesting Contracting Party after his entry in the territory of the re-
questing Contracting Party.

2. In cases in which both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit,
responsibility shall reside with the Contracting Party whose visa or residence permit ex-
pires last.

3. The requested Contracting Party shall, at the request of the requesting Contracting
Party, readmit also a stateless alien who has entered the territory of the requesting Contract-
ing Party by means of a travel document issued by the requested Contracting Party, enti-
tling him to return to the territory of the Contracting Party which issued that document, or
who has arrived directly from the territory of the requested Contracting Party.

4. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit an
alien who has arrived in the territory of the requesting Contracting Party directly from the
territory of the requested Contracting Party with forged travel documents. In these cases ir-
respective of the way of entering the territory of the requesting Contracting Party forged
documents shall be transferred immediately to the Contracting Party readmitting the alien.
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Article 5. Time limits

1. The Contracting Party shall reply to the readmission requests addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of the request.
It is possible to make the readmission request by mail, by handing the request directly to
the competent authority of the other Contracting Party or through other means of commu-
nication.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event, at the latest within three months fiom the ap-
proval. Upon notification by the requesting Contracting Party this time limit shall be ex-
tended by the time necessary for the clearing of legal or practical obstacles.

3. The request for readmission under Article 4, paragraphs I and 3 can be submitted to
the competent authority of the requested Contracting Party without delay and in any case
not later than I year after the competent authority of the requesting Contracting Party has
ascertained the illegal entry or presence of the person in its territory.

Article 6. Transit in the case oj'renioval

1. Each Contracting Party shall permit, at the request of the other Contracting Party and
without unnecessary formalities, transit passaging through its territory of aliens removed
by the requesting Contracting Party for the purpose of readmission to their countries of or-
igin or to Third States so long as admission to another possible State of transit and to the
State of destination is assured. The requested Contracting Party may require that a repre-
sentative of the competent authority of the requesting Contracting Party is present as an es-
cort during the transit through its territory.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa, if necessary,
to the escorted person and to the escorts in accordance with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorisation issued, the Contracting Parties shall readmit an
alien if his entry into a third state is not admitted or if the onward journey is otherwise im-
possible.

Article 7. Refsal of transit

Under this Agreement, a request for transit passing in cases of removal may be refused
to a person:

a) who may be at risk of persecution in the State of final destination or in any State of
next transit by reason of his or her race, religion, nationality, membership of a particular
social group or political opinion; or

b) whose presence in the territory of the requested Contracting Party may not be con-
ducive to the interests of national security, public order or public health.
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Article 8. Costs

1. The transport costs pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall be borne by the requesting
Contracting Party as far as to the border of the requested Contracting Party, subject to the
provisions of its national legislation.

2. The costs of the transit in accordance with Article 6 as far as to the border of the state
of destination and, where necessary, the costs arising from return transport shall be borne
by the requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall bear the costs arising from the executive assistance
given by their own authorities during the transit through their territory.

Article 9. Implementing provisions

1. Upon entry into force of this Agreement the Contracting Parties shall inform each
other through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement and of their addresses and other information facilitating com-
munication. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect
to these authorities.

2. The competent authorities shall agree on a Protocol on the implementation of this
Agreement.

3. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

Article 10. Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other international agreements.

Article 11. Final provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force 30 (thirty) days from the date of receipt of the last Note Verbale notifying of the com-
pliance with the national legislation, giving way to the entry into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, this Agree-
ment on the grounds of the protection of State security, public order or public health, by
notifying the other Contracting Party in writing. The suspension shall become effective im-
mediately and shall remain in force until further notice.

3. Each Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The denunciation shall become effective 30 (thirty) days after the
notification thereof was received by the other Contracting Party.

4. This Agreement shall apply to all persons who are staying in the territory of the Con-
tracting Parties at the time of the entering into force of this Agreement and after.
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Done at Riga this day 5 day of July 2002 in two originals, each in the Latvian, Bulgar-
ian and English languages each text being equally authentic. In cases of differences in in-
terpretation the English text shall prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Latvia

INDULIS BERZINS

On Behalf of the Government of the Republic of Bulgaria

SOLOMON PASSY

154
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN BULGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS

PAR TO PERSONU ATPAKAJeUZ 4EMSANU, KURAS IECEVO TO

TERITORIJA UN UZTURAS NELIKUMIGI
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Latvijas Republikas valdiba un Bulg~rijas Republikas vald-ha, turpmak

tekstd sauktas par Ligunslkdzajdm Pusfm,

valoties sadarbibas gard un uz abpusPj-ibas pamatiem veicinat to personu
atpakaluzqemganu, kas iecelo valsti un uzturas tajd nelegali,

pemot vErd Vispdr~jo Cilv~ktiesibu Deklaraciju, ko Apvienoto Ndciju
Organizcijas QenerlT Asambleja pieq)ma 1948.gada 1O.decembra, un
1950.gada 4.novembra Konvenciju par cilvzktiesTbu un pamatbrivibu
aizsardzibu, ka ar 1951.gada 28.jailija Konvenciju par bfiglu statusu, kas
papildindta ar 1967.gada 31.janvgra Protokolu par bgju statusu,

ir vienoju§As par sekojogo:

1. pants

Jdzieni

Sajd Liguma sekojogiem j~dzieniem ir WAdas nozimes:

1. drvalstnieks - persona, kas nay ne Latvijas, ne arT Bulggrijas pilsonis;

2. viza - LTgums1 dzfjas Puses kompetentas institFicijas izdota deriga
atjauja, kas dod tiesibas arvalstniekam vienreiz vai atk~rtoti iebraukt valsti
un uzturfties tajd norgditajd laika perioda;

3. uzturdgands atlauja - LTgumsldzEjas Puses kompetentas institficijas
izdota deriga atlauja, kas dod tieslbas personai uzturdties tds teritorijd
noteiktu vai nenoteiktu laiku, ka art atstdt ts teritoriju un atgriezties tajd
bez vizas atlautajd uztur~ands periodd. UzturZ5an~s atlauja nenozim vizu,
ne ari iesp~ju uzturties Ligumslkdz~jas Puses teritorija laika, kad tiek
izskatits pieteikums pieglirt patvfrumu vai uzturHan5s atlauju, vai arT
izraidTganas procedfiras laika.
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2. pants
Savu pilso~u atpakaluzemgana

1. Pieprasijumu saqmusi Ligums1idz~ja Puse p~c pieprasijumu iesniegugas
Ligumsldz~jas Puses pieprasijuma uz-gem atpakal savd teritorija bez
jebkgdm ipagim formalitgt~m jebkuru personu, kas neatbilst vai vairs
neatbilst prasibm par ieceloganu vai uztur~ganos pieprasijumu iesniegu§As
LTgumsldzjas Puses teritorij5, ja §1 persona ir piendcigi identificita unja ir
pieradits vai ari var likumigi uzskatit, ka ta ir pieprasijunu saInEmugds
Ligumsldzdjas Puses pilsonis.

2. ST panta 1.dalas noteikumi tiek piemnroti ari, ja personai ir pieprasijumu
sa09mug3s Ligumsldzajas Puses kompetentu institaciju izsniegts derigs
celoganas dokuments.

3. Pieprasijumu iesniegusi Llgumsldzja Puse uzirnem atpakal p~c
pieprasijumu saiemusas Ligumslcidz~jas Puses pieprasijuma un bez
jebk~dm ipagg.n formalitdt~m jebkuru personu, kas iepriekg ir atstajusi tas
teritoriju saskar 5 ar 9T panta 1.dalu, ja turpmdkajds pdrbaudfs tiek
noskaidrots, ka izbraukganas laika 9-1 persona nay bijusi pieprasijumu
sapdmug5s Ligumsldz~jas Puses pilsonis un 9i Liguma 3. un 4.pantu
noteikumus nevar piemrot. Piendkums uz~iemt personu atpakal saskapa ar
go dalu nav spk. tad, ja pieprasijumu saq6musTi Ligumsldzija Puse
attiecigajai personai ir ato musi pilson-hu p c tam, kad 97 persona ir
iecelojusi pieprasijumu iesniegugs Ligumsl~dz~jas Puses teritorija un ja
pieprasijumu iesniegusi LigumslIdzT.ja Puse tai pat nav solijusi
naturalizcij u.

3. pants
Arvalstnieka atpakajuzemgana saskapa ar iepriekgju brdindjumu

Pieprasijumu saq musl Ligumslidz~ja Puse bez jebkd.m formalit.tem ar
Pirmo iesp~jamo transportlidzekli uz4em atpakal jebkuru z.rvalstnieku, kas
ir iecelojis pieprasijumu iesniegugas Ligumsldzejas Puses teritorij5 tiegi no
pieprasijumu sapemusas Ligumsldz~jas Puses teritorijas, saskai, ar
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pieprasTjumu iesniegugs LTgumsl~dzjas Puses kompetentas institficijas
iepriek~ju bridin.jumu.

4. pants
Afrvalstnieka atpakaluzgemgana saskagi ar pieprasijumu

1. Katra LTgumslidzeja Puse pec otras LTgumslEdzejas Puses pieprasijuma
un bez nevajadzIgam formalitatam uzgem atpakal jebkuru 5rvalstnieku, kas
neatbilst vai arf vairs neatbilst pieprasijumu iesniegugds LfgumslEdzejas
Puses noteikumiem par iecejo~anu vai uztureganos t~s teritorija, ja ir
pierddits, ka viparn ir pieprasijumu saemusas Ligumsldzejas Puses
kompetentas institficijas izsniegta deriga vTza vai deriga uzturi§ands atlauja
vai ari ka vi? ir ieradies pieprasljumu iesnieguds LTgumsldzEjas Puses
teritorijd tiegi no pieprasjumu sai mugas LfgumslEdzEjas Puses teritorijas.
Sie nosacjumi nav spikd, ja pieprasijumu iesniegugds Ligums1dzdjas Puses
kompetenta institacija drvalstniekam ir izsniegusi vizu vai uztureands
atlauju pec t5 iecejo~anas pieprasijumu sa iEmugs LigumsldzEjas Puses
teritorija.

2. Gadjumos, kad abas Ligumsledzejas Puses ir izsniegutas vizu vai
uztureands atlauju, atbildiba gulstas uz to Ligumsldziju Pusi, kuras vizas
vai uztureands atlaujas terniq beidzas vel1k.

3. Pieprasijumu saQZmusT Ligumslddzeja Puse pac pieprasljumu iesniegugas
LTgumsledzijas Puses pieprasijuma uzgem atpakal art bezvalstnieku, kur ir
iecelojis pieprasijumu iesniegu s LigumslEdzEjas Puses teritorijd saskai
ar celojuma dokumentu, ko izdevusi pieprasljumu saiemus LfgumslEdzeja
Puse un kas dod tiesibas viiam atgriezties atpakal tds LTgumslEdzejas Puses
teritorijd, kas ir izdevusi attiecigo dokumentu, vai ar kur ir ieradies tiegi no
pieprasijumu saiemusas LlgumslEdzejas Puses teritorijas.

4. Ligumsldz~ja Puse p& otras Llgumsldzijas Puses pieprasyjuma uzpem
atpakal 5rvalstnieku, kas ar viltotiem celoganas dokumentiem iecelojis
pieprasijumu iesniegugds Ligumslddzajas Puses teritorijd tiegi no
pieprasijumu sarmugas Ligumslddzfjas Puses teritorijas. Sajos gadijumos
neatkarTgi no ieceloganas otras Ligumsldz~jas puses teritorijd veida
atpakaluziemganas procedfiras laika viltotie dokumenti tiek nekav~joties
nogd dti tai LigumslddzZjai Pusei, kas uzriem atpakal drvalstnieku.
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5. pants
Termiqi

1. Ligumsldz~ja Puse atbild uz tai adres~tiem atpakajuziemganas
pieprasijumiem bez kavfgands un jebkurd gadijumd ne v~l~k ka divdesmit
dienas p~c attiecigd pieprasjuma iesniegganas. Atpakaluzpemganas
pieprasIjumu var nosfitit pa pastu, pieprasTjumu var iesniegt tiegi otras
Ligumsldz~jas Puses kompetentajai institFicijai, vai ari to var nosfitit,
izmantojot citus saziqas Iidzeklus.

2. Pieprasijumu saqfmusi Ligumsladz~ja Puse attiecigds personas sava
uzraudzib pdrqem tOlt p~c pieprasijuma apstiprindanas un jebkuri
gadijumd ne v~lk ka trfs m~negus pdc apstiprindganas. Pdc pieprasjumu
iesniegug.s Ligumsldzjas Puses noradijuma go termiiju var pagarint uz
tik ilgu laiku, kids nepieciegams, lai nov~rstu juridiskos un praktiskos
A rgjus.

3. Atpakaluzqem~anas pieprasijumu saskaqd ar 4.panta 1. un 3.daIdm var
iesniegt pieprasijumu saqamugds Ligumsl~dzfjas Puses kompetentai
instifficijai bez kavgands un jebkurd gadijuma ne vilak kd vienu gadu pc
tam, kad pieprasijumu iesnieguds Ligumsledzajas Puses kompetentd
institficija ir konstatejusi attiecigis personas prettiesisko ieceloganu vai
atraganos tds teritorija.

6. pants
Tranzits izveganas gadijuma

1. Katra Ligumslidz~jas Puse atlauj p~c otras Ligumsl.dz~jas Puses
pieprasijuma un bez nevajadzigdm fornalitdt~m to drvalstnieku izbrauk~anu
caur tds teritoriju tranzItd, kurus izved pieprasijumu iesniegusi
Ligumslddzfja Puse, lai vipus uzlemtu atpakaj viiu izcelsmes valstis vai ar!
tre.ds valstis, bet tikai tad, ja tiek nodroginata vipu uzjem~ana citd
iesp~jama tranzita valsti un taja valsti, uz kuru vigi tiek nostiti.
Pieprasijumu saV~musl Lfgumsldz~ja Puse var prasit, lai pieprasijumu
iesniegugs Lgumslkdzjas Puses kompetentis institicijas pdrstdvis bflitu
klat kd eskorts tranzita laikd caur tAs teritoriju.
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2. Pieprasjumu saqifmusl Ligumsledzeja Puse bez maksas izsniedz tranzita
vizu eskort~jamai personai un eskortam saskaga ar saviem naciondlajiem
normativajierlt aktiem.

3. Neraugoties uz jebkddu izdoto pilnvarojumu, LTgumslidz~jas Puses
uzgem atpakal drvalstnieku, ja viV9 netiek uzr~emts tregaja valsti vai arl ja
tdalkais celojums nay iespijams citu iemeslu dfl .

7. pants
Tranzita atteikums

Saskapa ar go Ligumu, pie prasjums tranzita caurbraukganai izveganas
gadijumos var tikt noraidits attieciba uz personu:

a) kurai var draudet vajSana galamZrka valstI vai ari jebkurd
ndkamajd tranzita caurbrauk~anas valst! sakard ar gis personas rasi, religiju,
pilson-bu, piederibu k~dai noteiktai socidlai grupai vai politiskam uzskatam;
vai

b) kuras atragands pieprasijumu sajrmugds LTgumsldzijas Puses
teritorijd varetu bat pretrund ar tas naciondlds drogibas, sabiedriskas kdrtTbas
vai sabiedn-bas veselibas interesim.

8. pants
Izmaksas

1. Transporta izmaksas saskaid ar 2., 3. un 4.pantiem sedz pieteikumu
iesniegus! Ligumsldzeja Puse lidz pieteikumu sairmugds Lgumsldzejas
Puses robe-ai saskaoa ar nacion~lo normatfivo aktu nosacijumiem.

2. Tranzita izmaksas saskaiA ar 6.pantu lidz galamrIa valsts robeai un, ja
nepieciegams, tds izmnaksas, kas rodas sakard ar transport §anu atpakal, sedz
pieprasijumu iesniegusT Ligumsladzeja Puse.

3. LTgumslidzdjas Puses sedz tds izmaksas, kas rodas sakard ar savu
institticiju sniegto palidzibu tranzita laika caur to teritoriju.

160
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9. pants
Istenoganas nosacijumi

1. PNc gi Liguma apstiprin .ganas Ligumnsldz~jas Puses viena otru pa
diplom~tiskajiem kandliem informZ par tam kompetentaj~m institicijam, kas
ir atbildigas par 9- Liguma istenoganu, kd ari norida go institficiju adreses un
sniedz citu informaciju, kas nepieciegama sazipas veicin.aanai.
LTgumslidz~jas Puses informa viena otru ari par izmainm attiec-ba uz Mum
institfcijamn.

2. Kompetentds institficijas vienojas par Liguma istenoganas Protokolu.

3. Kompetentds institacijas riko tikgands pec nepieciegamibas un lemj par
praktiskiem pasakumiem, kas nepiecie~ami 91 Liguma istenoganai.

10. pants
Saistliba ar citiem starptautiskajiem ligumiem

Nekidi UT Liguma noteikumi nekadd veidd neietekma nevienas
LTgumslIdz~jas Puses tiesibas un pienikumus, ko nosaka citi starptautiskie
ligumi.

11. pants
Nobeiguma noteikumi

1. Sis Ligums ir nosligts uz neierobe~otu laika periodu un stdjas spdkd 30
(trisdesmit) dienas p~c tam, kad ir saiemts p~d~jais diplomatiskais
pazipojums (Note Verbale), kurd ir noradits, ka jr izpilditas nacionils
normativo aktu praslhas, lai gis Ligums statos spakd.

2. Katra Ligumslddzdja Puse var uz laiku aptur~t 1 Liguma darb-hu sakar
ar valsts drobas aizsardz-bu, sabiedriskas krthas vai sabiedn-bas
veselibas apsv~rumiem, rakstiski pazigojot par to otrai Ligumsldzejai
Pusei. tdda aptur~ana stijas spk nekav~joties un paliek splka lidz
turpmAkam pazijojumam.
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3. Katra Lgumsldz~ja Puse var denonst go LTgumu, rakstiski paziqojot
par to otrai LTgumslIdzfjai Pusei. Denons Sana st~jas sp~kd 30 (trisdesmit)
dienas pac tam, kad otra Ligumskdz~ja Puse sapem pazipojumu par
denonsfganu.

4. Sis Ligums attiecas uz visdm person~m, kuras uzturas LTgums1~dzaju
Pugu teritorijd laikd, kad gis Ligums stgjas sp~kd vai arT pec tam.

Ligums nosI~gts Rigd, 2002.gada ,. -_. .- ' divos "oritinalos
eksemplaros, no kuriem katrs ir latviegu, b'Ulgdri un anglu valodds, visi
teksti ir vienlidz autentiski. Interpretdcijas atgtiribu gadijumd teksts anglu
valoda ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLKAS BULGkRIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF A LA READMISSION DES PERSONNES QUI ENTRENT DANS
LEURS TERRITOIRES ET QUI Y RtSIDENT SANS AUTORISATION

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
de Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter la
r6admission des personnes qui entrent dans un pays et qui y r6sident ill6galement,

Compte tenu de la D6claration universelle des droits de lhomme, adopt6e le 10 d&cem-
bre 1948 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies, de la Convention de sauvegarde des
Droits de 'homme et des libert&s fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la Convention
du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi~s, telle qu'amend6e par le Protocole du 31
janvier 1967, 6galement relatif au statut des r6fugi6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr~s cit6s ont les sens suivants

1. " Etranger " s'entend d'une personne qui nest ni un ressortissant bulgare ni un res-
sortissant letton ;

2. " Visa " s'entend d'un acte valide d61ivr6 par une autorit6 comp6tente d'une Partie
contractante, autorisant la personne A entrer dans le pays A une ou plusicurs reprises, et A y
sjoumer pendant une p6riode d~termin~e conform6ment t la 16gislation nationale de cha-
que partie contractante ;

3. " Autorisation de s6jour " s'entend d'un document valable d61ivr& par une autorit6
comp6tente de la Partie contractante, autorisant l'int6ress6 A entrer dans le pays A plusieurs
reprises et A y sjoumer. L'autorisation de s6jour n'emporte pas visa et n'autorise pas le s6-
jour sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile
ou d'une autorisation de s~jour, ni au cours d'une proc6dure d'expulsion.

Article 2. Rdadmission des nationaux des autres parties contractantes

1. A la demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante r~admet sans
formalit6s toutes les personnes pouvant 8tre consid6r6es A bon droit comme ses citoyens et
qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions de la 16gislation en vigueur pour
I'entr6e dans le territoire de la Partie contractante requ6rante ou pour le s~jour dans ledit
territoire A condition qu'il soit prouv6 que la personne est un ressortissant de la partie con-
tractante.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement toute
personne qui est en possession d'un document de voyage valable d~livr6 par les autorit~s
comptentes de ladite partie contractante.

3. La partie contractante requ rante r~admet de nouveau A la demande de la partie con-
tractante requise dans les memes conditions toute personne qui est sortie de son territoire
conform~ment au paragraphe I du present article s'il ressort d'une v&rification ult~rieure
que ladite personne ne poss~dait pas la nationalit& de ]a partie contractante requise au mo-
ment de sa sortie du territoire et les dispositions des articles 3 et 4 du pr&sent accord ne lui
sont pas applicables. Cela ne vaut pas lorsquc l'obligation de rdadmission r6sulte du fait que
la partie contractante requise a d&chu cette personne de sa nationalit& apr&s son entr6e sur
le territoire de la partie contractante requarante sans que l'intdress& ait au moins obtenu de
la partie contractante requ&rante l'assurance d'une naturalisation.

Article 3. Rdadnission dun Mtranger sur la base d'une notification pr~alable

La partie contractante requise rdadmettra sur son territoire, sans autres formalitds par
le premier moyen de transport disponible, tout &tranger qui est entr& sur le territoire de la
partie contractante requdrante directement i partir du territoire de la partie contractante re-
quise sur la base d'une notification prdalable des autoritds compdtentes de la partie contrac-
tante requdrante.

Article 4. Radniission d'un tranger sur la base d'une demande

1. Chacune des Parties contractantes rdadmet, la demande de l'autre Partie contrac-
tante sans autres formalitds, tout ktranger qui ne rdpond pas ou qui ne rdpond plus aux con-
ditions de l'entrde ou de sjour en vigueur sur le territoire de Ia partie contractante
requdrante A condition que celui-ci ddtient un visa valable ou un permis de r&sidence vala-
ble ddlivr6 par les autoritds compdtentes de la partie contractante requise ou qui est arriv
stir le territoire de la partie contractante requdrante directement At partir du territoire de la
partie contractante requise. Ndanmoins cette disposition ne s'applique pas si l'&tranger a
requ un visa ou un permis de rdsidence des autoritds comp&tentes de la partie contractante
requdrante aprds son entrde sur le territoire de la partie contractante requdrante.

2. Dans le cas o6u les deux parties contractantes ont ddlivr& un visa ou un permis de r&-
sidence, la responsabilit& rel~ve de la partie contractante dont le visa ou le permis expire en
dernier.

3. A la demande de la Partie contractante requdrante, la Partie contractante requise
rdadmet de m me tout 6tranger apatride entrd sur le territoire de l'autre Partie contractante

sur la foi d'un titre de voyage d&livr6 par la Partie contractante requise, autorisant le retour
de l'int&ress& sur le territoire de la Partie contractante ayant dlivrd ledit titre ou qui est ar-
riv& directement du territoire de la partie contractante requise.

4. Une Partie contractante r&admet, la demande de l'autre Partie contractante, tout
dtranger qui est arrivd sur le territoire de la partie contractante requ&rante directement du
territoire de la partie contractante requise avec des documents de voyage faux. Dans ces

cas, inddpendamment de la manidre ou s'est effectude 'entrde sur le territoire de Ia partie
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contractante requ~rante, les faux documents doivent 8tre transf6r6s imm6diatement A la
partie contractante qui r6admet 1'tranger.

Article 5. D~lais

1. Chaque Partie contractante r~pond dans les meilleurs d6lais A la demande de r6ad-
mission qui lui est pr~sent6e et, en tout 6tat de cause, dans les 20 jours au plus de la pr~sen-
tation de la requ~te. La demande de r6admission peut 8tre adress6e par la poste ou 8tre
remise directement A l'autorit& comptente de la Partie contractante requise ou par tout autre
moyen de communication.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concem6es imm6dia-
tement apr~s que la demande a 6t& agr66e et, en tout tat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de I'approbation. Ce dM1ai peut 8tre prorog6 sur notification de la
Partie requ~rante pour autoriser laccomplissement des formalit6s juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

3. La demande de r6admission selon les paragraphes I et 3 de larticle 4 peut 8tre sou-
mise A l'autorit6 comp6tente de la partie contractante requise imm6diatement et dans tous
les cas, un an au plus tard apr~s que l'autorit6 comptente de la partie contractante requ6-
rante a constat6 l'entr6e illgale ou la pr6sence de la personne sur son territoire.

Article 6. Passage en transit en cas d'expulsion

1. Chacune des Parties contractantes doit autoriser le passage en transit, sur son terri-
toire des trangers sans autres formalit6s en cas d'expulsion si lautre Partie contractante en
fait la demande en vue de leur r6admission dans leur pays d'origine ou dans un pays tiers
dans la mesure o6i cette r6admission est garantie. La Partie contractante requise peut exiger
que I'int6ress6 soit accompagn6 d'un repr6sentant de lautorit& comp(tente de lautre Partie
contractante au cours du transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise dM1ivre gratuitement un visa de transit A la personne
escort~e ainsi qu'aux personnes qui lescortent, ceci dans des conditions conformes A sa 16-
gislation nationale.

3. La Partie contractante requ~rante r6admet l'6tranger en transit si son entr6e dans un
Etat tiers n'est pas autoris6e ou si la poursuite du voyage est impossible.

Article 7. Refus de transit

Le transit peut tre refus6 si le ressortissant d'un pays tiers court les risques suivants

(a) pers6cution dans un pays de transit ou dans le pays de destination du fait de sa race,
de sa religion de sa nationalit6, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques ;

(b) la pr6sence sur le territoire de la partie contractante requise peut nuire A sa s~curit&
nationale, A lordre public ou A la sant.
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Article 8. Frais

I. Conformeent aux articles 2, 3 et 4 les frais aff&rents au transport de la personne
ainsi que de son escorte sont i la charge de la Partie contractante requ&rantejusqu' ]a fron-
tiere du pays de destination sous reserve des dispositions de sa legislation nationale.

2. Les frais de transit conformement A Particle 6 jusqu' ]a frontiere de I'Etat de desti-
nation et, en tant que de besoin, les coots relatifs At un retour seront assumes par la partie
contractante requerante.

3. Les parties contractantes assumeront lcs coots dcoulant de l'aide administrative ac-
cord&e par leurs propres autoritds pendant le transit it travers leur territoire

Article 9. Dispositions applicables 6 la raise en oeuvre de I'Accord

1. D~s lors que le present Accord aura &t6 accept6, les Parties contractantes se commu-
niqueront r&ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorites compdtentes
charg6es de sa mise en oeuvre ainsi que leurs adresses et autres renseignements utiles aux
communications. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs rbciproquement des
modifications qui concerneraient ces autorites.

2.Les autoritds compdtentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
oeuvre du present Accord.

3. Les autorites comptentes se r&unissent en tant que de besoin et decident des mesu-
res pratiques i adopter pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 10. Validit des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord n'affecte en quoi que soit les droits et obli-
gations de lune comme de l'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux.

Article 11. Dispositionslinales

1. Le present Accord est conclu pour une duree indefinie et entrera en vigueur 30 jours
apres ]a date de r6ception de la deuxime des notes par lesquelles les Parties contractantes
se seront rdciproquement notifies par &crit que les procedures internes requises pour son
entree en vigueur ont t& accomplies.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement le present Ac-
cord, en totalit6 ou en partie, afin de prdserver ]a siret& de l'Etat, l'ordre public ou la sante
publique, ceci moyennant d'une notification dcrite A cet effet adressde it lautre Partie con-
tractante. La suspension est effective immddiatement et le restejusqu'i la reception la pro-
chaine notification.

3. Les Parties contractantes se notifient par &crit la revocation du present accord. La
ddnonciation est effective 30 jours aprbs la r&ception de la notification de ]a denonciation
par lautre partie contractante.
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4. Le present Accord s'applique A toutes les personnes qui sjoument sur le territoire
des parties contractantes au moment et apr~s son entree en vigueur ;

Fait A Riga le 5 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en letton, bulgare et anglais,
les trois textes faisant foi ; en cas de difference d'interpr(tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie

SOLOMON PASSY





No. 41014

Latvia
and

United States of America

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the United States of America on the protection and preservation of certain
cultural properties. Riga, 7 October 2002

Entry into force: 12 November 2004 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: English and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 17 February 2005

Lettonie
et

Etats-Unis d'Amrique

Accord entre le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique relatif A la protection et A la preservation de certains biens
culturels. Riga, 7 octobre 2002

Entree en vigueur : 12 novembre 2004 par notification, conform~ment 6 Particle 10

Textes authentiques : anglais et letton

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 17fivrier 2005



Volume 2301, 1-41014

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE PROTECTION AND PRESERVATION OF CERTAIN
CULTURAL PROPERTIES

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America (hereafter referred to as Parties),

Desirous of successful mutual co-operation in the fields of culture and cultural heritage
of either state,

Convinced that such an agreement will contribute to the strengthening of numerous
contacts between the two states,

Bearing in mind that respect due to fundamental human rights, and seeking to promote
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and religious Groups,

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected and pre-
served, and that all cultures form part of the common heritage belonging to all mankind,

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to the trea-
sures of national and world culture without discrimination,

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural heritage con-
stitute a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of the world,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if organized
both nationally and internationally among states working in close co-operation,

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, and

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and purposes of
the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage with re-
spect to certain items of cultural heritage of the victims of genocides,

Have agreed as follows:

Article I

Each Party will take appropriate steps to protect and preserve the cultural heritage of
all national, religious, or ethnic groups, including victims of genocide during the Second
World War, (hereafter referred to as Groups) that reside or resided in its territory.

The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of wor-
ship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to the dead, as
well as archival materials relating thereto.
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Article 2

The Parties shall cooperate in identifying lists of appropriate items falling within the

scope of Article 1, particularly those which are in danger of deterioration or destruction.
Either Party may publish such lists.

Article 3

Each Party will ensure that there is no discrimination, in form or in fact, against the
cultural heritage of any Group or against the nationals of the other Party in the scope and
application of its laws and regulations concerning:

(a) the protection and preservation of their cultural heritage;

(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural heritage;
and

(c) public access thereto.

Article 4

In cases where the Group concerned is unable, on its own, to ensure adequate protec-
tion and preservation of its cultural heritage, each Party shall take special steps to ensure
such protection and preservation of cultural heritage within its territory and shall invite the
cooperation of the other Party and its nationals where assistance is required for this pur-
pose.

Article 5

Properties of cultural heritage, referred to in Article 4, that are of special significance
shall be designated in the lists of items of cultural heritage. Such lists shall be publicly an-
nounced and communicated to competent state and local authorities.

All properties of cultural heritage so designated shall be protected, preserved, and
marked in the manner stipulated by valid legal internal regulations of either Party. Public
access thereto shall be ensured.

Such lists of items of cultural heritage shall be designated by the Commission referred
to in Article 6 hereof. The Commission may also designate properties for inclusion in the
list at any time.

Article 6

A Joint Cultural Heritage Commission (hereafter referred to as Commission) is hereby
established to oversee the operations of the lists referred to in Articles 2 and 5, and to per-
form such other functions as are delegated to it by the Parties. Each Party shall appoint one
member of the Commission, who may be assisted by alternates and advisers. Decisions of
the Commission shall require the assent of both members. The Parties shall cooperate in
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supplying the Commission with access to the items of cultural heritage and information
necessary for the execution of its responsibilities.

Each Party through its representative on the Commission may request that special ar-
rangements, as appropriate, be worked out under the procedures of the Commission to pro-
tect and preserve the cultural heritage in the territory of the other Party of groups not
covered under Article 1, in cases where such cultural heritage is associated with the cultural
heritage abroad of citizens of the requesting Party and is in need for any reason of protec-
tion and preservation. The other Party will consider steps, within the scope of its laws and
regulations, to respond to the request.

The Ministry of Culture of the Republic of Latvia shall be the Executive Agent for im-
plementing this Agreement on the Latvian side. The United States Commission for the
Preservation of America's Heritage Abroad shall be the Executive Agent for implementing
this Agreement on the American side.

Article 7

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations
under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage
or any other agreement for the protection of cultural heritage.

Article 8

This Agreement shall be implemented in accordance with the laws and regulations of
both countries and the availability of funds.

Article 9

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be sub-
mitted to the Agents.

Article 10

This Agreement shall enter into force upon an exchange of diplomatic notes by which
the Parties inform each other about the fulfillment of the legal procedures by the respective
Parties to this Agreement.

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Party may at any
time terminate this Agreement by giving six months prior written notice through diplomatic
channels to the other Party of its intention to terminate this Agreement.
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Done at Riga this 7 day of Oct. 2002, in duplicate in the Latvian and English languages
each text being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

KARINA PETERSONE

For the Government of the United States of America:

WARREN L. MILLER
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[LATVIAN TEXT - Ti-XTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VALDIBAS
LIGUMS

PAR NOTEIKTU KULTURAS MANTOJUMA OBJEKTU
AIZSARDZIBU UN SAGLABASANU

Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valsru valdiba
(turpmrk tekst - Puses),

- veledamds panakt veiksmigu sadarbTbu abu valstu kulturas un kultfras

mantojuma jioma.,

- bfidamas pfriiecindtas par to, ka §.ds ligums sekm~s daudzu kontaktu
stiprin5.anu starp abdm valstim,

- appmTMb respektit fundamentals cilv~ktiesibas un censoties veicinft
saprami, iecietibu un draudzibu starp visam nacij.-m, visu rasu un religiju
=rupam,

- budamas parliecindtas par to, ka katra kultfra ir goddjama un ir ta
v~rta, lai to respekt~tu un saglabatu, un ka katra kultilra ir dala no kop~gA
visas cilv~ces kulturas mantojuma,

- v~l dam.s pastiprin.t kultCiras mantojuma aizsardzibu un nodroginat

nediskrimin~jogu pieeju naciondlajam un pasaules kultfiras v rtfibm,

- ieverojot to, ka kultfiras mantojuma nolietogands vai izzugana kait
visas pasaules ndciju kopigajam kultfiras mantojumam, padarot to
nabadzigitku,

- ievzrojot to, ka ikviena kultDras mantojuma objekta aizsardziba var bit
efektTiva tikai tad, ja to veic gan nacion.laj,, gan starptautiskaj5 limen,
valst-im ciegi sadarbojoties,

n emot vera Eiropas sadarbi' as un droTbas apspriedes Helsinku
Nosl guma akta ietvertos principus un

-v~1damds rfiplgi izstrd.t konkrtus pasdkumus, lai nostiprindtu 1972.
gada ,,Konvencij5 par pasaules kultiras un dabas mantojuma

174
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aizsardzibu" paustos principus un mrl~us attiec-ib uz noteik-tiem
genocida upuru kultfiras mantojuma objekitiem,
vienojds par sekojo~o:

1. pants

Katra Puse veic atbilstogus pasdkumus, lai aizsargatu un saglabdtu
kultfiras mantojumu, kas pieder visgrn t~m naciondiajam, religiskajam
vai etniskaj.m grupdm, tai skait5 genocida upuriem II. Pasaules kar
(turpmgk tekst5 - Grupdm), kas dzivo vai dzivoja tas valsts teritorijd.

Sa 'j5 LTgum5 lietotais termins "kultfiras mantojums" nozime
dievnamus, vWsturiski nozimigas vietas, piemineklus, kapsftas un miru~o
pieminas vietas, k5 ad arhivu materidlus, kas ar minto saistiti.

2. pants

Puses sadarbojas, sastadot sarakstus, kuros ieklauj I.pant5 mintajiem
atbilstogus objektus, lpagi tos, kam draud nolietogands vai bojaeja. Katra
Puse 9dus sarakstus var publicet.

3. pants

Katra Puse nodrogina, ka netiek pielauta ne formula, ne faktiska kgdai
no Grup~m piederogd kultras mantojuma diskriminac.ija, ne ar otras
Puses iedzivotdju diskrimindcija aftieclba uz t~s likumu un noteikumu
Ioku un piemro~anu, kas skar:

(a) §o iedzivot.ju kultfiras mantojuma aizsardc_3bu un saglabi.anu,
(b) ties-bas veicindt minFtA kultfiras mantojuma aizsardzibu un
saglabdAanu un
(C) sabiedrisko pieejamibu §im kultfiras mantojumam.

4. pants

Ja kdda no Grupdrn pa'ti .saviem sp~kiem nevar nodro~inat adekv~tu
sava kultfiras mantojuma aizsardzibu un saglabdganu, katra Puse veic
ipagus pasakumus §T kultfiras mantojuma aizsardzibas un saglabganas
nodrogindganai savas valsts teritorijE un aicina sadarboties otru Pusi un
tAs pilsoius gadijumos,-kad §5da palidziba nepieciegama.
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5. pants

Kultfiras mantojuma objekti, uz kuriem attiecas 4. pants un kuri ir
ipagi nozimigi, tiek nemrti uzskaita, ieklaujot tos kultfras mantojuma
objektu sarakstos. Sadi saraksti tiek publiski pazinoti un dariti zindmi
kompetentdm valsts un pagvaldibu varas institacija-m.

Visus dda veida uzskaititos kultfiras mantojuma objektus aizsarga .
sagiab5 un apzimE atbilstogi katras Puses valsts teritorij5 spdka
esogajiem normativaiiem aktiem. S dam kultfiras mantojumam tiek
nodrogindta publiska pieejamiba.

S dus kultFiras mantojuma objektu sarakstus sastd.da Liguma 6. panta
mine a komisija. Komisija jebkur5 laika var noteikt objektus, kas
ieklaujami §d saraksta.

6. pants

Ar &o ir nodibin~ta Apvienot5 kultfras mantojuma komisija (turpmak
tekst - Komisija), lai parraudzitu 2. un 5.pant5 mindto sarakstu
izmanto anu un veik-tu funkcijas, ko tai delegiju~as Puses. Katra Puse
iecel vienu Komisijas locekli, kuram var bfit vietnieki un padomnieki.
Lamumu piegemganai nepiecie~ama abu Komisijas loceklu piekri§ana.
Puses sadarbojas, lai Komisijai nodrogintu piekjutanu pie kultfiras
mantojuma objektiem un apg.dtu to ar informaciju, kas nepieciegama
tds piendkumu veikanai.

Katra Puse ar sava parstdvja starpniecibu KomisijE var v~rsties pie
otras Puses ar lfigumu atbilstogi izstradat ipa.as vienogands saskana ar
komisijas proced&rdm, kas virstas uz tddu grupu kultfiras mantojuma
aizsardzibu un saglab5anu otras Puses valsts teritorij., kas nay min~tas
ligurna I.pantd, gadijumos, kad dds kultfiras mantojurns ir saistits ar
lidzajas Puses pilsopu kultfiras mantojumu .rzemrs un kad k~da iemesla
dal it nepieciegama tA aizsardzTba un saglabgAana. Otra Puse apsvers
pasakumus, kas veicami, lai atbild~tu uz §o lfigumu, un ii saskaid ar tds
valsts teritorij, spfkd esogajiem normativajiem aktiem.

Latvijas Republikas Kulturas ministrqa ir izpildagents Liguma
istenogand Latvijas pusZ. Amerikas Savienoto Valstu Komisija Amerikas
mantojurna saglaba§anai arzemas ir izpildagents Amerikas pusE.



Volume 2301, 1-41014

7. pants

Si Liguma noteikumi neatbrivo nevienu no Pus~m no t~s

pienakumiem, kas izriet no 1972. gada ,,Konvencijas par pasaules
kultOras un dabas mantojuma aizsardzibu" vai jebkuras citas vienogands
par kultfiras mantojuma aizsardzibu.

8. pants

Ligums tiek istenots atbilsto~i abu valstu normativajiem aktiem un
pieeiamajiem finansidlajiem lidzekliem.

9. pants

Liguma interpretdciji vai pielietogana radu~os strTidigos jautijumus
iesniedz izskat-ianai izpildagentiem.

10. pants

Ligums stkjas sp~kd p c tam, kad abas Puses diplomatisko notu
apmain as cel5 ir pazinojugas viena otrai par iek§-jo juridisko prasibu
izpildi, lai Ligums stitos spk.

Ligums ir spWki uz nenoteiktu laiku; tomar katrai Pusei ir ties-bas
jebkur5 laikd diplomatiskd celd rakstiski pazillot par savu nodomu go
Ligumu izbeigt. Ligums zaudE sp~ku p~c segiem mFnegiem p~c
pazinojuma iesniegsanas datuma.

Parakstits 200,e. gada -. divos
eksemplaros latviegu un angju valod,, turkidt abi teksti ir vienlidz
autentiski. A

Latvijas Republikas Amkas Sa i noto Valstu
valdibas vdrd5 valiias va-r -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELA-
TIF A LA PROTECTION ET A LA PRIESERVATION DE CERTAINS
BIENS CULTURELS

Le Gouvernement de la de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement des Etats
Unis d'Arn~riquC (ci-apres d6nommis " les Parties "),

Ddsireux d'&tablir une fructueuse coopdration rnutuelle dans les domaines de la culture
et du patrimoine culturel de l'un et I'autre tat;

Convaincus qu'un tel accord contribuera A renforcer les nombreux contacts existants
entre les deux Etats;

Soucieux de respecter les droits fondamentaux de lhomme et de promouvoir la com-
prehension, la tol&rance et l'amiti& entre tous les peuples, toutes les races et toutes les reli-
gions;

Convaincus que chaque culture possede une dignit& et une valeur qui doivent tre res-
pectes et preservees et que toutes les cultures font partie du patrimoine commun de l'hu-
manit tout entiere;

Ddsirant renforcer la protection du patrimoine culturel et de donner acc~s aux tresors
de la culture nationale et mondiale sans discrimination;

Considerant que la d6gradation ou la disparition d'un bien du patrimoine culturel cons-
titue un appauvrissement nefaste du patrimoine de tous les peuples du monde;

Considerant que la protection du patrimoine culturel ne peut &tre efficace que si elle
est organis~e A l'&chelle nationale et internationale en &troite coop&ration entre les bats;

Consid~rant les principes de l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la s6curit6 et
la coop6ration en Europe:

D&sireux d'6laborer des mesures concr&tes pour la r~alisation des principes et des buts
de la Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel, de 1972, A
I'&gard de certains biens du patrimoine culturel des victimes de g6nocide;

Conviennent comme suit :

Article premier

Chacune des Parties prend des mesures appropriees pour protdger et preserver le patri-
moine culturel de tous les groupes nationaux, religieux ou ethniques, y compris les victimes
de genocide de la deuxieme guerre mondiale (ci-apres d6nommes " Groupes ") qui resident
ou ont r&sid6 dans leur territoire.

Au sens du present Accord, l'expression " patrimoine culturel " s'entend de lieux du
culte, de sites d'int6r~t historique, de monuments, de cimeti&res et de monuments aux
morts, ainsi que des pieces d'archives les concemant.
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Article 2

Les Parties cooprent A lidentification et au recensement des biens du patrimoine cul-
turel dont il est question A l'article premier, en particulier ceux qui sont menaces de d~gra-
dation ou de destruction. Chacune des Parties peut publier les listes de ces biens.

Article 3

Chaque Partie veille A ce que le patrimoine culturel d'aucun Groupe ou d'aucun natio-
nal de l'autre Partie ne fasse l'objet de discrimination, formelle ou de fait, quant A la port~e
et A l'application de ses lois et rbglements concernant :

a) La protection et la preservation de son patrimoine culturel;

b) Le droit de contribuer A la protection et A la preservation de son patrimoine culturel;
et

c) L'acc~s du public A son patrimoine culturel.

Article 4

Lorsque le Groupe concern nest pas en mesure d'assurer de lui mme la protection et
la preservation ad~quates de son patrimoine culturel, chacune des Parties prend des mesu-
res sp~ciales afin d'assurer une telle protection et preservation du patrimoine culturel dans
son territoire, et elle fait appel a la cooperation de l'autre Partie et de ses nationaux lorsque
leur assistance est ncessaire A cette fin.

Article 5

Les biens du patrimoine culturel, dont il est question A l'article 4, qui pr~sentent une
importance particulire sont inscrits dans les listes de biens du patrimoine culturel. Ces lis-
tes sont rendues publiques et communiqu~es aux autorit~s comptentes des tats et des col-
lectivit~s locales.

Tous les biens d6sign~s comme appartenant au patrimoine culturel doivent 8tre prot&
ges, preserves et marques comme le prescrivent les r~glements internes de chacune des Par-
ties. L'acc~s du public aux biens d~sign~s doit &tre garanti.

Ces listes de biens du patrimoine culturel sont dress~es par la commission dont il est
question A l'article 6 ci-apr~s. La commission peut, A tout moment, designer de nouveaux
biens du patrimoine culturel pour inscription aux listes.

Article 6

I1 est cr& une Commission mixte du patrimoine culturel (ci-apr~s d~nomm~e " la
Commission ") qui est charg~e de veiller au fonctionnement des listes dont il est question
aux articles 2 et 5 et de s'acquitter de toute autre fonction que les Parties peuvent lui confier.
Chaque Partie nomme un membre de la Commission, assist6 6ventuellement de suppliants
et de conseillers. Les decisions de la Commission exigent lassentiment de ses deux mem-
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bres. Les Parties coop&rent afin d'assurer que la Commission a accbs aux biens du patrimoi-
ne culturel ainsi qu'aux informations ncessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses
responsabilitds.

Chaque Partie peut demander, par le truchement de son repr&sentant i la Commission,
que celle ci 6labore, aux termes de son r~glement, des arrangements particuliers ncessaires
pour prot6ger et preserver, en tant que de besoin, dams le territoire de 'autre Partie, le pa-
trimoine culturel d'autres groupes que ceux qui sont vis~s i l'article premier lorsque ce pa-
trimoine culturel est associ au patrimoine culturel l'dtranger de citoyens de la Partie
requdrante si, pour quelque raison que ce soit, ce patrimoine culturel exige protection et
preservation. L'autre Partie &tudie des mesures en vue de rdpondre / la requdte dans le cadre
de ses lois et rdglements.

Le Ministre de la culture de la Rdpublique de Lettonie est lagent d'exdcution aux fins
de la mise en oeuvre du prdsent Accord pour la Partie lettone. La United States Commis-
sion for the Preservation of America's Heritage Abroad est lagent d'exdcution aux fins de
la mise en uvre du prdsent Accord pour la Partie amdricaine.

Article 7

Aucune disposition du prdsent Accord ne peut &re interprdtde comme exemptant l'une
ou lautre des Parties de ses obligations aux termes de la Convention pour ]a protection du
patrimoine mondial, culturel et naturel, de 1972, ou de tout autre accord relatif la protec-
tion du patrimoine culturel.

Article 8

Le prdsent Accord sera mis en oeuvre, dans la limite des fonds disponibles et en con-
formitd avec les lois et rdglements de chacun des deux pays.

Article 9

Tout diffdrend s'Olevant quant A l'interprdtation ou I'application du prdsent Accord est
soumis pour rdglement aux agents d'exdcution.

Article 10

Le prdsent Accord entrera en vigueur dds l'change des notes diplomatiques par les-
quelles les Parties se notifieront lune A lautre laccomplissement de leurs formalitds I&gales
respectives.

Le prdsent Accord a une durde inddfinie. Chacune des Parties peut toutefois le ddnon-
cer tout moment en adressant A lautre, par la voie diplomatique, une notification dcrite de
son intention avec un prdavis de six mois.
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Fait A Riga le 7 octobre 2002, en double exemplaire en letton et en anglais, les deux
textes 6tant &galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

KARINA PETERSONE

Pour le Gouvemement des Etats Unis d'Am6rique:

WARREN L. MILLER





No. 41015

Latvia
and

Japan

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the
Republic of Latvia and the Government of Japan on the Japanese cultural grant
aid for the supply of sound and lighting equipment and musical instruments to
the Latvian National Symphony Opera (with agreed minutes, appendix and
record of discussions). Riga, 26 September 2002

Entry into force: 26 September 2002, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 17 February 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Lettonie

et
Japon

Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la Republique de
Lettonie et le Gouvernement du Japon relatif au don culturel japonais pour la
fourniture de materiel pour le son et I'clairage et d'instruments de musique As
I'Op6ra symphonique national letton (avec proc~s-verbal approuvk, appendice et
compte-rendu de n6gociations). Riga, 26 septembre 2002

Entr6e en vigueur: 26 septembre 2002, conform~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Lettonie, 17ftvrier 2005

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du reglement de 1 "Assemblke
g~n~rale destini 6t mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 41016

Latvia
and

Greece

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Hellenic Republic on the mutual protection of classified information.
Athens, 27 March 2002

Entry into force: 9 March 2004 by notification, in accordance with article 12

Authentic texts: English, Greek and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 17 February 2005

Lettonie
et

Grce

Accord entre le Gouvernement de la Rkpublique de Lettonie et le Gouvernement de
la Republique hellknique relatif A la protection mutuelle des informations
classifikes. Athnes, 27 mars 2002

Entree en vigueur : 9 mars 2004 par notification, conformement ei Particle 12

Textes authentiques : anglais, grec et letton

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 17fivrier 2005
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[ ENGLISH TEXT- T1EXTF ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON
THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Hellenic Repub-
lic, hereafter referred to as the Parties.

Intending to ensure the mutual protection of all classified information, which has been
classified in the State of one Party and transferred to the State of the other Party,

Desiring to establish the rules of the mutual protection of classified information, which
shall extend to all agreements on cooperation to be concluded between the Parties and the
contracts to be awarded between the organizations of the States of the Parties, which pro-
vide for exchange of classified information,

Have Agreed as Follows:

Article 1. Definitions

1.1. "Classified Information" means:

- For the Republic of Latvia:

information, docurnent or material, which contains state secret, namely military, polit-
ical, economical, scientific, technical or any other information, which is included in the list
approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure of which can
impair national security, economical or political interests;

- For the Hellenic Republic:

any item, be it a document or material, determined to require protection against unau-
thorised disclosure, which has been designated as such by security classification.

1.2. "Classified Document" means any item containing Classified Information regard-
less of its form or physical characteristic, including, but not limited to, letter, note, minute,
report, memorandum, signal message, sketch, photograph, film, map, chart, plan, note-
book, stencil, carbon, typewriter, ribbon, diskette etc. or other form of recorded information
(e.g. tape recording, magnetic recording, punched card, tape, etc.).

1.3. "Classified Material" means any item of machinery or equipment, or weapons ei-
ther manufactured or in process of manufacture.

1.4. "Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts.

1.5. "Classified Contract" means an agreement between two or more administrative en-
tities or private organizations creating and defining enforceable rights and obligations be-
tween them, which contains or involves Classified Information.

1.6. "Designated Security Authority" means a Government authority and/or municipal
institution, enterprise or establishment found by such institutions, the perfornance whereof
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is related to the use or protection of Classified Information and which possess the right to
classify and declassify information.

1.7. "Competent Authority" means the authority, which in compliance with national
laws and regulations is responsible for the protection of Classified Information and for the
implementation of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this Agree-
ment.

1.8. "Recipient Party" means the Party to which the Classified Information is transmit-
ted as represented by the Designated Security Authority or the Competent Authority.

1.9. "Originating Party" means the Party initiating the Classified Information as repre-
sented by the Designated Security Authority or the Competent Authority.

1.10. "Third Party" means an international organization or a third State that is not a
party to this Agreement.

1.11. "Need to Know" means that access to Classified Information may only be granted
to a person who has a verified need to know by virtue of his/her official duties, within the
framework of which the information was released to the Recipient Party.

Article 2. Security Classifications

2.1. The security classifications and their equivalents of the Parties are:

Republic of Latvia Equivalent in English Hellenic Republic

SEVISK SLEPENI TOP SECRET AKROS AFDRRITO (AKIPQZ
ArIOPPHTO)

SLEPENI SECRET APORRITO (ArIOPPHTO)

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL EMSTEYTIKO

(EMIIITEYTIKO)

----- RESTRICTED PEKIORISMENIS CHRISIS
(HEPIOPIEMENHE XPHEHE)

2.2. The Republic of Latvia shall protect information of the Hellenic Republic classified
PEKIORISMENIS CHRISIS (HEPIOPIEMENHE XPHEHE) as Latvian KONFIDENCALI.

Article 3. Protection of Classified Information

3.1. Access to Classified Information shall be limited to those persons who have a
Need to Know, and who have been security cleared by the Designated Security Authority
or the Competent Authority of the Recipient Party, in accordance with its national laws and
regulations, corresponding to the required classification level of the information to be ac-
cessed.

3.2. The Originating Party shall ensure that the Recipient Party is informed of:
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3.2.1. The security classification of the Classified Information and of any conditions
of release or limitations on its use, and that the Classified Documents are so marked.

3.2.2. Any subsequent change in security classification.

3.3. The Recipient Party shall:

3.3.1. In accordance with its national law and regulations, afford the same level of se-
curity protection to Classified Information as afforded by the Originating Party (subject to
Article 2).

3.3.2. Ensure that security classifications are not amended and Classified Information
is not declassified unless authorized in writing by the Originating Party.

Article 4. Competent Authorities

4.1. The Competent Authorities of the States of the Parties are:

For the Republic of Latvia:

- The Constitution Protection Bureau;

For the Hellenic Republic:

- Hellenic National Defence General Staff/ B Branch / CI Security Section;

- Armaments General Directorate / International Relations Department / Security Of-
fice.

4.2. The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.

4.3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective
Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about the se-
curity standards, procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective Party.

4.4. The respective Competent Authorities of the States of both Parties can conclude
executive documents to this Agreement. Subject to prior consultation with the respective
Competent Authorities, other Designated Security Authorities of the States of the Parties
are also allowed to conclude executive documents to this Agreement.

Article 5. Restrictions on Use And Disclosure

5.1. Unless express written consent is given, the Recipient Party shall not disclose or
use, or permit the disclosure or use of any Classified Information.

5.2. The Recipient Party shall not pass to the Third Party any Classified Information,
supplied under the provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any Classi-
fied Information without the prior written permission of the Originating Party.

Article 6. Tr-ansmission oJ'Classified Information

6.1. Classified Information shall be transmitted normally by means of diplomatic, mil-
itary and other courier services approved by the Competent Authorities. The Recipient Par-
ty shall confirm the receipt of Classified Information.
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6.2. If a large consignment containing Classified Information is to be transmitted the
respective Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of trans-
portation, the route and security measures for each such case.

6.3. Other approved means of transmission or exchange of Classified Information, in-
cluding electromagnetic means may be used if agreed upon by the Competent Authorities.

Article 7. Translation, Reproduction, Destruction

7.1. Documents containing SEVISICI SLEPENI/ TOP SECRET/ AKROS APORRITO
(AKPO.E AIIOPPHTO) information shall be allowed for translation and copying only on the
written permission of the respective Competent Authority of the State of the Originating Party.

7.2. All translation of Classified Information shall be made by appropriately security-
cleared individuals. Such translation should bear appropriate security classification mark-
ings and a suitable notation in the language into which it is translated indicating that the
translation contains Classified Information of the State of the Originating Party.

7.3. When Classified Information is reproduced, all original security markings thereon
also shah be reproduced or marked on each copy. Such reproduced information shall be
placed under the same controls as the original information. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

7.4. Classified Information or material shall be destroyed or modified in such a manner
so as to prevent reconstruction of Classified Information in whole or in part.

7.5. SEVISII SLEPENI/ TOP SECRET/AKROS APORRITO (AKPQZ AIIOPPHTO)
information and material shall not be destroyed. It shall be returned to the respective Competent
Authority of the State of the Originating Party.

Article 8. Classified Contracts

8.1. Should the Party consider concluding a Classified Contract with a Contractor re-
siding in the territory of the State of the other Party or with Contractor of the other Party
residing in the territory of the State of the first mentioned Party, an assurance from the
Competent Authority shall be obtained in advance that the proposed Contractor has a secu-
rity clearance corresponding to the required classification level and has implemented ap-
propriate security arrangements to ensure the protection of Classified Information. This
assurance also involves the obligation to ensure that the security arrangements of the secu-
rity cleared Contractor correspond to national legislation on protection of Classified Infor-
mation and that these arrangements are supervised by the Competent Authority.

8.2. The Designated Security Authority or the Competent Authority of the Contractor
is responsible for ensuring that each piece of Classified Information, which has been either
released to the Contractor of the other Party or generated in connection with a Classified
Contract, has been assigned a security classification. By request of the Designated Security
Authority or the Competent Authority of the Contractor, the Designated Security Authority
or the Competent Authority of the other Party shall provide a security requirements list. The
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Designated Security Authority or the Competent Authority of the other Party shall also pro-
vide the Designated Security Authority or the Competent Authority of the Contractor with
a notification stating that the Contractor has undertaken to observe national legislation on
the protection of Classified Information. The Designated Security Authority or the Compe-
tent Authority of the other Party shall submit to the Designated Security Authority or the
Competent Authority of the Contractor an appropriate notification of the Contractor's obli-
gation to protect Classified Information.

8.3. The Designated Security Authority or the Competent Authority of the Contractor
shall confirm in vriting the receipt of the requested security requirements list and forward
list to the Contractor.

8.4. At all events, the Designated Security Authority or the Competent Authority of the
Contractor shall ensure that the Contractor will handle the parts of a contract, which require
classification, in the same manner as Classified Information of the State of the Contractor
in compliance with the classification level fixed in the security requirements list.

8.5. Should the Designated Security Authority or the Competent Authority approve a
classified subcontract the paragraphs 8.2 and 8.4 of this Article shall apply accordingly.

8.6. The Parties shall assure that a Classified Contract is concluded or, eventually,
work on classified parts begins only after the Contractor has implemented security mea-
sures.

Article 9. Visits

9. 1. Security experts of the Designated Security Authorities or the Competent Author-
ities may periodically visit each other in order to discuss the procedures for the protection
of Classified Information.

9.2. The prior approval of the Designated Security Authority or the Competent Author-
ity of the host State shall be required in respect of visitors if access to Classified Informa-
tion or to premises where Classified Information is developed, handled or stored is
necessary.

9.3. The procedures related to visits shall be developed and agreed between the Com-
petent Authorities.

9.4. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors according
to the respective national laws and regulations.

Article 10. Breach of'Security

10.1. In case of a breach of security that results in a certain or suspect compromise of
Classified Information, originated or received from the other Party, the Competent Author-
ity in whose State the compromise occured shall inform the Competent Authority of the
other Party as soon as possible and carry out the appropriate investigation. The other Party
shall, if required, cooperate in the investigation.

10.2. In case the compromise occurs in a country different from the Parties the Com-
petent Authority of the despatching Party shall take the actions as of paragraph 10.1.
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10.3. In any case, the other Party shall be informed of the results of the investigation
and shall receive the final statement as to the reasons of the event and the extent of the dam-
age.

Article 11. Costs

Each Party shall waive claims to other Party for costs incurred under the implementa-
tion of this Agreement.

Article 12. Final Provisions

12.1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last of the
notifications between the Parties informing each other of the completion of the necessary
internal procedures.

12.2. This Agreement shall remain in effect until terminated by either Party giving the
other Party six months prior written notice of termination. Notwithstanding the termination
of this Agreement, all Classified Information provided pursuant to this Agreement shall
continue to be protected in accordance with the provisions set forth herein, until the Origi-
nating Party will dispense the Recipient Party from this obligation.

12.3. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its laws
and regulations that would affect the protection of Classified Information under this Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible amendments to this Agree-
ment. In the meantime, Classified Information shall continue to be protected as described
herein, unless requested otherwise in writing by the Originating Party.

12.4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with paragraph 12.1. of this
Article.

12.5. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved amicably by consultation between the Parties without recourse to outside juris-
diction.

Done in Athens on 27 March 2002 in two copies in the Latvian, Greek and English lan-
guages, all texts being equally authentic. In case of different interpretation of the provisions
of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

For the Government of the Hellenic Republic:

JANS PAPANDONIU
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H Kup pvqoq

lq; AQpOKpaTiaS Tq AETOVaS

Kai

H Kuptpvnroq

Tqc EAAqVIK6 AqpoKpaTia

ava(pEp6pFVE ETroqaj4 w Mipq,

OKOTrEOOVTOS Va EO CaOPioouv TqV apoipaia unpocTaoia 6Awv TWV
5IapcaepIopivv f-Ipogopi(.v, o oTroI E tXouv 6iapaopIuTE[ OTq Xiipa TOU
Evbo Mpou Kai 61oC3IPa-CrTi OTf Xt.pa TOU 6AAOU Mpou , Esmeup.VTao; va
opioouV KavoVE' apoi3aia TrpOOTaaiat 6ia3aopioptvwv n,qpoqpop,6Wv, o
OTTOiE Ga lo X0ouv GE 6AES Tl oupwpwvii: ouvepyacia; "nou eOa ouvnrrovTa
pETal TWV MEp(.)v KOi TWV FUp36OEwV "nou Oa KOTCaKUpJVOVT[I pET( 0 TWV
Opyaviop6)v Twv KpaT6)V TWV MEp6v, Trou Trpo3ATrouv av-raaoyl
6,ao3aepiaptvwv flnxpo(popl )v.

IupWpbvoaaV Wo aKOAoOGi:

APOPO 1
OPIoPOI

1.1 AigBae~uiauvg "rAnooIVooiE" Eival:

ria Tq AqpOKpaTia 7q AEToviag:

nlqpopoplc, tyypaqpa rg UAIK6, Ta ouoia Trpikapp[vouv
KpaTIKtS aTr6ppqTEq TrAnpo(popi~g KUPiW'J ETpTIWUTIKEg, flOAITIKt ,
OIKOVOPIK, ETTIoTrjIPOVIK, TEXVIKS r 6AAOU Ei6OUS TrqopoqopiS O,

onoiTT " TrplAapdVOVTal oriv KaTdcrTaou, Tqv EyKEKpilpVrl aTr6 TO
ZUP3oOAao YTroupy(bV Kal TWjV oTOiov rl aTWAEIa fI prl E OUMOO6Trjoq
aTrOK6Autpr, rITopI va f3Ad qJOUV Tnv EOVIKfl ao(pdAEia, Ta OIKOVOPIKcI rd
ITOAITIKOl OUlJqpOVTa.

ra Tnv EAArjVKql npOKpaTia:

OT1I1'IpTOTE, aTr6 tyypago I uAIK6 Trou tXEI Ka0opIOTEI 6n XprEl
TTpooTaoiaq air6 pla E OUO1O6OTnpIvf aTOKAuI4r Kai tXEI 6oEI
6iapd6picr aocracia .
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1.2 -Aia3aepipVO "Eyypa(po,, Eival OTI6TTOTE (#ZpEl Aiaj3aElpioptvE
TrAflpo(popiE aJXETW TOU i6ou aUT(JV I] TWV (pUOIK.V Xap0KTIPIlTIKW V
TjEpIAaIppCaVOpVwV, aAAd Kai 6XJ p6vO, Trl EmThOTOAr TOU Eyypa(pou (letter),
OFlJpEIuGOEW -oqlWCIJcITOg, TIpaKTIKC;WV, cva(pop6JV, PVflqOViWV, uflpaTOc,
pqVUJpJTO¢, oXE(6iOU, (pWLTOypaI9ia, (TOTavica, XCpTOU, OrpEIWPJTdpIOU,

iJEppJpdVrq TrT 6ypa(pOU, KaOPjII6V ypa(PO.IqlxVr6c, JavICI ypaO(pOpJqxavr;-
H/Y, 61OKTCI( KIr " I cAAOU TUTOU KaTayEypappvq TAqpOlpopia
(payvQlTOTalVia, pyVqTIKr KaTaypo(pr), KaClTa, 6iaTprITrl K6pTa KATT).

1.3 (Aia3IpapolbVo YAIK6> ivCI oI-oTo6rrlOTE IvqXavIK PlXoVOAOYIK6
aVTIKEiPEVO I E OTAIu'p6; Ei-E KUCKEUIpV ITV E GO GT01610 TTUpUGKEUIc;.

1.4 ,Av66oxo9,, EiVat cTroirTrOT aTOpO 6 VOpIKI ulT6oiaofl Tou tXEi

Tqv VOplKr) 6UVaT6TqTa va avaAapp6vi ouppdav;.

1.5 ,Aiapaepiuptv)q 2lppaur- Eival pia OUpTwvia PEIJa0 60o (2) r]
TTEpI~oIOTtpWv 61OIKrTlK(.V OVTOTITWV r'I 16IWTIK6V opyaviaaOV Trou
TrEplypaqI{ Kai K 0opi!El Ta 61KOI(bPOaTQ Kai TI UTTOXPJ;OE c I PJTC0 TOU;
Ktl 'ITOU TrEpIEXEI 1 EPTTMKFTa.I pr &c1axpaIOcpJvE. Trqpo(1opiEc.

1.6 ,App66Mia ApXi) AouyA -ia,, EiVa pia Ku3EpvqIKj ApXrI q Kai
AqlOTIKI' Apxj, Opyaviap6;, TCTV oTrolv rq AITOUpyla tXEI axtoal PC Tq
Xpraq rl FlpoaTaola TwV 6opaepIJOpVWV fIArpo(p0p6iv KCIl TOU; '5i6uJ TO
6IKaiwpa y l V a 5 cOipicrE[ i UTTOpaOIpicrF1 Tli T'Aqpo(popii:;.

1.7 ,App66iu ApX ,, EiVEI q apx6, q oT1oi oUp(pWVU pC TqV KpITlKrl
vopo0Eoia Kai KaVOVIOO(c Eivai app66ia yia TOV rlpooracia "Wv
6ia3aepooia Vwv fIqpoqpopv Kai yia TqV EqlapPOyr Tq( TrapoOuac;
Xup(pwvia. AUTO(; oi ApX :c 6iova OTo Ap~po 4 Tql n-apooac;
zuppwvia;.

1.8 ,lapaAapp6vov Mtpo,, EvaI TO Mpoc; UO orofO 01
5aa3apiaptcIH V IAFpoqlopiEc, OarooTtAAovTal, CKTIPOoWTTOOlEVO OTT6 TFIV

App66ia ApXr AopaAhia; q TrV App65ia ApX).

1.9 -Mipog FlpotAquo ,- Eival TO Mpo; TTOU EKWEI Tlc
6ralaelpi Ol piV nAnpo(pOpiEc, EKTpocwTrOIpcvo aTr6 Tqv App6ia ApXq
Ao(1aAa cg F TqV App66ia Apxrj.

1.10 ,,TpiTO MpoS,, liva USva; 61EGvl) opyavioJ6 I TpiTq X.bpU Tou i5v
ElvGI Mtpo OIiv urapo0ca Zuppwvia.
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1.11 -Need to Know" Eivai r rp6Jcaoqr cc Napappvtr;
-rAqpoqopfet, q oTrola TrOptXCTUI p6vo OE dTOPO TO orroio .XEI OV6yKq
vqptpwOrr A6yw TWV KaeqK6vrWv TOU, EVT6 TOU TaITaiou TOU oTroiou

E86eqoav oi TrqppopOpiet uTo rlapaxapp6vov Mtpo.

APOPO 2

AIABAGMIEEIE AESAAEIAE

2.1 0i 61aaepillr aaoqaAtia; Kal 01 aVTIOTOIXfE( ToUr TWV Mtp6iv ivai:

AHMOKPATIA THE
AETONIAX

SEVISKI SLEPENI
SLEPENI
KONFIDENCIALI

ANTIETOIXIA
_THN AITAIKH

TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED

EAAHNIKH
AHMOKPATIA

AKPQl AIOPPHTO
AROPPHTO

EMnIIETEYTIKO
FnEPIOPIFMENHE XPHYH"

2.2 H AnpoKpaTia Tqq
EAAqVIK()r AqpOKpOTrfa
EMFllYTEYTIKO.

AEtovla Oa "rpoorraTiEI t; uTA9TqpocpopiEg Tr
PE TqV nEPIOPIMENHY XPHZHZ, pE TO

APOPO 3
rlPOETAI1A AIABAGMIEMENCIN I"AHPOc4OPInN

3.1 H Trp6opaoq GE 6iataepiapivE n'AqpowIopi; Ea UrTplopi tal
p6vo oGTa 6TOpa EKtrVa TroU 'TrptTrT va yvWpfioUV" Kai rrou tXouv

iap66piroq aoupahia arT6 TrIV App66ia ApxrI AmpahicGE i6 TlV App65ia
APXI tou -lapaAapldvovmar Mtpouq, aOppwva pE TrlV KpCTIKq voPtoeoio
Kai TOU KOVOVIOpOOr, aVTaT'OKpiv6pJVOI OTOV aTrOITOOptVO 13aEp6
acrpaAhlaq TrAqpopopmbv 6Trou uTr6pxu- Trp6uaciuq

3.2 To Mtpor npoutuojqr; Ga , aopaMo, 6Ao TTofnapaAapp3dvouv M'pos tXt,

3.2.1 Tou Paepo0i aoqaAda TWV 6;ciaep,uptvwv FIArlpogopiov
KOi TWV 6pwv TrapoX6 ? Trtpiopiapbv Trrl Tnr XpricpoToinJpvnq; alTWV Kai
6TI Ta 5iaI aepioptva iyypaq o tXOUV TTIV MVESq aU".
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3.2.2 OTroiaao6rrTrOTE cXETIKrl' a, ayr aTr 6iap3d piuq aarpa~a.

3.3 To FlapaXapj36vov Mtpo ea:

3.3.1 Ai6EI, aUJpPWVa .E TRV KpaTIKr6 TOU vopoeOaia Kai TOU
KaVOVIpOUI, TOY i6o 13aep6 apaAtda aTI 6ia3aepiaapv TTn1po(popiE ,
6rw tXei 6o8ri aTr6 To Mtpo; flpotAEurq§.

3.3.2 EoaopaAiEi 6TI o paepoi aa(a, ada

TpOTTOTTOIO6VTOI KOI o ,taepiaptvw rrApopopiE; 6Ev uTrop3il3 ovrai
EKT6 .va tXi 6oed tyypaynr EouamoT6TqOq arr6 TO Mpo; flpob Auan;.

APOPO 4

APMOAIEF APXEI

4.1 01 app6(ig Apx ; TWV XWp6)v TWV M~pbv tiva:

Fia Trt AqpoKpaTia Tq AE ovia;

The Constitution Protection Bureau (FpaWEio Flpocrraoia
ZuWviypaTO;)

Fia Tflv EAAVIKI AQpoKpaTia

FEEOA/B'K/V Tp. AaaAdia; - AvTrrrfpoqop:Cv.
FAE/Avaq A:Eev6v Z£xuEwv/Fpa(pEio AmpaAia;.

4.2 01 App66:c Apxt. Oa Trop xouv q pla aTov dAAq TOUg ErTiaQpOU;
6pou; TOU.

4.3 Fa VC ETTITEUXEOV Kai 6iaTlpqEoOv Ta auyKpilpa rrp6Turra
aupaaia;, of vTiaToIXE App6&iE; ApXt;, KOT6TiV aOITI'pITO, Oa
TaptXouv q pia GTqv 6AA TrnpoPopiiE; ETri TWV TrpoTOuwv aapaAbaia,
(ia&KaaiE; Kai TTpaKTIKtq_ yia 6laa(iqAoaq TWV 6 oaaEpap.vwv
TrAqpopopi6)v uro av-rio-oixo Mtpo;.

4.4 01 avToU XE; App6MIE; APXIE; TwV KpaT6JV Kai TWV 6o (2)
Zuppaa~Aoptvwv MEpCOv Piropo6v va ETTICUVE2uOUV EKTEAEOTIKO tyypaqa a
aUT" Tq r aupwvfa. KaT6Trv 6iaouE OGEWV pE TlI avTiTOIXEI App66:g
Apxt;, 6AAE; KeOopiopVptV ApXt; AoryaAia; TWV KpaTbv TwV
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7uppaCAA6 6EVWV MEpcbv tXOUV UTriorlC TO 6[Kaiwpa Va EI Iouv6rTouv
EKTEAEOTIK6 tyypaqpa CF' auII Trl 7uppwvia.

APOPO 5
rlEPIOPIEMOI ITH XPH'H KAI AnOKAAY'PH

5.1 EKT6 av 6o00e prITr ypaTrTrA cUyKaTdE)ECo', TO luppaA6pEvo Mpo
-lapaITrnq 6E Oa TTOKOaU JEI A] XpalIPOTTOI1aOEI, A ETrITptuEI TqV

CITTOKOAUJlq r Xpjacr onoaariTroTE Aapaepicaptvqt rlnqpocpopia .

5.2 To "Iup3aAAMpEvo Mtpo rlapa,rpTrTqc 6E Oa pETaf3pi3doEI
O'TO TpiTO "uppaAA6pFvo Mtpo; oTroia6rATTOTE Aiapaptpy.vr flAqpoq(opia,
q oTroia TraptXETOI aTT6 TI rpo[3APEu Tql luppwvia , O(iTE EOa OTOKaAOqJEI
6qp6 ala oTToIc NITOTE AiCt1aepopvn flAqpoqpopia XWPi TnV TpoqyoOpEvq
ypaTrTfl 6Eiac aTr6 TO -up3aAA6pEvo Mtpo ATrOOToAta.

APOPO 6
AIABIBAIH AIABA0MIIMENQN nAHPO0OPInN

6.1 Oi AICIPIPaeppMavg flAqpopopiE Oa &aPijf3p6dovTca, KOVOVIK6 ploW
6i1TArwpaTIKJV, OTpCaTIWTIKWV KaI AAwV TaXU~pOpK(bV uTrqpCliWV Trou Eivai
EyKEKpIpV v' alr6 TIS App6MIE. ApXtS. To YuptapA6pEvo Mipo'
lapaITrTqg Oct ETTI3PE3a ( EI TOV Trapaap3rl TWV AIa3aepicpvWv
flIAqpopopi6)v.

6.2 Av tva pEydAo aOvoAo Aa3aepiaptvwv flqpocpopicbv up6KEITaI va
6ia[i 1aT , 01 aVTiOTOXE App66&cc ApXS Oa Uuppwvraouv Kai Oa
EyKpfVOUV aTr6 KOIVO0 TO PtCa pETMOaop6g, TO 6popoA6yio Kai TO PtTpa
aO apaNAiaS yia KQdE TtTOIa TTEpiTTTWCq.

6.3 MTTopoOV va xpqIapOTTOqO0OV Kai 6AAa EyKEKpip:Va ptaac
ft3i3aan A avTCAACyI'A AiajaOiajpoJvwv flAqpo 0opitov,
aupTrEpiAappavoptvWv KOi qAKTpopyvr1TIK6V, ov uupqpwvqOFi aTT6 TlI
App66cg ApXt;.
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APE)PO 7
META4'PAIH, ANAnAPAI-2rH, KATAITPO0DH

7.1 Ta ifyypaqpa rrou TrEpltXoUV SEVISKI SLEPENI/ TOP
SECRET/ AKROS APORRITO (AKPOZT AFlOPPHTO) TrAqpoyopiEt Oa
Trapa6i6ovTal yia pETdppaaq Kai aviypapi) p6vo JE ypanIrrr 66Eia TWV
aVTiaToIXwv Appo~iwv APX6)V TOu KpdTou TOU Fup~aAA6pvou Mtpou .

7.2 OAE 01 pETa(ppdaEI; Aiapa~pt.uptvwv FlAnpoqpopbv oa yivova
ai-r6 KOT6AAqAca 6TOpa Trou 6iaE)TOUV TrTITOTroinTIK6 aopa~ia. Mia TtTOla
pET6(ppaaq 0a TTPTTEI VO p(pEI KaTaAAqAa 61OKpITIKa a6p3oAa a-q yA6oaa
OTnV OTTOiO PETO(pp6 ETal Ta onroia va 6FiXVOUV 6TI 0 PET(ppaoq Tr tPIXci
Aial3appllNV E nrlApopopiE TOu Kpd[TOU TOU lup3aAA6pEvou Mtpou .

7.3 IDTaV avarrapdyovTai Alaj3aleplaPwvE flAqpo(popiE , 6Aa Ta
apXKd 6iaKpITKa arqp6ia aaqpa,\Eia Oa avaTrapaxEooOv i Gp lJWoIov Kai
GE KOGeE aVTTUITO TtTOIOU TUITOU avaTrapax0iGE TTARqpo(PopiE Oa TEEOUV
uTr6 TOV i61O tAEYXO PE TIK apXlKt_ T'Aqpo(popiE. 0 apelGJ6 TWV aVTITOTTWV
Ea TiEpIOpI(TEi GE aUT6v nrou aTalliTal yia Eiaqpou aKoTrou0.

7.4 01 AiaIpalpiopivEw rlrqpo(PopiE 6 UAIK6 Oa KaTaGTpi(povTail
TpOToTITOiO0VTal KaT TtTOIO Tp6Tro d;carm va aTrOTp TrETal q avaKarao'KEUr
TWV AiapoaEplojpaVwV flArpopopi6v, OAIKLK r PJEplKW;.

7.5 H SEVISKI SLEPENI/TOP SECRET/ AKROS APORRITO (AKPOZ
AFlOPPHTO) TrApoqopit Kai UAiK6 5E Ga KaTaaTptcpOVTal, Ga
KaTao1p"povTal aTV avTiOiGTOiX App66ia ApXl TOU Kp[TOU TOU
T-upfaAA6pVOU Mtpou;.

APOPO 8
AIABAOMIEMENEX XYMBAEEIE

8.1 ZE ITEpITrTW(rj TrOU TO uppaAA61PEVO Mpo O-KE(pTETaI va OUVIEI

pla Aia3aGpippvq I0J aar pc vav Av66oxo TTou 6lalJEVE] aTrlV ETTIKpoTEIa
TOU KpdTOUt TOU 6AAOU 2up3akA6p~vou Mtpou r pE tvav Av66oXO TOU
dAAou luplaOA6pEVOU Mtpouc TTOU 61aptFl OTqV ETIKp6TEIO TOU KpdTOU
TOU TpWTOU XuppaAA6pFvou Mtpou , Ga TTpTTEi va 6oGEi pia "rpoqyolpEVq
6iapE3aiwaq aTr6 Tqv App66ia APXI 6TI 0 rTpOTE lv6pEvo Avd6oxop tXEI

lTlOiOll'OIrTIK6 aaqaAia rrou avTaToKpiVETat OTO aTralToOpEvo ETilT0E60
6iap6piOq Kai tXE E(papp6aE KIT6dlAEg pu0PIGEl aaqaA~ia yia va
6iaaoaAfGEI TV TrpoacrTaia TWV Aiapaepiupvwv Flnqpoqpopi6v. AUT6i q

198



Volume 2301, 1-41016

6lap{paiWOaq EVtXEI iTMiafq rqv u'roxptwoq va iacr(paAioCi To 6TI Ot
puIpiotGI aoQ(paAia; TOu Avd6oxou PE TrIOTTOTroIqTIK6 Aopaaia;
avTaToKpiVoVTaI oTqv EGVIKr6 vopoOEaIa TiEpi TrjC Trporaaoia; TWV
Aia3aopioptvwv flkqpofopIWv Kal 6TI aUTt; OI puOplGEI ETmr3ATrovTai aTt6
Trlv App66ia APX6.

8.2 H KaGopioptvl ApXr AoCCaiaq r q App65ia APXq TOu Ava66Xou
EXEI Tf'V Eue)vrn va EarqmaAiuEi 6TI Kd8E Alaj3aepiPvvrl f-IApopopia TTou
tXEI EiTE 6o6d UTr 6rlooI6TnTa aTT6 ToV Avd6OXo TOU dAAou

uppa\A6PjEvou Mpou; r TfapaxG t *t aXt.oq pE pia AioaaGpiopivq
Zi-ppacq, iXt, uTOrPA98d OF- 5apdpiorj au(paiac. KaT6mIv aIITICYEW Tnl
KaGopt optvr; APXr1; Aa aAcdia r rTn( App6ia; Apxr; Tou Ava66Xou, q
Ka~opiaptvq ApXr)I Ao(paAia, rl q App66ia Apxr TOu dAAou
lupaA6ptvou Mtpou; Ga Tropoxei va KOTdkOyo pE TIi anaTroEI'tf
aaqxada;. H Ka~opiaopvq ApXi' AoqpaAcla I rl App66ia APXI) TOU dAkou
lupoaAA6pcvou Mtpou Oa T6rapdoXEI cTrian OTrv Kaeopicptvq Apxfj
Aoopahia r OTqv App66ia APXr4 TOU Ava66Xou pIa ETrioqpq E6oTroiqorl
Tou Va 6rq)IwV 6TI o Avd6oxoq QXEi avA61PEi TqV TrapaTpr)aq Tqq EBvIKFX;
vopoOwoicai irtpi Trfl TrpOOTacria TWV Aa3aeploptvwv FAqpo(popi6)v. H
Ka~opiaptvq Apxij Aapacda; 6 r App66ia APX TOu ciAAou
7uIppahA6pEVOU Mtpouc Ga uTo36XAtI a-rrlv KaEopiaptvl ApXrI Aa(pCAia;
r' OTqv App66ia ApXI Tou Ava66Xou pia KaT6AAqAq ETTIoFpq EZo5Troiqoq
6cov aqopd oTnV uTroXpWoaq TOU Ava66Xou va TrpoaTaTEUEI T
AaI3oapIapEvt FlApoqpopfk;.

8.3 H Kaopiopvjvq APX Aao4ahiaS , q App66ia APXj iou Ava66Xou Oa
E.Trlpfal(CfwEI ypO1TTTW TFlV Trapa\aprl TOU ,qTqG VTO; KaTaA6you ptE TI;
aTraIlT6 EtI aacpahia Kai Oa TrpoWGf)aEt TOV KaTaAOyo roV Avd6oxo.

8.4 Ev ydaq uTEpfuuiof, q Kaeopiaptvrl ApXi AoaAda rI r App66ia
APXr'j TOU Ava66XOU 8a 6iaapaXfa, 6Ti o Avd6oxo; 6a XEIPIOTEi Ta ptpq rq(;
OUpj36tW; TrOU aTraITouv 61IdGPfrlo KaT6 TOV 1610 Tp67To iTOU, XEfPIF-,Taf
AiaipaOpipvt; rxQpopopit; TOU KpdTou; TOU Ava66Xou at ocup(pwvia pt
TO E-rhT1TE6O 6s1aP69laq TTOU KaBopiuTai OTOV KaT6AOyO pE Ti; alTuaITOCati;
aooa ia)r.

8.5 YE TrtpirrToq "Tou rl Ka~opsopivq ApX6 Ao4>apaia; r r App66ia
ApXf EyKpivEI pia 6faiaepiFpvq uTrpyokapla, of 1Tapdypayoi 8.2 Ki 8.4
auToIJ TOU cip~pou Oa E(tappoo-ro0v avdkoya.

8.6 Ta YupjpaXA6ptva Mfpq Ga 6iaorpaioouv 6ni Ga ouva(p0El pia
Aiapaepoptv1 ZOpPaaq f' TEAIK(d, 6T( q Epyaaia oE 6ftf30paOlpJva ptpq Ga
EKIV6If p6vo apoO o Avd6oxo; Ga tXtI Etqapp6oti ptTpa auwaAipa;.
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APOPO 9
EnlIEKE+EIE

9.1 0i E16!lpOVE o-rqv aodAE:ja TwV Kaeopiaptvwv APXWv
AcaaEia 1 TwV App65iwv ApXWv Oa pTropouv va ET IntOTowai
TrEpIO6IKQ 0 bvac TOV 6AAOV, TTpOKEIPtVOU va aU qTlflOUv Tl 610IKCaiEg yia
TqV lTpOaTaoici TWV AiapJaapvoptvwv flmqpopopi(iv.

9.2 Oa TTaIITEiTal oXETIK6 PJE TOU' TIKtITTE , q" rrpoqyo~pEvq tyKpIaq
Tn% Ka~opiopv q ApXi) AoupaAEia r rq App66ta 'Apxr TOU
(PIAO EVOuVTo KpdToug, GyE TrEpiTrTWCOq TOU Eivai avayKai q iTp6a3aao oE
Aia3pao1IOptv; frqpoqpopiE: rl CE KTIplOK EyKOTCIOTd Gi 6TTou
avaTrTO0aoVTal, XEilpFovra i I aTToEqKF0OvTal AiapaeJipvvE nArqpopop[ig.

9.3 01 51aN1Ka.iEI 1ToU OX ETiOVTI PE: ETTIUKE)ElEI ea avaiTuOOOVTaI Kai
ea OUpT0wVOUVTa IJ ETa J TwV Appo6iwv ApX;jv.

9.4 To KaOE Zupp3aAA6pEvo Mpo Ea EYYUROli TqV TTpOGTaoia TWV
TIPOGW1TIK(WV 5E6OpJVWV TWV ETTIGKEITI(hJV aOp(pwva E TOU aVTioOIXOU
EOVIKO6 V6pOU Kai KavoviGpoO .

APGPO 10
rIAPABIAEH AEOAAEIAE

10.1 le TrEpiTTWOri TIOU pia TTapaIicioa aaGc a iEO TroU KaTCAfVyEI GE
K6lTOIO OUYKEKPIIJPVO C lITOITTO ouppip3cJop6 Ai aepicjptvwv
rlAgpopopi)iv, 'TOu rrpo.A\BE r TrapEA6p0q aTr6 TO dAAO Tup3aXA6pEvo
Mpo , q App66ia APXIr TOu KpdTOU; amo OTrOio OUVt3rq o Fup3ipjaolp6 (a
EVqPOEPWbYEI Tqv App66ia ApX' TOU AAOU 2 up 3aA6pEvou Mpou TO
GUVTOpO6TEPO 6uvaT6 Kai Ga 6iE1ayayli Tqv aTrOITOOpFvq tpEuva. To dAAo
Zup3aAA6pEvo Mpo Ga GUVEpy TCII TQV tpEuva, aV XPEIaTEI.

10.2 7E TEPITTWCoY I 1TOU 0 OupJplJ icp6 TTPOKOIPEI GE Pla X6)pa
6IapOpFTIK aTr6 Ta lup3aAA6pEva Mtpq, q App65ia Apxr TOU
aTTOGTOAAOVTO luppaAA6pEVoU Mtpou 6a TTpo3Ei GTII i6lE( EVEpyEIE IE
Tqv Trapdypapo 10.1.

10.3 IC OTTOIOI'pTTOTE TrTEpiTrTMW , TO A-AO IJupa1AA6pcvo Mtpo Oa
EVqlppcweEi ElTi TWV CITOTEAFcJpdTWV Tnl tpEuva Kai a TrapaA61PEI TtlV
TEAIK aTT6avaq 6aov a(pop6 TI ClTig TOU OGUI.JIVTO( Kai TO PtYEOg Tri

tjia .

200
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APOPO 11
E-OAA

To K60E luppaA6pEvo Mtpo ea napop6AEI iaXupIapoI); TrPO TO 6AWo
Yupp3aAAkpEvo Mtpo yia to6a Tou uTropAj'O0qKav KaTd TnV E(PappoyrI

aUTI1g Trlj Zupywviag.

APOPO 12
TEAIKE" AIATA-EI"

12.1 AUT q Eup(pWvra ea TE06i OE IOX6 TqV npEpOpqvia Tq TrapaAapI
TWV TEAEUTaOWV ETriflpwv EIboTroirlaEwv PETCI0 TWV XuppahA6pEvWv
MEp(bv, 6Trou a EVqpp(.bVEI TO va TO dAAo yIa TrV OAOKMpWon TWV
aTTapaITqTWV EGWTTEPIK(bV 61a6KaaIL.)V.

12.2 AUTr6 n Yupqpwvia Ga "rapapEivEl GE E(pcppoyr6 PtXPI Va TVPIJOTIOE)EI
aiTr6 oTroiO6TTOTE aTr6 TO YuppaAk6pEva Mtpq, aCpoO ri GIu TO iAAO
Zuppa6pEvo Wpo; ypaTrTq Ei6OTroiroqr TEppaTlOpOO til (6) pivcg
VWPiTEP. rlapd TOV TEppaTIyp6 CIUT6 TI"( Fuppwvia, 6A\.g oi
AIaaepaOp IVg FIqpoLpopizg, uP(PWVE4 Tpo aUTI Tq Fupqpwvia ea
cTUVEXioOUV VO TrpOoTaTEXOVTi oup(pwva pE Tl 6aTGd EI TrOU opi ovra TO
Trap6v, PtXP' TO Zup3aAAMpEvo Mtpo ATrouToA\a4 va aTraAA6 El TO
YuppaAA6pEvO Mtpo; Flapavrnrq aTr6 aUTV TfV unoxptuwr.

12.3 To KQE Yupl3aAboptvo Mtpo Ga EvlpEp~bvEI diPEGa TO dAAo
Eup3aA 6pEvo Mtpo yia oTroiafTrOTE TpoTroTroiqlqrj aTOU V6pOU Kai
KavoviOpOO TOU ITOU Ga pTropoiaav Va ETrrlpEdOOUV Tr)v TTpoCoTacia TWV
A£iaaepioptvwv FnAqpoqpopi jv "rou u'n6KIVTaI OTq Iup(twvia. IE TTOica
1TEpiTnTWaq, Ta 7uppaAA6p.va MtpQ Ga OU0KEWO)OOV (baTE va E 'T6COOUV
rMeavt 61ope(bGE; a' aUTq Tq 1uprpwvia. Ev TW pEMTa6, 01 AIa aepIo'pE
rAIqpopopiE Ga GUVEXi OUV va TpOUaaTEC0ovTai 6TTw TrEplypd(pETOi OTO
Trapov, EKT6 E cV 4,qTq0Ei 6la(PopETIKd ypalrTW.b( aTr6 TO IUpIpaAA6pVO
Mtpo A-roalomta.

12.4 AuTir q Ylupywvia pITopEi va TpoTroTroiq)Ei P6aEI KOMWVI ypaTrTffj
aUVaiv o'q Kai TWV 00 'uppIaAkoptvwv MEpfbv. TtToIE TpoTOTrOIfIaOi4 Ga
TE OUV OGE Eqappoy4 aOpqwva PE TqV Trap6ypaqo 12.1 aUTOO TOU Apepou.
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12.5 OTroia6TrorTE 6la(PWvia OXETIKd pE TqV EppqVEia r upappoyq auTrX
Trq luppwvia( Oa ETrTIAETaI (WIAIK6 ptjCi 6a0POUAEaEWv PETCO TwV
YuppaAAoptvwv MEP(v XWpI TrlV TrpoopuyI a aAwetv 61IKaO1ocuia.

XUVTCXOflKE TV . I ..... PT1 ... A .1. a.. 2002 66o (2)

aVTiTuTa aTr AETOVIKr , EAKqvIK6 Kai AyyAIKI) yA6)Uaa. OACa Ta KEiPEVa tivaI
EtiO'OU alueEV"iKa. YE TrEpiTTTWCoq 6IpOpETIKfq Eppqvia TWV 6IaCT6EWV
aUTr TqlJYUP(uivia, ea uTrEpioXOEI TO AyyAIK6 KEilJEVO.

FIA TO YflOYPFEIO AMYNAI FIA TO YFIOYPFEIO ONIKHT AMYNAY
THE AHMOKPATI E THE AETONIAI THE EAAHNI HMOKPATIAI
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

GRIEKIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPIEJU KLASIFICIETAS

INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas valdiba un Griekijas Republikas valdiba, turpmfk teksta

sauktas Puses,

v~loties nodroginat savstarpju aizsardzibu klasific~tajai informdcijai, kura ir
klasific~ta vienas Puses valsti un nodota otras Puses valstij,

vdloties radit klasific~tf.s informdcijas savstarp~jas aizsardzibas noteikumus,
kuri ir attiecind.mi uz visiem sadarbibas ligumiem, ko Puses nosl~gs, un
ligurniem, ko slEgs Pugu valstu organizacijas, kas paredz klasific~tas
informacijas apmai1u,

ir vienoju is par sekojoio:

1. PANTS

DEFINICIJAS

1,1. "Klasifictf informcija" nozimE:

- Latvijas RepublikA:

informficija, dokuments vai materials, kas satur valsts nosI~pumu, proti,
militdru, politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku vai jebkuru citu
infonnaciju, kas ieklauta Ministm Kabineta apstiprinit sarakstd un kuras
nozaud~iana vai nesankcion~ta izpaugana var nodanit kait~jumu naciondlajai
droUbai, ekonorniskajd.m vai politiskajim interesem;

-Grielcjas Republikd:

jebkurg prieklmets, vai nu tas ir dokuments vai materials, kam ir nepieciegama
aizsardziba pret nesankciontu izpauganu un kuru par tddu apzimE drolbas
klasifik~cija.

1.2. "Klasific~ts dokuments" ir jebkurg prieklmets, kas satur Klasifictu
informiciju, neatkarigi no td formas vai fiziskajm 1pag-TMm, tajd skaitd, bet ne
tikai, v~stule, piezime, protokols, zinojums, memorands, signdls/zilia, skice,
fotogrdftja, filma, karte, tabula, plans, piezimju klade, trafarets, koppapirs,
rakstarmmagina, lente, diskete u. c. vai cita veida ierakstita inform~cija
(piemfram, magnetafona lentes ieraksts, magntiskais ieraksts, perfokarte,
magnetafona lente u. c.).

1.3. "Klasific~ts materials" irjebkuras iekktas vai apn-kojuma, vai iero~u dala,
kas ir izgatavota vai atrodas izgatavoanas procesa.

1.4. "Liguma sl&dzdjs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesiga slgt
ligumus.
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1.5. "Klasific~ts ligums" ir divu vai vairdku parvaides iestfu vai priv~to
organizfciju Iigums, kas rada un nosaka to tieslhas un piena.kumus un kas satur
vai ietver klasific~to informciju.

1.6. "NozimEti drolibas instit-icija" ir valdibas un/vai pagvaldhbu institflcija, vai
Wdas institficijas dibints uz emums vai iestgde, kuras darbiba ir saistita ar
KJasificdts informdcijas izmantoganu vai aizsardz-bu un kura ir tiesiga
klasifict vai deklasificdt informaciju.

1.7. "Kompetenti institilcija" ir institOcija, kas saskapd ar nacionaJajiem
likumiem un noteikumiem ir atbildiga par Klasific~tas informdcijas aizsardzibu
un par 6i Liguma izpildi. Ts institficijas ir mindtas Liguma 4.pant5.

1.8. "Saqfmaja Puse" ir Puse, kurai Klasific~ta inform~cija ir nodota un kuru
parstv Nozimtd drolibas institficija vai Kompetentd institfzcija.

1.9. "Izcelsmes Puse" ir Puse, kura ir radijusi Klasificfto informciju un kuru
parstav NozTm~t5 drol-bas institcija vai Kompetent instit~cija.

1.10. "Tre1ipuse" ir starptautiska organizcija vai trega valsts, kura nav Ui
Lfguma puse.

1.11. "Nepieciegamiba zinat" nozima, ka pieeja Klasific~tajai informacijai var
tikt piegl~irta vienigi personai, kurai ir apstiprinata nepieciegan-ba to zingt
sakar- ar viqa/vioas dienesta pienlkumiem, saskapd ar kuriem informlcija ir
nodota Sao mZjai Pusei.

2.PANTS
DROiBAS KLASIFIKACIJAS

2.1. Pugu drolbas klasifikdcijas un to ekvivalenti ir gdi:

Latvijas Republika Ekvivalents anglu valoda Griekijas Republika

SEVISI SLEPENI TOP SECRET AKROS APORRITO (AKP l
AHOPPHTO)

SLEPENI SECRET APORRITO (AIIOPPHTO)

KONFIDENCALI CONFIDENTIAL EMLSTEYTIKO
(ENMI EYTIKO)

-------. RESTRICTED PERIORISMENIS CHRISIS
(rIEPIOPIMENHE XPHIHE)
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2.2. Latvijas Republika aizsarg5 Griekijas Republikas inforrniciju, kas
klasificeta PERIORISMENIS CHRISIS (IiEPIOPIZMENHE XPHXHZ), kai
Latvijas KONFIDENCIAI.

3. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZiBA

3.1. Pieeja Klasific~tajai informcijai tiek nodroiinfta tikai trin personfm,
k-uram ir Nepieciegami-ba zin~t un kuras ir iztureju~as Sap m~jas Puses
Nozimetas drogibas institficijas vai Kompetents institficijas saskaoa ar ts
nacionalajiem likumiem un noteikurniem veikto droglibas pdrbaudi, kas atbilst
pieejai paredzetas inforinacijas nepieciegamajai kiasifikucijas pakapei.

3.2. Izcelsmes Puse nodrogina, ka Sapemeja Puse ir informta par:

3.2.1. Klasific~tds informdcijas drogibas klasifikuciju un par jebkuriem
gis informcijas izpauganas nosacijumniem vai lietolanas ierobe.ojumiem, un par
to, ka Klasificftie dokumenti ir attiecigi mar4 ti.

3.2.2. Jebkurzm drogibas klasifikucijas sekojogam izmaipam.

3.3. Sa0 mija Puse:

3.3.1. Saskagi. ar tf.s nacionhlajiem likumiem un noteikumiem piegkir
Klasificetajai informacijai tada paga limeia drogibas aizsardzibu, k~du tai ir
pieg irusi Izcelsmes Puse (iev&ojot 2.pantu).

3.3.2. Nodrogina, ka drolibas klasifik~cijas netiek mainitas un
Klasifict, inform~cija netiek deklasificeta, ja vien to nay rakstiski atlavusi
Izcelsmes Puse.

4. PANTS
KOMPETENTAkS INSTIT-.CIJAS

4. 1. Pugu valstu kompetentgs institfcijas ir:

Latvijas Republikd:

- Satversmes aizsardzibas birojs;

Grieidjas Republik:

- Grietijas Nacionals aizsardzibas Qener~lgtdbs / B nodala / KI droglbas
dala;
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- Bruojuma Qener~ldirektorits / Starptautisko attiecbu departaments I
Drog-has nodala.

4.2. Kompetentis instit~icijas pazigo vienai otrai to oficialos rekvizitus.

4.3. Lai sasniegtu un uztur~tu lidzigus drogibas standartus, Kompetentis
institcijas pOc pieprasijuma sniedz viena otrai informciju par Klasificdtas
inforrndcijas aizsardzibas droffbas standartiem, procedir~m un praktisko
pielietoganu attiecigaja Pusd.

4.4. Abu Pugu valsts Kompetentis instit-acijas papildus gim Ligumam var
piepemt izpilddokumentus. Iepriekg konsult~joties ar Kompetentajdm
institicijan, citas Pugu valsts Nozimetas drolibas institucijas var pienemt
izpilddokumentus papildus gim Ligumam.

5.PANTS
IZMANTO ANAS UN IZPAU8ANAS IEROBEZOJUMI

5.1. Ja vien nav sniegta skaidri izteikta rakstiska piekrigana, Sapdmja Puse
neizpaui, neizmanto vai nepielauj jebkddas Klasifictis inforrMcijas izpauganu
vai izmantoganu.

5.2. SapEmfja Puse nenodod Trelajai pusei 9! Liguma ietvaros sapemto
Klasific~to informnciju, k ar! publiski neizpaui Kasificfto informgciju bez
lzcelsmes Puses iepriekgijas rakstiskas atlaujas.

6. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS NODOANA

6.1. Klasific~ta informcija parasti tiek nosfitita, izmantojot diplomatisko,
militaro vai citu kurjeu pakalpojumus, ko apstiprindjugas Kompetentis
institilcijas. Sapam~ja Puse apstiprina Klasificdtis informcijas sapemganu.

6.2. Ja tiek nosiitits liels KlasificEtas informgcijas apjoms, attiecigis
Kompetentis institficijas savstarp~ji vienojas un apstiprina transporta veidu,
margrutu un droffbas pas.kunmus, kas veicami katrd atsevik gadijumd.

6.3. Citi apstiprindti Kasifict5s informndcijas nodoganas vai apmaipas veidi, taja
skait5 elektromagnitiskais, var tikt izmantoti, ja par to ir vienojulgs
Kompetentis instittacijas.
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7. PANTS
TULKO ANA, PAVAIROANA, IZNiCINAANA

7.1. Dokumentus, kas satur SEVIMKI SLEPENI / TOP SECRET / AKROS

APPORITO (AKPO)X AHOPPHTO) informaciju, dikst tulkot un pavairot tikai
ar Lzcelsmes Puses valsts Kompetentds institucijas rakstisku atlauju.

7.2. Visu Klasific~tdis informf5cijas tulkoganu veic personas, kuras iztur~jugas
attiecTgu drog-bas pdrbaudi. Sadiem tulkojumiem tiek pieglirts atbilstogs
drog-bas klasifikucijas mar kjums un atbilstoga piezime valod5, kura ir veikts
tulkojums, par to, ka tulkojums satur Lzcelsmes Puses valsts Klasificeto

informfciju.

7.3. Kad Klasificetd inforn5cija tiek pavairota, arl origindlic drogibas
mar jurmi uz katras kopijas tiek pavairoti vai norfditi. Sida pavairota
informdcija tiek paklauta tdai pagai kontrolei k5 original. informdcija. Kopiju
skaits tiek ierobe~ots ta, lai neparsniegtu oficialiem nolfikiem vajadzigo kopiju
skaitu.

7.4. Klasificetd inform~cija vai naterils tiek iznicind.ti vai pdrveidoti td, lai
novfrstu pilnigu vai dal ju klasifict ts informfcijas rekonstruganu.

7.5. SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET / AKROS APPORITO (AKPOE
AHOPPHTO) informacija un materials netiek iznicinrti. Tie tiek nostiffti
atpakal lzcelsmes Puses valsts Kompetentajai institacijai.

8. PANTS
KLASIFICRTI LIGUNII

8.1. Ja Puse ir nol~musi slgt Klasificetu ligumu ar Liguma slcdz~ju, kurg rezida
otras Puses valsts teritorijd, vai ar otras Puses LUguma sldzeju, kur, rezidE
pirrnds Puses valsts teritorija, tad iepriekg tiek satiemts Kompetentas institficijas
apliecindjums, ka attiecigajam Lguma slIdzcjam ir specidla atlauja, kas atbilst
nepieciegamajai klasifik5cijas pakfpei, un ka tas ir veicis nepiecicamos
droglias pasakumus, lai nodro inatu Klasific~tds informacijas aizsardz-hu.
Apliecinajums turklit ietver piendkumu nodro~inft, ka droglbas pdrbaudi
izturjur Liguma sl~dzcja veiktie drogibas pas.kumi atbilst nacionflajiem
Klasificdtis informacijas aizsardzibas normativajiem aktiem un ka gos
pasdkumus uzrauga Kompetent5 institficija.

8.2. Liguma sldzdja Nozlmtd droglbas institrcija vai Kompetenti institdcija ir
atbildiga par to, lai Klasificetajai informdcijai, kas ir vai nu izpausta otras Puses
Liguma slidzajam vai radita saist-ibd ar Klasific~tu ITgumu, ir pie,.irta
klasifikucijas pakpe. Pamatojoties uz Liguma sl~dzfja NozIm~tis droffbas
institficijas vai Kompetent~s institficijas ligumu, otras Puses Nozimt drogibas
institficija vai Kompetentd instit(Icija iesniedz droibas noteikumu sarakstu.
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Otras Puses Nozim~ti drogibas instit~icija vai Kompetentd institcicija iesniedz
Liguma sIdzEja Nozimftajai drosibas instit-icijai vai Kompetentajai institicijai

pazioojumu, ka Lguma sldz~js ir apQ mies ievdrot naciondlos normativos

aktus par Klasificas inform~cijas aizsardzibu. Otras Puses Nozmt droltibas
institficija vai Kompetenti institicija iesniedz LTguma slZdzfja Nozimitajai

droglbas institficijai vai Kompetentajai institficijai attiecigu pazi1ojumu par

Lguma sl~dz~ja pien5.kumu aizsargat K/asificato informfciju.

8.3. Liguma sldz~ja Nozim&ti drogibas institticija vai Kompetenta institficija

rakstiski apliecina pieprasitA drolibas noteikumu saraksta saem~anu un nodod
sarakstu Liguma slddzzjam.
8.4. Liguma sledz~ja Nozim~td drolibas institiicija vai Kompetenti institcija
vienm~r nodrogina, ka Liguma slIdzejs rikojas ar liguma dalam, kuras ir
klasific~jamas, tfpat k5 ar Liguma slidz~ja valsts Klasificfto inforrndciju,
atbilstogi droglbas noteikumu sarakst, norditajai klasifikdcijas pakdpei.

8.5. Ja Nozimdt5 drogibas institcija vai Kompetentd institficija apstiprina
klasificftu apakgligumu, attiecigi tiek piemrota ff panta 8.2.un 8.4.dala.

8.6. Puses nodrolina, ka Klasific~ts ligums tiek noslgts vai darbs pie
klasificdtaj n dalam tiek uzsakts tikai pEc tarn, kad Liguma sldz~js ir veicis
droiglas pasdkumus.

9. PANTS
VIZITES

9.1. Nozimto drolibas institiiciju vai Kompetento institticiju drot-has eksperti
var periodiski apmeklet viens otru, lai pdr-ungtu Klasificft~ds informdcijas
aizsardzibas procedras.

9.2. Apmekltdjiem ir nepieciegams sajemt uzoemogds valsts Noztnatds
drogibas institficijas vai Kompetent~s institlcijas iepriek1eju rakstisku atlauju, ja
ir nepieciegama pieeja Klasific~tajai informdcijai vai telpdin, kurds tiek
izstrfddta, apstr-d~ta vai glabdta Klasific~t, informacija.

9.3. Kompetentas instit-icijas izstrd un vienojas par vizi'-u procedairu.

9.4. Katra Puse nodrogina apmekletaju personas datu aizsardzibu saskapd

ar attiecigajiem naciondlajiem likumiem un noteikumiem.

10.PANTS
DRO iBAS PARKAPUMS

10.1. Ja drogibas park~puma rezultdtd ir notikusi vai ir iespljama Klasific~tas
informrcijas, kura ir radita vai saqemta no otras Puses, nesankcionfta izpaugana,
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Kompetentd institikcija, kuras valsti ir notikusi nesankcioneta izpaugana,
nekavejoties inform otras Puses Kompetento institficiju un veic nepieciegamo
izmeklEganu. Ja nepiecieams, otra Puse piedals izmekldEan.

10.2. Ja nesankciondta izpaugana nay notikusi Pugu valstis, informacijas
nostitjas Puses Kompetentd institficija n-kojas saska5 ar i0.I.dalu.

10.3. Ikvien5 gadijumd otra Puse tiek informtta par izmeklEganas rezult~tiem un
ta saiem nobeiguma ziiojumu par notikuma iernesliem un nodaffto zaudejumu
apjomu.

11. PANTS
IZDEVUMI

Katra Puse atsakas no prasib.rn pret otnu Pusi par izdevumiem, kas ir radugies
saistfib ar 91 Liguma izpildi.

12. PANTS
NOBEIGUMA NOTEIKUMI

12.1. Sis Ligums stijas spHkd datum5, kad sakemts pfd~jais no abu Pu~u
pazigojumiem par to, ka nepieciegamds iekUEjds proceddras ir izpilditas.

12.2. Sis Ligums paliek spek lidz k~da no Pus~m to izbeidz, segus mfnegu
iepriekg iesniedzot otrai Pusei rakstisku pazipojumu par izbeigganu. Neatkarigi
no Liguma izbeigganas, Klasificft, informcija, kas ir sniegta saskaga ar go
Ligumu, tick arT turpmdk aizsargata saskaQ5 ar 9i LIguma noteikumien, lIdz
lzcelsmes Puse neatbrivo Sapimfju Pusi no 9i piendkuma.

12.3. Katra Puse nekavjoties informin otru Pusi par jebkddiem grozijumiem tas
likumos un noteikumos, kas var ietekrnt Klasific~tis informcijas aizsardzuib
9i Liguma ietvaros. S5dd gadijum5 Puses konsult~jas, lai apsv~rtu 9Y Liguma
iesp jam.s izmaiias. Sajd laikd Klasific~td informdcija tiek aizsarg~ta k5 tas ir
noteikts, ja vien Izcelsmes Puse rakstiski nelfidz rikoties sav~d~k.

12.4. Sis Ligums var tikt grozits, ab.m Pus~m par to savstarpfji rakstiski
vienojoties. Sadi grozijumi stajas spaka saska5 ar sf panta 12.1. dalu.

12.5. Jebkuri stridi attiec-ibd uz 9i Lfguma interpretaciju vai piemroganu tiek
atrisindti draudzigu konsultdciju ceil starp Pusem, neiesaistot dr~ju jurisdikciju.
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Noslfgts " . gada divos eksempldros
latviegu, grie-u un anglu valods, un visi teksti ir vienlldz autentiski. DaIdu
Liguma noteikumu interpret.ciju gadijum, noteicogais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Rep ikas Grie i a tepublikas
valdibas vd.r d val 1
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE RE-
LATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS
CLASSIFItES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Rdpubliquc
hclleniquc, ci-apres denommis les Parties.

Souhaitant assurer la protection mutuelle de toutes les informations classifi es qui sont
considdr~es comme telles dans l'Etat d'une Partie et sont transfdrees dans celui de l'autre,

Ddsireux d'&laborer une r~glementation sur la protection mutuelle des informations
classifi6es, qui s'appliquera A tous les accords sur la cooperation devant tre conclus entre
les Parties, ainsi qu'aux contrats entre les organisations des Gouvemements des Parties, qui
traitent des &changes dinformations classifides,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dcfinitions

1.1 L'expression "informations classifi~es" d&signe:

- pour la Republique de Lettonie:

les informations, documents ou mati~res qui contiennent un secret d' tat, i savoir mi-
litaire, politique, 6conomique, scientifique, technique ou autre, qui figure sur la liste ap-
prouv~e par le Conseil des Ministres et dont la perte ou la divulgation non autoris~e peut
nuire A la s6curit& nationale ou aux int6r~ts 6conomiques ou politiques;

- pour la R~publique hellknique:

tout article, qu'il s'agisse d'un document ou d'une matidre quelconque, ddfini comme
exigeant une protection contre une divulgation non autorisde, qui a 6t& ddsign6 comme tel
par la classification de s6curit6.

1.2 L'expression "document classifi6" d6signe un article contenant une information
classifide, quelles que soient sa forme ou ses caract&ristiques physiques et, notamment let-
tre, note, minute compte rendu, rapport, mdmorandum, signal/message, esquisse, photogra-
phie, film, carte gdographique, diagramme, plan, stencil, papier carbone, machine a &crire,
ruban, disquette, etc. ou autres fonnes d'informations enregistrdes (c'est-a-dire bande ma-
gndtique, enregistrement magndtique, carte perfor6e, enregistrement, etc.).

1.3 L'expression "matidre classifide" s'entend de tout objet, machinerie ou 6quipement,
ou d'armes qu'elles soient fabriqu6es ou en cours de fabrication.

1.4 Le terme "entrepreneur" d6signe une personne physique ou une personne morale
jouissant de la capacit6 lgale de signer des contrats.

1.5 L'expression "contrat classifid" ddsigne un accord entre deux ou plusieurs entitds
administratives ou organisations privdes crdant et ddfinissant des droits et des obligations
entre elles et contenant ou impliquant des informations classifides.



Volume 2301, 1-41016

1.6 L'expression "autorit6 d~sign~e charg~e de la s~curit" d~signe un service public
etiou une institution municipale, une entreprise ou un 6tablissement cr6 par ces institu-
tions, dont le fonctionnement est liM A l'utilisation ou A la protection des informations clas-
sifi~es et qui dispose du droit de classifier et de d~classifier les informations.

1.7 L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe I'autorit6 qui, en conformit6 avec la I&-
gislation et la r6glementation nationales, est charg6e de la protection des informations clas-
sifi6es et de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Ces autorit6s sont 6num6r6es A larticle
4 du pr6sent Accord.

1.8 L'expression "Partie destinataire" d6signe la Partie A laquelle les informations clas-
sifi~es sont transmises, telle que repr6sent6e par l'autorit6 de s6curit6 d6sign6e ou par lauto-
rit6 compktente.

1.9 L'expression "Partie d'origine" d6signe la Partie qui dispose des informations clas-
sifi6es, telle que repr6sent6e par I'autoris6 de s6curit6 d6sign6e ou l'autorit6 comp6tente.

1.10 L'expression "tierce partie" d6signe une organisation intemationale ou un btat
tiers qui nest pas partie au pr6sent Accord.

1.11 L'expression "n6cessit6 de service" veut dire que l'acc~s aux informations classi-
fi6es ne peut 8tre accord& qu'A une personne qui a un besoin v6rifi& de consulter les infor-
mations, en raison de ses fonctions officielles, dans le cadre desquelles les informations ont

t6 communiqu6es A la Partie destinataire.

Article 2. Classifications de scurit6

2.1 Les classifications de s6curit6 et leurs 6quivalents pour les Parties sont les suivan-
tes:

R~publique de Lettonie Equivalent en Frangais R~publique h~llenique

SEVIS(II SLEPENI SECRET DEFENSE AKROS APORRiTO (AKPOZ
ArIOPPHTO)

SLEPENI SECRET APORRITO (ATIOPPHTO)

KONFIDENCIALI CONFIDENTIEL EMSTEYTIKO

EISTEYTIKO)

----- RESTREINT PEKIORISMENIS CHRISIS
(nlEPIOPIEMENHE XPHEHE)

2.2 La R~publique de Lettonie protege les informations de la R~publique hell~nique classifies
PEKIORISMENIS CHRISIS (HEPIOPIEMENHE XPHEHE) de la m~me fagon que les informations lettones
classifi~es KONFIDENCJALI.

Article 3. Protection des informations classflOes

3.1 L'acc~s aux informations classifi6es est limit& aux personnes qui, pour des n6ces-
sit6s de service, ont besoin de les consulter et qui sont munies d'une habilitation de s6curit6,
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dWlivr~e par l'autorit& de sdcurit& d6signde ou par l'autorit6 comp&tente de la Partie destina-
taire, conformnment i sa 16gislation et t sa rdglementation nationales, correspondant au ni-
veau de classification requis des informations devant &tre cornmuniqudes.

3.2 La Partie d'origine communique i la Partie destinataire des renseignements sur:

3.2.1 la classification de sdcurit& des informations classifides et les conditions de leur
communication ou les restrictions de leur utilisation et sur le marquage addquat des docu-
ments classifi6s;

3.2.2 les changements apportds ultdrieurement A la classification de sdcurit&.

3.3 La Partie destinataire:

3.3.1 accorde, conformdment A sa Idgislation et i sa r6glementation nationales. le
mdme degr6 de protection de sdcuritd aux infonnations classifides que celui qui est accord6
aux documents de la Partie d'origine (sous r6serve de larticle 2);

3.3.2 v6rifie que les classifications de sdcurit& ne sont pas modifides et les informations
classifi6es ne sont pas ddclassifides sans autorisation 6crite de la Partie d'origine.

Article 4. Autorites conipi~entes

4.1 Les autoritds comp&tentes des Gouvernements des Parties sont:

pour la Rdpublique de Lettonie:

- le Bureau de protection de la Constitution;

pour la Rdpublique helldnique:

- lttat major general de la DMfense nationale helldnique /Branche B / Section de la S&-
curit& Cl;

- la Direction gdndrale des Armements / Ddpartement des Relations intemationales /
Bureau de la S&curit&.

4.2 Les autoritds comp~tentes se fournissent rdciproquement les services officiels n&-
cessaires.

4.3 Pour atteindre et conserver des niveaux comparables de sdcurit&, les autoritds com-
pdtentes des Parties respectives se fournissent sur demande des renseignements sur les nor-
mes, les procddures et les pratiques en matidre de sdcurit& pour sauvegarder les
informations classifi&es de la Partie intdress&e.

4.4 Les autoritds compdtentes des Gouvemements des deux Parties peuvent conclure
des arrangements d'exdcution pour le prdsent Accord. Sous rdserve de consultations prda-
lables entre les autorit&s comp6tentes des deux Parties, d'autres autoritds de sdcurit& desi-
gndes des Gouvemements des Parties sont 6galement autorisdes At conclure des
arrangements d'ex&cution pour le prdsent Accord.

Article 5. Restrictions sur l'utilisation et /a divilgation

5.1 Sauf consentement 6crit express, la Partie destinataire nest pas autoris6e it divul-
guer, i utiliser ou i autoriser la divulgation ou l'utilisation des informations classifides.
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5.2 La Partie destinataire ne communique pas une tierce Partie des informations clas-
sifi~es fournies dans le cadre des dispositions du present Accord, et ne les diffuse pas pu-
bliquement sans l'autorisation pr~alable 6crite de la Partie d'origine.

Article 6. Transmission des informations classifi~es

6.1 Les informations classifi~es sont transmises normalement par la valise diplomati-
que, un courrier militaire ou autre, approuv6 par les autorit~s comptentes. La Partic desti-
nataire confirme la reception des informations classifi~es.

6.2 Si un envoi important d'informations classifi~es doit re fait, les autorit(s comp&-
tentes respectives s'entendent sur les moyens de transport, l'itin~raire et les mesures de s6-
curit& pour chaque cas.

6.3 D'autres moyens approuv~s de transmission ou d'6change des informations classi-
fi(es, y compris les moyens 6lectromagn~tiques, peuvent 8tre utilis6 apr~s accord entre les
autorit~s comp~tentes.

Article 7. Traduction, reproduction, destruction

7.1 Les documents contenant les marquages SEVISKI SLEPENI] TOP SECRET/
AKROS APORRITO (AKPQF A-OPPHTO) peuvent 8tre traduits et reproduits uniquement
avec lautorisation 6crite de l'autorit6 comp~tente du Gouvernement de la Partie d'origine.

7.2 Toutes les traductions d'informations classifi~es sont entreprises par des personnes
titulaires d'une habilitation de s&curit& appropri~e. Sur la traduction doivent figurer les
marquages de classification de scurit6 et une annotation dans la langue de traduction indi-
quant que ledit document contient des informations classifi~es du Gouvernement de la Par-
tie d'origine.

7.3 Lors de la reproduction d'informations classifi~es, tous les marquages originels de
s~curit sont &galement reproduits sur chaque nouvel exemplaire. Ces informations repro-
duites font lobjet des mmes contr6les que linformation originale. Le nombre d'exemplai-
res est limit6 A celui n~cessaire A des fins officielles.

7.4 Les informations ou les mati~res classifi~es sont d~truites ou modifi~es de mani~re
empcher une reconstruction totale ou partielle des informations classifies.

7.5 Les informations et les mati~res marquees SEVISKI SLEPENI/ TOP
SECRET/AKROS APORRTO (AKPQZY AIIOPPHTO) ne sont pas ddtruites. Elles sont
renvoydes aux autorits comptentes du Gouvernement de la Partie d'origine.

Article 8. Contrats classifis

8.1 La Partie qui envisage de conclure un contrat classifi& avec un entrepreneur r~si-
dant sur le territoire de I'Ittat de lautre Partie ou avec un entrepreneur de lautre Partie r6si-
dant sur le territoire de l'Etat de la Partie mentionn~e en premier, obtient au pr~alable
l'assurance de l'autorit& comp~tente que l'entrepreneur pressenti dtient une habilitation de
s~curit6 correspondant au niveau voulu de classification et a pris les dispositions appro-
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prices pour garantir la protection des infornmations classifides. La pr&sente garantie impli-
que 6galement lobligation de veiller Ai cc que les dispositions concernant la sdcurit& de
lentrepreneur habilit6 correspondent aux normes de la ldgislation nationale sur la protec-
tion de linformation classifide et que ces dispositions sont contr61es par lautorit6 comp&-
tente.

8.2 Lautorit6 de sdcurit6 designde ou l'autorit& compdtente de l'entrepreneur est char-
gde de veiller 5i cc que chaque pice d'information classifide, qui est communiqude A l'en-
trepreneur de l'autre Partie, ou cr&&e en liaison avec un contrat classifi&, a requ une
classification de sdcurit&. Sur demande de l'autorit6 dc scurit6 ddsigne ou de I'autorite
compdtente dont I'entrepreneur relve, l'autorit& de sdcuritd ddsignde ou l'autorit& comp6-
tente de lautre Partie fournit une liste des exigences en rnatidre de sdcuritd. L'autorit& de
s&curit& d&sign&e ou lautorit& compdtente de l'autre Partie fournit 6galement a I'autorit6 de
sdcurit6 ddsigndc o At 'autorit& compdtente de l'entrepreneur une notification ddclarant que
lentrepreneur s'engage Ai respecter la Idgislation nationale sur la protection de linformation
classifide. L'autorit6 de sdcurit6 ddsign&e o l'autoritd compdtente de lautre Partie soumet
Ai celles de I'entrepreneur une notification appropride concernant l'obligation qu'a lentrepre-
neur de protdger les informations classifides.

8.3 L'autorit6 de sdcurit6 ddsignde ou I'autorit& comptente dont relve lentrepreneur
confirme par 6crit ]a rdception de la liste des exigences en matidre de sdcurit& et la transmet
A l'entrepreneur.

8.4 Dans tous les cas, l'autorit& de sdcurit6 ddsign&e o lautorit& comp~tente de len-
trepreneur veille A ce que cc dernier traite les parties d'un contrat qui exigent une classifi-
cation de la mme manidre que les informations classifides de lEtat de l'ntrepreneur,
conformdment au niveau de classification fix& dans la liste des exigences en matidre de s6-
curit&.

8.5 Si lautorit& de sdcurit& ddsignde o 'autorit6 compdtente approuve un contrat de
sous-traitance classifi&, les paragraphes 8.2 et 8.4 du pr~sent article s'appliquent en cons&-
quence.

8.6 Les Parties veillent a cc qu'un Contrat classifi6 soit conclu, ou &ventuellement que
les travaux sur les parties classifides commencent, seulement aprds que lentrepreneur a mis
en oeuvre les mesures de scurit&.

Article 9. Visites

9.1 Les experts des autoritds de sdcurit6 ddsigndes ou des autoritds compdtentes peu-
vent se rendre pdriodiquement visite afin d'examiner les proc~dures adopter pour la pro-
tection des infonnations classifides.

9.2 L'approbation prdalable de l'autorit& de sdcurit& ddsignee o de 'autorit& comp&-
tente de l'ttat h6te est ndcessaire en cc qui concerne les visiteurs, si 'accs aux informa-
tions classifides ou aux locaux o6 celles-ci sont &iabordes, traitdes o stockdes, est
ndcessaire.

9.3 Les procddures lies aux visites sont ddfinies d'un commun accord par les autoritds
compdtentes.
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9.4 Chaque Partie garantit la protection des donn6es personnelles des visiteurs confor-
m6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation nationale.

Article 10. Atteinte d la s6curit

10. 1 En cas d'atteinte A la s6curit6 qui compromet, ou est susceptible de compromettre
la s6curit6 des informations classifi6es, provenant ou reques de lautre Partie, I'autorit6 com-
p6tente de I'1ttat dans lequel Iincident est survenu informe l'autre le plus rapidement possi-
ble et entreprend l'enqu~te appropri6e. L'autre Partie coop6re, le cas 6ch6ant, A l'enqu~te.

10.2 Au cas o6i lincident se produit dans un pays tiers, l'autorit6 comp6tente de la Par-
tie d'origine prend les mesures indiqu6es au paragraphe 10.1.

10.3 Dans tous les cas, lautre Partie est inform6e des r6sultats de l'enquEte et reqoit le
rapport d6finitif quant aux raisons de lincident et A l'&tendue des d6g~ts.

Article 11. D~penses

Chaque Partie renonce Ai demander A lautre Partie le remboursement des frais engag6s
pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 12. Dispositions finales

12.1 Le present Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la derni~re des noti-
fications &chang~es entre les Parties, confirmant lachbvement des procedures intemes n6-
cessaires.

12.2 Le pr6sent Accord est valide jusqu'A sa d6nonciation par une Partie qui donne A
rautre un pr6avis &crit de six mois. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, toutes
les informations classifi6es fournies au titre du pr6sent Accord continuent d'&re prot6g&es
conform6ment aux dispositions &num6r6es ici, tant que la Partie d'origine ne dispense pas
la Partie destinataire de cette obligation.

12.3 Chaque Partie informe rapidement lautre de tout amendement A sa 16gislation et
sa r6glementation, susceptible d'exercer une influence sur ]a protection des informations

classifi6es aux termes du prisent Accord. Dans cc cas, les Parties se consultent pour exa-
miner les amendements A apporter 6ventuellement au present Accord. Dans lintervalle, les
informations classifi6es continuent d'tre prot6g6es comme d6jA indiqu , saufd6cision con-
traire 6crite de la Partie d'origine.

12.4 Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement 6crit mutuel des deux Par-
ties. Ces amendements entrent en vigueur conform6ment au paragraphe 12.1 du pr6sent ar-
ticle.

12.5 Tout diff6rend concernant linterpr~tation ou l'application du present Accord est
r g1& A lamiable par des consultations entre les Parties, sans recours A une juridiction ext&-
rieure.
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Fait A Athbnes le 27 mars 2002, en deux exemplaires en langues lettone, grecque et an-
glaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence sur l'interprdtation des
dispositions du prscnt Accord, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de lettonie

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

Pour le Gouvernement de la Rapublique hc1Ilnique

JANS PAPANDONIU



No. 41017

Latvia
and
Italy

Memorandum of understanding between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of the Italian Republic on the cooperation for small and
medium-sized enterprises. Riga, 12 November 2002

Entry into force: 30 April 2003 by notification, in accordance with article 7

Authentic texts: English, Italian and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 17 February 2005

Lettonie
et

Italie

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le
Gouvernement de ]a Republique italienne relatif it la cooperation pour les petites
et moyennes entreprises. Riga, 12 novembre 2002

Entree en vigueur : 30 avril 2003 par notification, confornioment d Particle 7

Textes authentiques : anglais, italien et letton

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 17fivrier 2005



Volume 2301, 1-41017

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE COOPERATION FOR SMALL AND ME-
DIUM-SIZED ENTERPRISES

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Italian Republic
hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to further strengthen and develop the economic cooperation by supporting
and developing small and medium-sized enterprises,

In respect of the principles of equality and mutual benefit,

Certain that this cooperation will create ample opportunity both for industrial develop-
ment and for the intensification of contacts between Latvia and Italy,

Aware of the importance of the social and economic role of small and medium-sized
enterprises in the economy of the two Countries

Confirming reciprocal interest in cooperating for the development of small and medi-
um-sized enterprises in the two Countries, based on best practices in the matter of creation
of enterprises and assistance to their development.

Aiming at defining a broader picture of industrial cooperation between the two Coun-
tries and developing the private sector through the creation, strengthening and innovation
of small and medium-sized enterprises,

Have agreed as follows:

Article 1. Principles

The Parties will be bound by the following fundamental principles:

- respect of national legislation,

- total independence of each of the Parties in the fulfilment of support and development
policies for small and medium-sized enterprises,

- achievement of forms of mutual cooperation in the fields of industry, commerce and
economy, science, investments and others on the basis of equal rights, partnership and mu-
tual benefit.

Article 2. Objectives

The Parties agree on the following objectives:

1. intensifying relations and cooperation between the Parties for a mutual exchange of
know-how aiming at the development policies for SME's;

2. strengthening the cooperation between Organisations of support to SMEs;
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3. defining programs, instruments and methods for the creation of new enterprises and
the development/strengthening of those already in existence;

4. identifying possible actions and instruments aimed at improving technological and
organisational innovation of the enterprises and respecting international standards;

5. drafting of special projects of intervention for specific geographical areas and/or
sectors of activity;

6. identifying and developing of human resources and their professional capacities and
potentials.;

7. identifying possible financial supports aimed at the development and the qualifica-
tion of small and medium-sized enterprises;

8. verifying opportunities offered by relevant European Union - programs aimed at de-
veloping SME's.

Article 3. Competent Authorities

Competent authorities of the Parties in charge of the present Memorandum are:

1. for the Latvian side: the Ministry of Economy

2. for the Italian side: the Ministry of Productive Activities (formerly Ministry of In-
dustry and Foreign Trade)

Article 4. The Working Group

The Parties will create the Latvian - Italian Working Group for Cooperation with re-
gard to small and medium-sized enterprises (hereinafter referred to as the "Working
Group") which will operate under the responsibility of the Authorities in charge of the
present Memorandum.

The Working Group will be co-presided over by one representative of each of the Par-
ties, appointed by each of the Authorities in charge of the present Memorandum. Each
Country will be represented within the Working Group by representatives of public, private
or mixed organisations with skills in start-ups and assistance to SME's. The number of
members of the Group will be decided, in a reasonable manner, by the two Co-Presidents.
The Working Group can create internal subgroups responsible for specific topics.

Working Group will meet as deemed necessary by the two co-chairmen, in principle
twice a year, alternatively in Latvia and in Italy, and will report to the Authorities in charge
of the present Memorandum, proposing a working programme for the subsequent period.
The first report will be presented within six months from the constitution of the Working
Group.

Article 5. Activities and Functions of the Working Group

The Working Group will consider the following activities:

1. the detailed definition of the working programme;
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2. the analysis of the economic and legislative content, the existing programmes and
the identification of the critical and the development prospects, through meetings and
workshops with parties involved in public and private organisation for the two Countries,

3. the identification of geographical and sectorial priorities to obtain a motivated
choice of specific projects;

4. the identification of local players in the two Countries to involve in the development
of the entire process and the definition/realisation of the training programmes by means of
seminars, workshops, exchanges of experiences, working visits, etc:

5. The creation of groups ofprivileged interlocutors ("focus groups"), with the aim of
jointly defining local development projects and the creation/strengthening of small and me-
dium-sized enterprises;

6. the realisation of pilot projects aimed at:

I) identifying the existing enterprises and potential entrepreneurs by means of sen-
sitisation activities and self-employment motivation,

2) the development and realisation ofpersonalised assistance programmes for select-
ed groups ("cluster") of existing enterprises and of potential entrepreneurs,

3) the realisation of company diagnoses and following courses for technical and or-
ganisational improvement of the enterprises,

4) the creation of mixed Latvian-Italian enterprises as an instrument for the agreed
development of the small and medium-sized enterprises in the two Countries.

The pilot projects will be carried out in the following phases:

I) accompaniment in the development of the project,

2) evaluation of the project and preparation of its technical, economic and financial
feasibility (business plan),

3) assistance with the start-up and training support of the project,

4) assistance in the identification of financial resources,

5) monitoring the fulfilment of the project;

7. the evaluation of the activities carried out and the results achieved and the definition
of possible follow-up actions;

8. disclosure of the result.

Article 6. Resolution of Controversies

Any divergence between the Parties, arising from interpretation or implementation of
the present Memorandum, will be settled through diplomatic channels.

Article 7. Final Provisions

The Contracting Parties shall inform one another by exchanging the Notes that their
respective national procedures for the entry into force of the Memorandum have been coin-
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pleted. The Memorandum shall enter into force on the date of the receipt of the later of such
notification.

The present Memorandum is concluded for a period of two years. Either Contracting
Party may terminate it at any moment with six months previous notice in writing through
diplomatic channels.

Signed in Riga on this 12 day of November 2002 in two originals, each in the Latvian,
Italian and English language, all the texts being equally authentic. In case of any divergence
on interpretation, the English text shall prevail.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Memo-
randum.

For the Government of the Republic of Latvia

SANDRA KALNIETE

For the Government of the Italian Republic:

ROBERTO ANTONIONE
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t ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

MEMORANDUM DI INTESA
FRA

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA 1)I LETTONIA
F

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITAI.IANA

SULLA COOPERAZIONE IN MATERIA DI PICCOLE E MEDIE
IN I PRES E

I1 Governo della Repubblica di Lettonia e il Governo della Repubblica
Italiana qui di seguito definite "'le Parti",

DESIDERANDO rafforzare e sviluppare ulteriormente ta cooperazione
economica attraverso l'assistenza e lo sviluppo delle Piccole e ,Medie

Imprese.

NEL RISPETTO dei principi di uguaglianza e vantaggio reciproco,

CERTI che tale cooperazione creera ampie opportunita sia per to
sviluppo industriale che per Io sviluppo e l'intensificazione dei contatti
fra Lettonia e Italia,

CONSCI dell'importanza del ruolo sociale ed economico delle Piccole e
Medie Imprese nelle econornie dei due Paesi,

CONFERMAN"DO il reciproco interesse alla cooperazione per Io
sviluppo delle Piccole e Medie Imprese nei due Paesi, basato sulle
migliori pratiche in materia di creazione delle imprese ed assistenza al
loro sviluppo,

DESIDERANDO definire un pi~i ampio ambito di cooperazione
industriale fra i due Paesi e sviluppare il settore privato attraverso la
creazione, il rafforzamento e I'innovazione delle Piccole e Medie
Imprese,

Hanno concordato quanto segue:
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Articolo I
PRINCIPI

Le Parti si atterranno ai seguenti prlncipi fondamentati:

rispetto delta legislazione nazionale,
totale indipendenza di ciascuna delle Parti nella realizzazione delle
politiche di assistenza e sviluppo alle Piccole e NMedie Imprese,
raggiungimento di forme di cooperazione nei campi dell'industria,
commercio ed economia, scienza, investimenti ed altri sulla base di
eguali diritti, partenariato e vantaggio reciproco.

Articolo 2

OBIETTIVI

Le Parti concordano i seguenti obiettivi:

I. intensificazione delle relazioni e delta cooperazione tra le Parti per
it reciproco scambio di know-how volto alto sviluppo di politiche
per le PMI;

2. rafforzamento delta cooperazione fra istituzioni di assistenza alle
PMl.

3. definizione di programmi, strumenti e metodologie per la
creazione di nuove imprese e per to sviluppo/ratTorzamento delle
imprese esistenti;

4. identificazione di possibili azioni e strumenti atti at miglioramento
dell'innovazione tecnologica ed organizzativa delle imprese ed at
rispetto degli standard internazionali;

5. stesura di speciali progetti di intervento per specifiche aree
geografiche e/o settori di attiviti;

6. identificazione e sviluppo delle risorse umane, delle loro capacit.
professionali e del loro potenziale;

7. identificazione di possibile assistenza finanziaria per to sviluppo e
la qualificazione delle Piccole e Medie Imprese;

8. verifica delle opportunitA offerte per to sviluppo delle PMI dai
programrnmi dell'Unione Europea.
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Articolo 3
AUTORiTA COM PETENTI

Le Autorita competenti delle Parti che saranno responsabili del presente
Memorandum sono:

1. per la Lettonia: it Ministero dell'Economia
2. per l'Italia: il Ministero delle Attivirt Produttive

(gia Ministero dell'industria e del Commercio Estero)

Articolo 4
GRUPPO DI LAVORO

Le Parti creeranno il Gruppo di Lavoro Lettone-Italiano per la
Cooperazione in materia di Piccole e Medie Imprese (di seguito
denominato "Gruppo di Lavoro") che operera sotto la responsabilita
delle Autorita competenti per it presente Memorandum.

II Gruppo di lavoro sard co-presieduto da un rappresentante di ciascuna
delle Pari, nominato da ciascuna delle AutoritA competenti per il
presente Memorandum. Ciascun Paese sarA rappresentato nel Gruppo di
Lavoro da membri provenienti dal settore pubblico, dal sertore privato o
da organizzazioni miste, con esperienza nella creazione ed assistenza alle
PMI. I1 numero dei membri del Gruppo di Lavoro sar, deciso, in misura
congrua, dai due co-Presidenti. II Gruppo di lavoro potr creare al suo
interno sotto-gruppi responsabili di temi specifici.

II Gruppo di Lavoro si incontrer, quando ritenuto necessario dai due co-
Presidenti, in principio due volte l'anno, alternativamente in Lettonia ed
in Italia, e riferira alle due AutoritA competenti per it presente
Memorandum, proponendo un piano di attivitA per it periodo
susseguente. II primo rapporto sard presentato entro sei mesi dalla
costituzione del Gruppo di Lavoro.
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Articolo 5
ATTIVITA E FUNZIONI DEL GRUPPO DI LAVORO

1I Gruppo di Lavoro considerer~le segUenti attivita:

I. dettagliata definizione del piano di attivita;
2. analisi del quadro economico e legislativo, dei programmi

esistenti ed identificazione dei fattori critici e delle prospettive di
sviluppo, attraverso incontri e seminari con le parti coinvolte nelle
organizzazioni pubbliche e private dei due Paesi;

3. identificazione delle priorit, geografiche e settoriali al fine di
effettuare scelte motivate di specifici progetti;

4. identificazione nei due Paesi degli attori locali da coinvolgere
nello sviluppo dell'intero processo e definizione/realizzazione dei

programmi di formazione attraverso seminari, workshops, scambi
di esperienze, visite tecniche, etc.;

5. creazione di gruppi di interlocutori privilegiati ("gruppi di
contatto") allo scopo di definire congiuntamente progetti di
sviluppo locale e per la creazione/sviluppo delle Piccole e Medie
Imprese;

6. la realizzazione dei progetti pilota sara finalizzata a:
1) identificare le imprese esistenti ed i potenziali imprenditori

attraverso attivitA di sensibilizzazione e motivazione allauto-
impiego;

2) sviluppo e realizzazione di programmi di assistenza
personalizzata per gruppi selezionati ("cluster") di imprese
esistenti e di potenziali imprenditori;

3) realizzazione di analisi di impresa e susseguenti corsi di
formazione per lo sviluppo tecnico ed organizzativo delle
imprese;

4) creazione di imprese miste Lettoni-Italiane come strumento per
lo sviluppo concordato delle Piccole e Medie Imprese nei due
Paesi.

I progetti pilota saranno realizzati nelle seguenti fasi:
5) assistenza nello sviluppo del progetto;
6) valutazione del progetto e preparazione della sua fattibilita

tecnica, econornica e finanziaria (business plan);
7) assistenza nell'avvio e nel supporto formativo del progetto;
8) assistenza nell'identificazione di risorse finanziarie;
9) monitoraggio della realizzazione del progetto;
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7. valutazione delle attivit, realizzate. dei risultati ottenuti e
definizione di eventuali azioni successive;

8. diffusione dei risultati.

Articolo 6
CONTROVERSIE

Qualsiasi controversia fra le Parti, che dovesse sorgere
datl'interpretazione o dalla realizzazione del presente Memorandum, sara
risolta attraverso i canali diplomatici.

Articolo 7
DISPOSIZIONI FINALI

II presente Memorandum entrera in vigore alla data della ricezione
dell'ultima notifica con cui le Parti si saranno comunicate
reciprocamente it completamento delle rispettive procedure interne.

II presente Memorandum avri una durata di due anni. Ciascuna Parte
Contraente puo ad esso porre termine in qualsiasi momento previa
notifica scritta, con sei mesi di anticipo, attraverso i canali diplomatici.

In fede di che, i sottoscrittori, debitamente autorizzati, hanno firmato it
presente Memorandum.

Fatto a Riga it giorno 12 novembre 2002 in due originali. ciascuno in
Lettone. Italiano ed Inglese. tutti i testi facenti egualmente fede. In caso
di divergenza netl'interpretazione, prevarra ii testo Inglese.

Per iA Governo della Per il Governo della
Repubblica di Lettonia Repubblica Italiana
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REP UBLIKAS VALDIBAS UN
ITALIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

VIENOSANAS PAR SADARBIBU MAZO uN
VIDEJO UZN£MUMU JOMA

Latvijas Republikas vald-ha un Italijas Republikas vald-ta - turpmdk
sauktas par "Pus~m",

V LEDAMAS talak stiprindt un attTstit ekonomisko sadarbibu atbalstot un
attistot mazos un vid~jos uzi mumus,

[EVEROJOT vienlidzibas Lin abpusfj, izdeviguma principus,

NESAUBOTIES. ka 9T sadarbiba sagad.s daudz iespju veicinat

ripniecibas attistibu un stiprinds kontaktus starp Latviju un tl~ju.

APZINOTIES mazo un vidfjo uznmumu social~s un ekonomlskds lomas

svarfgumu abu valstu tautsaimniecibd,

APLIECINOT abpusejo ieinteresdtlbu sadarboties mazo un vidijo
uznfmumu attTstTbas veicinaI an abds valst-ts, kas balstas uz labdko pieredzi
uznfrmumu veidoan, un to attistibas atbalstl~an,

CENSOTTES radit plagku priek.statu par abu valstu ripniecisko sadarbibu
un attistit privdto sektoru. izveidojot un nostiprinot mazos ian vidfjos
uzinmumus, kd ard ievie~ot jaunindjumus tajos.

Ir vienojuds par sekojogo:
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1.pants
PRINCIPI

Abarn pus~m jdiev~ro sekojo~i pamatprincipi:
- nacionflo normativo aktu iev~ro~ana;
- katras puses pilniga neatkan-ba, istenojot mazo un vid jo uznmumu

atbalstianas un attist-ibas politiku,
- savstarpej5 sadarbiba rfipniecibas, tirdzniec-bas, ekononukas, zinatnes,

kapitaiieguldijumu u c jonts, kas balstfs uz vienidzibu, lidzdalibu un
abpus~ju tzdevigumu.

2.pants
MERKI

Puses vienojas par sekojo~iern mrkiem:
I. Cie§dku sakaru tin sadarbibas veidoana starp pus~m, veicinot pieredzes

apmauiu mazo un videjo uzn~mumu attistibas politikas isteno~an;
2. Sadarbibas pastiprinA ana starp mazo tn vidjo uz~imurnu atbalsta

organizacijam;
3 Programmti. lidzeklu un metoku izstrddana jaunt uz:emumu

veido~anai un pastvosu uznfmumu attistibai un stipringanai;
4. Iespejamo darbibas veidu un Iidzeklu noteikana, kas veicinatu

tehnologisko tn orgartizatorisko movaciju pilnveidoaniu uznmurmos un
starptautisko standaru ieverosanu:

5. Specialu ricibas projektu izstradAdana noteiktiem 4eogrfiskiem
apgabaliem tn /vai darbibas nozarim:

6. Cilv~ku resursu, to profesiondlo dotibu un iespfju identific~gana un
attisti~ana,

7. Iespejama finansiala atbalsta noteiksana, mazo tin vid~jo tuznimumu
attistibas un kvalifikdcijas veicin6ganai:

8. Eiropas Savienibas (ES) mazo un vid~jo uzpemumu attist-ibas
programiun piedavfto iespeju izmantogana.
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3.pants
ATBILDIGAS INSTANCES

Par Vienoands izpildi atbildTg.s instances ir:
1. no Latvijas puses : Ekonomikas ministrija
2. no thalijas puses: Produktivita.tes ministrija

4.pants
DARBA GRUPA

Pses izveidos Latvijas - [tlijas darba grupu sadarbibai mazo Un vidjo
uzn murnu jorn5 (turpnmik tekst. "darba grupa"), kas darb sies par
Vieno~anfs izpildi atbildigo instandI paklaUtib5.
Darba grupas vadts divi ITdzpriekgs~dE:tdji. kuri pfrst.v katru no P usnin on
kurus iecel katras poses par Vienogands izpildi awbildTgs instances. Darba
Orup5 tiks ieklauti katras valsts sabiedrisko. privdto Lin jaikta tipa
organiz~ciju pdrstdvji ar pieredzi mazo un vidjo uzoimumu dibinfand un
atbalstftani Darba grupas loceklu skaitu pienacigai veidS, noteiks abi
Iidzprieki sdt5ji. Darba grupa ir tiesiga izveidot iekjas apdk.igrupas
noteiktu jautdjurnu ristnasanai.
Darba grupas sanaksmes tiks sasauktas kad abi lidzpriekts~dft ,ji ukskatTs to
par nepiecieamu. parasti divreiz gadi, pdrrnaius gan Latvijd. gian [tdiija.
ids sniegs parskatu par Vienogands izpildi atbildigaj.m instancem.
piedav.jot izstraddto darba programmu nfkoajam laika periodamt Pirmais
p.rskats irjasniedz 6 rnunegu laikd pc darba grupas izvetdes.
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5.pants
DARBA GRUPAS UZDEVU.1 I UN FUN KCI.JAS

Darba grupas parzin, bus sekujo~i uzdevuni.
I Detaliz;tas darba programmas izstrade;
2 Ekonomiskds situacijas. normativo akni, past3voo programmu anali~c

tn kntisko taktoru tin attis-bas iespe-ju noteik~ana semnindros tm darba
irnpS.s. kurds piedalds abu raistu sabiedrisko tim privdto oranizaciju
pdrstdvji.

3 Qeogrifiko wi sektord.o pnoritu noteik~ana, lai veiktu konkreiu
projektu pamatonl iZ% li,

4. Vietcjo tirgus dalibnieku idertificana abas valstis. tai tos iesaistitu visa
procesa attistib, Lin apmacibas programmu izAxe id'realizesand ar
semnmaru, darba grupu, pieredzes aprnainu un darba vizlsu palidzibu:

4. Prilioto sadarbibas biedru gnipu ("centra zrupu") izeidosana ar
mernki kopigi izstrddat vierCjos attistibas projekus, k5a arn tzveidot un
nostipnnat mazos tm videjos uzneumtts,

6 Pilotprojektu realiz ,ana an menrki
I) esoo utznemumu Lin potencialo uznemeju identificesana ar aktivitaui

tin pasnodarbinatfbas mot acijas paldz-Li:
2)personificeru atbalsta programunu izstride Ln realizicija, kas

paredzatas ipait atlasttidn grupan ("pudurieni. ko veido can esosie
uLLtemuni, Lan potencli5ie ui znZ:ji:

3)uznemurnu diagnostcana tin ai sekojoias maci-bas to tehniskajai un
organizatonskajai pilnveidosanai.

4) Latvijas - Itdl-ijas kopuznmunI izveide, mazo tin ,idijo uznr~nuiu
saskanotai antistibai abas valstis:

Pilotprojekti tiks realiz iti sekojoios posmos:
I ) tidzdaliba projekta izstradSan.:
2) projekta novsrtajums un t5 istenoianas iespeju sagatatosana

tehniskajd, ekonomiskajd un finansialajajoia (biznesa plSns)
3) atbalsts tzi)mejdarbibas uzsakianai un apmaciai
4) atbalsts finansialo resursu noteikian.i:
5) projekta izpildes uzraudziba
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7. Veikto darbibu un sasniegto rezultatu izv~rt~gana un turpm~k s darbibas
noteikana;

8. Rezulttu publiskogana.

6.pants
DOMSTARPIBU ATRISINASANA

Visas domstarpibas starp pusrrm, kas vartu rasties. interpretzjot vai
istenojot Vienoanos, tiks risindtas diplomSatiskd celi.

7.pants
NOBEIGUMA NOTEIKUMI

LUgurnsldz~jas Puses, apmainoties ar diploniStiskajrim notirn. inform
viena otru par attiecigo naciontlo procediru izpildi, lai vienogands ststos
sp~ki. Vienogan.s stdjas spfkd dien5, kad ir sal~emta p~daja nota.

ST vienoganfis ir nosligta uz diviem gadiem. Katra Puse ir tiesiga jebkur5
laika vienoganos denons~t, paziiojot to segus mrnnegus iepriek§ pa
diplomdtiskajiem kandliem.

Parakstits ao. , divos origindlos latviegu. itilu un
anglu valodds, pie tam visi teksti ir vienadi autentiski. Jebkadu
interpretdcijas domstarpibu gadTjumd noteicoais ir anglu valodas teksts.

Apliecinot iepriektminto un bfdami pilnvaroti to darit, esam parakstljugi
§o Vienoganos.

Latvijas Republikas Itdlijas Republikas
valdibas vdrd r-
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[TRANSLATION TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE OUVERNEMENT DE LA REPU-

BLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A LA COOPERATION POUR LES PETITES ET
MOYENNES ENTREPRISES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Rdpublique
italienne, ci-aprbs d~nommcis "les Parties",

D~sireux de renforcer et d'&largir leur cooperation dconornique en soutenant et en d&-
veloppant le secteur des petites et moyennes entreprises,

Respectueux des principes d'&galit& et des avantages mutuels,

Certains que la pr6sente coopdration crdera de nombreuses possibilit~s, ,i la fois pour
le ddveloppement industriel et pour [intensification des contacts entre la Lettonie et Iltalie,

Conscients de l'importance du r6le social et &conomique des petites et moyennes en-
treprises dans l'Iconomie des deux pays,

Confirmant lintdrt qu'ils ont i coopdrer mutuellement pour ddvelopper les petites et
moyennes entreprises dans les deux pays, en s'inspirant des pratiques les plus efficaces en
cc qui concerne la creation des entreprises et l'assistance Li leur fournir pour se dvelopper,

Visant L ddfinir unL cadre plus large pour la coopdration industrielle entre les deux pays
et i dvelopper le secteur priv& grfice L la creation de petites et moyennes entreprises, i leur
expansion et Li l'innovation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Principes

Les Parties seront lides par les principes fondamentaux ci-aprds:

- respect de la lIgislation nationale,

- inddpendance totale de chacune des Parties dans I'application des politiques d'assis-
tance et de ddveloppement concemant les petites et moyennes entreprises,

- definition des formes de cooperation mutuelle dans les secteurs de lindustrie, du
commerce et de l'conomie, des sciences, des investissements et autres sur la base de le'ga-
litd des droits, du partenariat et des avantages mutuels.

Article 2. Objecti j.

Les Parties conviennent des objectifs suivants:

1. intensifier les liens et la coopdration entre les Parties pour Idchange de savoir-faire
visant i I'laboration de politiques pour les petites et moyennes entreprises;

2. renforcer ]a cooperation entre les organisations de soutien aux petites et moyennes
entreprises;
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3. d~finir les programmes, les instruments et les m~thodes pour la creation de nouvelles
entreprises, ainsi que pour l'expansion et le renforcement de celles qui existent dejA;

4. rechercher les mesures et les moyens possibles pour am~liorer ]'innovation techno-
logique et organisationnelle des entreprises, en respectant les normes intemationales.

5. 61aborer des projets sp&ciaux d'intervention dans des regions g~ographiques sp~ci-
fiques et/ou des secteurs d'activit6 d~termin~s;

6. crier un reservoir de main d' oeuvre form~e et am~liorer ses capacit~s et son poten-
tiel professionnels;

7. rechercher les soutiens financiers possibles visant au d~veloppement et A la qualifi-
cation des petites et moyennes entreprises;

8. examiner les possibilit~s offertes par les programmes pertinents de l'Union euro-
p~enne visant A d6velopper les petites et moyennes entreprises.

Article 3. Autorit~s comptentes

Les autorit~s comp(tentes des Parties charg~es de lapplication du present M~moran-
dum sont:

1. pour la Lettonie: le Minist~re de l'ltconomie

2. pour l'Italie: le Minist~re des Activit~s productives (anciennement Minist&re de l'n-
dustrie et du commerce ext~rieur).

Article 4. Le groupe de travail

Les Parties cr~eront le Groupe de travail italo-letton pour la cooperation dans le domai-
ne des petites et moyennes entreprises (ci-aprbs d~nomm& le "Groupe de travail"), qui fonc-
tionnera sous la direction des autorit(s charg~es de l'ex~cution du present M6morandum.

Le Groupe de travail sera copr~sid& par un repr~sentant de chacune des Parties, chacun
nomm& par les autorit~s comp~tentes. Chaque pays sera repr~sent6 au sein du Groupe de
travail par des experts des organisations publiques, priv(es ou mixtes, ayant l'exp~rience du
d~marrage des petites et moyennes entreprises et de lassistance A leur fournir. Le nombre
des membres du groupe sera dtermin6 de mani~re 6quitable par les deux copr~sidents. Le
Groupe de travail peut crier des sous-groupes internes charges de themes sp~cifiques.

Le Groupe de travail se r~unira selon que le jugeront n~cessaire les deux copr~sidents,
en principe deux fois par an, A tour de r6le en Lettonie et en Italie, et fera rapport aux auto-
rites responsables de l'excution du present Memorandum, en soumettant un programme de
travail pour la p~riode suivante. Le premier rapport sera 6tabli dans les six mois qui suivent
la constitution du Groupe de travail.

Article 5. Activit~s et attributions du groupe de travail

Le mandat du Groupe de travail est le suivant:

1. d~finir de faqon precise le programme de travail;
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2. analyser le contenu 6conornique et l6gislatif des programmes existants et identifier
les facteurs critiques, les perspectives de developpement, grfce des reunions et a des ate-
liers avec des partenaires d'organisations publiques et privees des deux pays

3. determiner les priorites geographiques et sectorielles de faqon A proposer un choix
motiv& de projets specifiques;

4. rechercher des acteurs locaux dans les deux pays, capables de participer i l'labora-
tion du processus complet et definir/executer des programmes de formation par le biais de
colloques, ateliers, echanges de resultats d'experiences, visites d'&tude, etc.:

5. constituer des groupes d'interlocuteurs privilegi~s ("groupes cibles"), chargds de d6-
finir conjointement des projets de dveloppement local et de participer 'i ]a creation/l'ex-
pansion des petites et moyennes entreprises;

6. ex&cuter des projets pilotes visant A:

I ) identifier les entreprises existantes et les entrepreneurs potentiels au moyen d'ac-
tivites de sensibilisation et de motivation A lemploi independant,

2) &laborer et executer des programmes d'assistance personnalisee pour des groupes
choisis ("grappe") d'entreprises existantes et d'entrepreneurs potentiels,

3) 6tablir des diagnostics de socidtds et organiser des cours pour amdliorer les tech-
niques et l'organisation des entreprises,

4) crier des entreprises mixtes italo-lettones en tant qu'instruments pour le d~velop-
pement harmonieux des petites et moyennes entreprises dans les deux pays.

L'execution des projets pilotes comprendra les phases suivantes:

1) accompagner I'laboration du projet,

2) &valuer le projet et examiner sa faisabilit6 technique, economique et financibre
(programme de travail,

3) fournir une assistance pour le d~marrage et assurer un soutien pour I'aspect for-
mation du projet,

4) participer Ai la recherche de ressources financibres;

5) surveiller 1'ex~cution du projet;

7. &valuer les activites entreprises et les resultats obtenus et difinir des actions compl-
mentaires possibles;

8. publier les rdsultats.

Article 6. Rglenent des difirends

Tout differend entre les Parties, suscit& par l'interpr&tation ou l'application du pr6sent
M&morandum, sera regl& par la voie diplomatique.

Article 7. Dispositions finales

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement que les procedures nationales
respectives, ndcessaires pour 'entrde en vigueur du present Memorandum, sont ternindes
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dans leur pays. Le Memorandum entre en vigueur A la date de reception de la demi~re de
ces notifications.

Le present Memorandum est conclu pour une p(riode de deux ans, chaque Partie con-
tractante peut alors y mettre fin A tout moment apr~s un pr(avis 6crit de six mois, achemin6
par la voie diplomatique.

Sign6 A Riga le 12 novembre 2002, en deux originaux, chacun en langues lettone, ita-
lienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaut.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present M~moran-
dum.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

SANDRA KALNIETE

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

ROBERTO ANTONIONE
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUS-

TOMS MATTERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as the Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic
and social interests of their respective countries as well as to the legitimate interests of
trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es, and other charges collected on the importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes and other charges can be made
more effective through cooperation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance (WCO) of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs.
196 1, the Convention on Psychotropic Substances, 1971 and the Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, 1988

Have agreed as follows:

Article 1. De/initions

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by laws or regulations con-
cerning the importation, exportation and transit of goods, whether relating to customs du-
ties, taxes and other charges or to measures of prohibition, restriction or control, enforced
by the Customs Authorities.

2. " Offence " shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean:

in the Republic of Latvia the National Customs Board of the Republic of Latvia; and

in the Russian Federation the State Customs Committee of the Russian Federation.

4 " Requesting Customs Authority " shall mean the Customs Authority of a Party
which makes a request for assistance in customs matters.

5. " Requested Customs Authority " shall mean the Customs Authority of a Party
which receives a request for assistance in customs matters.
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Article 2. Scope ofAgreement

1. The Parties shall, through Customs Authorities of their States, and in accordance
with the provisions set out in this Agreement render each other mutual assistance:

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

c) in cases concerning delivery/notification of documents regarding application of cus-
toms legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Party and within
the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a Customs
Authority can arrange for assistance to be provided by another competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the territory of the State of the requested Party.

Article 3. Facilitation of Customs Formalities

1. The Customs Authorities shall, upon mutual consent, undertake necessary measures
to facilitate customs procedures in order to facilitate and expedite movement of goods be-
tween the territories of the States of the Parties.

2. The Customs authorities may, upon mutual consent, recognize applicable forms of
customs documents in the Latvian and Russian languages.

Article 4. Communication of Information

1. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to
each other all information which may help to ensure:

a) the accuracy in collection of customs duties, taxes and other charges levied by Cus-
toms Authorities and, in particular, information which may help to assess the value of
goods for customs purposes and to establish their tariff classification;

b) the implementation of import, export and transit prohibitions and restrictions;

c) the application of national rules of origin.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Customs Authority.

Article 5. Information on Movement of Goods

Each Customs Authority shall, upon request, supply to the other Customs Authority
the following information:

a) whether goods imported into the territory of the State of the requesting Customs Au-
thority have been lawfully exported from the territory of the State of the requested Customs
Authority;
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b) whether goods exported from the territory of the State of the requesting Customs
Authority have been lawfully imported into the territory of the State of the requested Cus-
toms Authority;

Article 6. Forns of Cooperation and Mutual Assistance

The Customs Authority of the State of one Party shall, on their own initiative or upon
request, supply to the Customs authority of the State of the other Party all information likely
to be of use to it relating to offences against customs legislation and in particular regarding:

a) persons known or suspected of committing offences against the customs legislation
in force in the territory of State of the other Party;

b) new means and methods used in committing offences against the customs legisla-
tion;

c) goods known to be involved in the illicit traffic;

d) means of transport known or suspected of being used in committing offences against
the customs legislation in force in the territory of the State of the other Party.

Article 7. Files and Documents

The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the State of the other Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities,
completed or planned, which constitute or appear to constitute an offence against customs
legislation in force in the territory of the State of that Party.

Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Files and documents which have been transmitted should be returned
as soon as possible.

Article 8. Computerised Information

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

Article 9. Surveillance of Persons. Goods and Means of Transport

The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own initiative or upon
request of the Customs Authority of the other Party, maintain surveillance over:

a) the movements, particularly entry into and exit from the territory of its State of per-
sons known or suspected of committing offences against customs legislation in force in the
territory of the State of the other Party;

b) any means of transport known to be, or suspected of being, used for committing of-
fences against customs legislation in force in the territory of the State of the other Party:
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c) the movements of goods which are reported by the Customs Authority of the State
of the other Party as giving rise to substantial illicit traffic into or from the territory of the
State of the other Party or are suspicious thereof.

Article 10. Controlled Delivery

1. The Customs Authorities shall take in accordance with national legislation the nec-
essary measures, within their possibilities, to allow for the appropriate use of controlled de-
livery at the international level, on the basis of agreements or arrangements mutually
consented to, with a view to identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances.

2. Decision concerning the use of controlled delivery shall be made on a case-by-case
basis and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings
reached by both Customs Authorities as regards its implementation.

3. Unlawful consignments in respect of which controlled deliveries are carried out in
accordance with the arrangements made, may, with the agreement of both Customs Author-
ities, be intercepted and left for onward transportation with the unlawful consignment intact
or removed, or wholly or partially replaced.

Article 11. Action Against Illicit Traffic of Sensitive Goods

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information on activities, detected or planned, which
constitute or appear to constitute an offence against the customs laws in force in the terri-
tory of the State of one of the Parties in the field of:

a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;

b) movement of objects of art and antiquity, which present significant historical, cul-
tural or archaeological value for one of the Parties;

c) movement of poisonous goods, radioactive materials as well as the substances dan-
gerous for the environment and the public health;

d) movement of goods subject to substantial customs duties or taxes;

e) movement of sensible and strategic goods subject to non-tariff limitations in accor-
dance with the lists agreed upon by the Customs Authorities.

Article 12. Inquiries

1. If the Customs Authority of the State of one Party so requests, the Customs Author-
ity of the State of the other Party shall initiate official inquiries concerning operations
which are, or appear to be, contrary to the customs legislation in force in the territory of the
State of the requesting Customs Authority. It shall communicate the results of such inquir-
ies to the requesting Customs Authority.
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2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Customs Authority. The requested Customs Authority shall pro-
ceed as though it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Customs
Authority to be present at such inquiries.

Article 13. Arrangements for Visiting Officials

When, in circumstances provided for under this Agreement. officials of the Customs
Authority of the State of one Party are present on the territory of the State of the other Party,
they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must not wear
uniform nor carry arms.

Article 14. Experts and Witnesses

If the judicial or the administrative authorities of the State of one Party so request in
connection with offences against customs laws brought before them, the Customs Author-
ity of the State of the other Party may authorize its officials to appear as experts or witnesses
before those judicial or administrative authorities. Such officials shall give evidence re-
garding facts established by them in the course of their duties. The request for the appear-
ance must clearly indicate, in what case and in what capacity the official is to appear.

The invitation of customs officials as experts and witnesses shall be made in accor-
dance with legislation in force of the States of the Parties.

Article 15. Use of In/orination and Documents

1. Information, communications and documents received under this Agreement, shall
be used solely for purposes of this Agreement. They shall not be communicated or used for
any other purposes unless the Customs Authority furnishing them approves in writing.

2. The provisions of paragraph I of this Article are not applicable to information con-
cerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities directly involved in the combat of illicit drug
trafficking.

3. Requests, information, reports of experts and other communications received by one
of the Customs Authorities in whatever form pursuant to this Agreement shall be afforded
the same protection by the receiving Customs Authorities as is afforded to documents and
information of the same kind under the national legislation of the State of that Party.

4. The Customs Authority may, in accordance with the purposes and within the scope
of this Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies and in proceedings
brought before courts or the administrative authorities, use as evidence information and
documents received in accordance with this Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in courts or administra-
tive proceedings and the weight to be attached thereto shall be determined in accordance
with national legislation.
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Article 16. Delivery/Notification

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the State of the requested Party deliver/notify the natural or
legal persons concerned, residing or established in the territory of its State, all documents
and decisions falling within the scope of this Agreement which emanate from the request-
ing Customs Authority.

Article 17. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the urgency of the situation, oral request may be accepted, but must be confirmed in writing
immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the Customs Authority making the request;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the laws, rules, regulations and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

f) a summary of the relevant facts.

3. Request shall be submitted in an official language of the State of the requested Cus-
toms Authority, or in English.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded, the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

Article 18. Exceptions from the Liability to Render Assistance

1. If the Customs Authority of the State of one Party considers that compliance with
the request would be prejudicial to the sovereignty, security, public order or other economic
interest of the State of that Party, it may refuse to provide the assistance requested under
this Agreement, wholly or partially, or provide it subject to certain conditions or require-
ments.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal shall be notified
in writing to the requesting Customs Authority without delay.

Article 19. Implementation

1. Assistance provided for under this Agreement shall be rendered directly by the Cus-
toms Authorities. Those authorities shall mutually agree on detailed arrangements for that
purpose.



Volume 2301, 1-41018

2. The Customs Authorities may arrange for their central and local enforcement, inves-
tigation and other services to be in direct communication with each other.

Article 20. Territorial Applicabilitv

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the States of both Par-
ties.

Article 21. Costs

Each Customs Authority shall waive all claim for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators not being State employees.

Article 22. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last
written notification that all national legal procedures necessary for its entry into force have
been completed by the Parties.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall stay in force six
months after the date of a written notification of one of the Parties about its intention to ter-
minate the Agreement.

Done in Riga, on 22 April 2002, in two original copies in the Latvian, Russian and En-
glish languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia

GUNDARS BERZINS

For the Government of the Russian Federation

MIHAIL VANIN
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LET7ON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
KRIEVIJAS FEDERACIJAS VALDIBAS

LIGUMS PAR SADARBIBU UN
SAVSTARPEJO PALIDZIBU MUITAS LIETAS

Latvijas Republikas valdiba un Krievijas Federfcijas valdiba
(turprnk - PUSES),

N4EMOT VIRA, ka normativo aktu muitas lictfs parkapumi nodara
kaitejumu abu valstu ekonomiskajm tin socid.lajzim, ka ari 1ikumTgajim
tirdzniecibas interesimn,

,NEMIOT V'RA precizas aplikganas ar muitas nodokliem, nodevanm tin
citiem inaksfijumiem par pre~u inportu tin eksportu, ka arT aizliegumu,
ierobe ojumu un kontroles noteikumu pareizas piernroganas svarigumu,

BUDAMAS PARLIECINATAS, ka pasikumus normativo aktu muitas
liet's parkapuniu nov~rganai tin pasakumus precizas importa tin eksporta
nodevu, nodoklu Lin citu maksajumu iekas anas nodro.infiaiiai var
padarit vl efektivfkus, istenojot abu valstu muitas iesti2u sadarbibu,

ATSAUCOTIES uz Muitas sadarbibas padomes (PMO) 1953.gada
5.decembra Rekoinendaiciju par savstarp jo administrativo palidzibu,

ATSAUCOTIES ari uz 1961. gada Vienotfs konvencijas par
narkotiskajfm vielIm, 1971. gada Konvencijas par psihotropajam vielim
un 1988. gada Konvencijas pret narkotisko un psihotropo vielu
nclikurnigu p.irvietoganu noteikumiern,

vienojas par talik inin~to:
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!. pants

1)EFINICIJ.AS

Si Ligumna izpratne:

l."Nomiativie akti muitas lietas" ir noteikunii, kurIs paredz likumi
vai likunparnatotu aktu noras attiecibI uz imporIn, eksporlt, preu
tranzitu vai kas attiecas vai nu uz muitas nodev ni, nodokliem un citiin
rnaksajumiem, ko iekase muitas iestlides, Vali Oz aizliegumu,

icrobegojumu vai kontroles pasakumiem, ko realize Niuitas iestides.

2. "Prkipuns" ir jebkur, normatTvo aktu muitas liets p~rkipums,

ka arijebkur, iada nonnativo aktL muitas lietas pfirkiipuma rnginajums.

3. "Muitas iestade" ir 1.atvijas Republika - Latvijas Republikas
Valsts icenmumu dienesta GavenS. Muitas pirvalde un Krievijas

Feder-acijai - Krievijas Federcijas Valsts Nluitas korniteja.

4. "Pieprasitgja nInitas iestade" ir ts PUSES muitas Jestade, kas
pieprasa palidzibu muitas ietas.

5."PieprasTjuma sarnmeja muitas iest-ide" ir tfs PUSES muitas
iestStde, kas san ern palldzibas pieprasijumu muitas lietds.
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2. pants

LIGUMA DARBIBAS SFRA

1. Ar savu valstu muitas iestiu starpniecibu tin saskai ar
noteikumiemn, kurus nosaka gis Liguins, PUSES sniedz viena otrai
savstarp jo palidzibu, lai:

a) nodroginitu parcizu normativo aktu muitas lietfis ievroganu;

b) aizkavLtu, izineklktu tin apkarotu normatTvo aktu ifluitas lietfs
pairkfipumus;

c) nosfititu/izziootu tfidus dokunientus, kas attiecas uz normatTvo
aktu muitas lietfs piemn~roganu.

2. PalTdziba atbilstogi gim LTgumam tiks sniegta saskarQ ar spk ,
eso~ajiem normativajiem aktiem pieprasijurna sanimajas PUSES valsts
teritoriji tin pieprasijuma san~m jas muitas iestfdes kompetences tin
iespiju robeids. Ja nepieciegams, muitas iestfde var izveidot tfdu
k~rtibu, ka sask.'5 ar spk5 esokajiem normativajiem aktien palidzibu
sniedz cita kompetenta iestfde pieprasijuma sanimijas PUSES valsts
teritorij5.

3. pants

MUITAS FORMAIATASU VIENKARSOSANA

I. Muitas iestfides, pamatojoties uz savstarpiju vieno~anos veic
pasikumus, lai vienk5rgotti muitas formalitates nolFIk5 atvieglot un
paftrinft pre~u parvietoganu starp abu PUSU vatstu teritorij.m;

2. Muitas iestfdes, pamatojoties uz savstarpEju vieno~anos, var
lietot muitas dokumentu standartizEtas veidlapas latviegu un krievu
valodds.
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4. pants

INFORMNACIJAS APAIAINA

I. NMiitas icstides pc savas iniciativas vai pieprasijuma sniedz
viena otrai visu infor aciju, kas var.tui nodro.inat:

a) precizitati muitas nodeVu. nodoklu un citut maksfijtumu
iekas ani. ko veic mulitas iestaides, un Ipai - intormaciju, kas %'r,(Lu
palldzt noteikt pretu muitas vrtibu un muitas tarifu klasifikiciju;

b) importa, eksporta un tranzita aizliegurt, Lin icrobe2ojumu
piemerosanl.;

c) preeu izcelsines valsts nacionfilo tiesibu nor-mu piemeroanu.

2. Ja pieprasTjuma sannmejai muitas iest~idei nay pieprasitfs
informacijas. i iestfide to iegust saskaniq ar spSk-5 esokajiem
normativajiem aktiem pieprasijuma sal)emjas Ntfuitas iestSdes valsts
teritorija.

5. pants

INFORNI.ACIJA PAR PRECU PARVIETOSANU

Katra Nluitas iestfde p c pieprasijuma sniedz otrai Mhitas iestidei
§5du inturmsciji, par to. vai:

a) preces, kas ievestas pieprasitajas NIitIas iestades valsts
teritorija, ir likumigi izvestas no pieprasijuma saQ mtjas NMuitas iestfides
valsts teritorijas;

b) preces, kas izvestas no pieprasTtjas Muitas iest~des valsts
teritorijas, ir likumigi ievestas pieprasijuma sal;iEmejas Muitas iestfdes
vaIsts teritorijd;
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6. pants

SADARBIBAS UN SAVSTARPEJAS PALIDZTBAS VEIDI

Vienas PUSES valsts Muitas iestide, p~c savas iniciativas vai
pieprasijuma, sniedz otras PUSES valsts Muitas iestfdei visu
nepiecie~amo informdiciju, ko varatu izrnantot sakard ar normativo aktu
muitas lietfis pdrkfipumiem, ipa~i attiecibi uz:

a) zinamam vai aizdomds tur~tirn personim, kuras iesaistitas otras
PUSES valsts teritoriji sp&k5 eso~o nornativo aktu muitas lietSis
pirk-5purnos;

b) jauniern veidiern un lidzekliem, kas tiek izrnantoti normativo
aktu muitas liets parkfipumu izdarigani;

c) precim, kas ir nelikumigas pfrvietoganas objekti;

d) transportlidzekIiem, par kuriem ir zin-dms vai ir aizdomas, ka tic
tiek izmantoti otras PUSES valsts teritorijdi sp kd eso~o normativo aktu
muitas liet~s pfrkfpumos.

7. pants

LIETAS UN DOKUMENTI

Pec savas iniciativas vai pieprasijurna vienas PUSES valsts muitas
iestdde piegad5 otras PUSFS valsts inuitas iestddei ziiojuxnus, liecibu
protokolus vai apstiprinfitas dokumentu kopijas, kas sniedz visu
pieejamo informaciju par veiktaj.1rn vai plnotajdim darbibfim, kas satur
vai varftu satur~t p5rkfpuma sast~vu pret is PUSES vaists teritorija
spk eso~ajiem nomiativajiem aktiem muitas lietas.

Lietas materidlu un dokumetu ori~indli tiks pieprasiti tikai tad, ja
aPstiprinft s kopijas nebfis pietiekamas. Saoemtfs lietas un dokumenti
tiek nosrititi apakal, cik vien driz iesp ,jams.
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8. pants

DATORIZETA INFORMACIJA

SaskaQdi ar o Ligurnu dokumenti var tikt aizvietoti ar datorizgtu
infom1ciju, kas sasltdta jebkur5 formn un paredzeta tiem pagiem
mrkiern. Visa materiala lietoganai vai izskaidrosanai noderigii
infonmncija tiek picgdita vienlaikus.

9. pants

PERSONU, PRECU UN TRANSPORTIADZEK U
UZRAUDZiBA

Vienas PUSES valsts muitas iestde, p c savas iniciativas vai p, c
otras PUSES muitas iestqides pieprasijurna, veic uzraudz-bu pir:

a) zinfrmu vai aizdoinas turetu personu, kuras iesaistitas otras
PUSES valsts teritorijd sp&k5 esogo normativo aktu muitas lietfis
pdrkapumos, prvieto;anos, lpagi - iebratikkanu un izbraukk anu no t's
teritorijas;

b) jebkfda veida transportlidzekliem, par kuriem ir zinams vai ir
aizdomas, ka tie tick izmantoti otras PUSES valsts teritorija spk esogo
normativo aktu muitas lietfs pirk.pumos;

c) preeu pfirv'ieto~anu, kuras otras PUSES vailsts muitas icstfde ir
alzinusi par ievrojafni bie.i izmantotim nelikuinigi pirvietogan5.
ievedot vai izvedot no otras PUSES valsts teritorijas, v ai sakari ar zSdain
aizdomn-m.
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10. pants

KONTROLIETA PIEGADE

1. Atbilsto~i nacionilajiem normativajiem aktiem, Muitas iestfides
savu iesp~ju robefs veic visus nepiecie~amos pasikumus, 1ai atbilsto~i
izmantotu kontrolto piegfdi starptaitiskaji 11meni, parnatojoties uz
ITgurniem, kurien pievienojugds abas puses, v r~ot uzinanibu uz to
personu identificganu, kuras iesaistitas narkotisko un psihotropo vielu
nclikumTgdi parvietosani.

2. Lmums par kontrolEtfs piegides piernroganu tiks piegeints
katr5i atsevi§ 5 gadijuma. PUSES var iernt v& r! finansidlos pafikumus
unjau panfiktfis vienoganfs.

3. Nelikumigi nosfitTto predu kravas, par kuru kontrolto piegfdi ir
notikusi vienoganfs, ar abu muitas iest52u piekriganu var aptur&t vai
atlaut pdrvietot t3lk,neskarot, izgernot vai daj]ji vai pilnigi aizvietojot
nelikumigi nosatit.s preces.

I .pants

PAAUGSTINATA RISKA PREfU NELIKUMiGAS
PARVIETOSANAS NOVERSCANAS PASAKUMI

Muitas iestlides pc savas iniciativas vai pieprasijurna,
nekavZijoties sniedz viena otrai visu nozimigo inforiniciju par
notiekogajfim vai plinotajfm darbibfm, kuras satur vai varCtu satur t
vienas PUSES valsts teritorijd, spk5 eso.o nonnativo aktu pirkfipumu
sastaivu 9dos jautfjumos:

a) iero6u, municijas, sprdgstvielu un spridzinfanas ieri~u
Parvieto~ana;

b) mfksIas un antikvaru priek9metu, kuriem ir vienai PUSEI
nOzImIga vasturiska, kultfiras vai arheologiska v~rniba, pfrvietogana;
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c) indfgu vielu, radioaktivo materialu, k ari videi un cilvku
veselibai bistamu vielu pfirvietogana;

d) paaugstin~tiem muitas nodokliem un nodevdm paklautu pre~u
pdrvieto~ana;

e) Tpagi nozmTgu, k art stratgisku pre~u pgrvieto~ana, kas
paklautas beztarifu muitas ierobe2ojumiem, saskaid ar sarakstiem, par
kuriem vienojug~s muitas iestfdes.

12. pants

IZMEKLEANA

1. Ja vienas PUSES valsts muitas iestade pieprasa, otras PUSES
valsts muitas iestade uzsdk oficialu izmekie~anu par darbibam, kas ir vai
var tikt uzskatitas par pretrund esogdm ar pieprasitajas muitas iestades
valsts teritorij5 sp ka eso~ajiem normativajiem aktiem muitas lietds. Par

das izmekleanas rezultdtiem tA pazigo pieprasit~jai muitas iestadei.

2. STs izmeklganas notiek saskatjd ar normativajiem aktiem, kas ir
spdkg pieprasijuma saniemjas Muitas iestades valsts teritoriji.
Pieprasjuma sapimeja muitas iestdde rikojas godprdt-gi, it ka td rikotos
savfs interests.

3. Pieprasijuma saj? mrnja muitas iestdde var atlaut pieprasitdjas
muitas iestades amatpersonfm piedalities gdds izmeklian~s.

13. pants

NOTEIKUMI PAR AMATPERSONU APMEKLEJUMIEM

Ja gaj5 LTgumd paredz~tajos apstaklos vienas PUSES valsts Muitas
iestddes amatpersonas atrodas otras PUSES valsts teritorija, tarn jebkurd
bridT ir jauzr~da to oficialais pilnvarojums. Tds nedrikst n~sft formas
terpu vai iero~us.

254
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14. pants

EKSPERTI UN LIECNIEKI

Ja sakard ar izdarTitajiem normativo aktu muitas lietfs
parkfpumiem vienas PUSES tiesu vai administrativ s iest~des, kuras
izskata gos parkdpumus, to pieprasa, otras PUSES valsts muitas iest~de
var pilnvarot savas amatpersonas sniegt liecibas vai uzstities k
ekspertiem gajds tiesu vai administrativajds iest~ds. Adas amatpersonas
atbilstogi saviem pienfkumiem sniedz liecibas par to riclbd esogajieri
faktiem. Pieprasijumam, kas pilnvaro ekspertus un lieciniekus, ir precizi
jdnosaka lieta, kurd amatpersona piedallsies, un §Ts amatpersonas
kompetences robe2as Aaja lieta.

Muitas amatpersonas par ekspertiem un lieciniekiem var uzaicindt
atbilstogi PUU valstu teritorijas spEkd esogajiem normattvajiem aktiem.

15. pants

INFORMACIJAS UN DOKUMENTU LIETOSANA

1. Informdcija, dokumenti un citi pazipojumi, kas sapiemti saskapa
ar go Lgumu, var tikt izmantoti tikai gajd Ligumd paredzetajiem
mfrliem. Tos nedr-kst izmantot kddiem citiem merliem, ja vien muitas
iestdde, kura tos sfitijusi, nav devusi rakstveida piekriganu izmantot tos
citiem m rliem.

2. S! panta pirm~s dalas noteikumi neattiecas uz informaciju par
parkupumiem, kas saistiti ar narkotiskaj~m un psihotropajdm vieldin.
9du informaciju var sniegt citam iestadim, kas ir tiegi iesaistitas
nelikumigas narkotisko vielu pdrvieto~anas apkaro~and.

3. Attieciba uz pieprasijumiem, informciju, ekspertu zipojumiem
Un citiem datiem, ko atbilstogi gim Ligumam ir saj musi vienas puses
Muitas administracija jebkura tas forma, pieprasijuma sapimdjai Muitas
administr-cijai ir j~piem~ro tada papa veida inform~cijas un dokumentu
alzsardziba, kuda tiek piem~rota tada paga veida dokumentiem saskaoa ar
gIs PUSES valsts nacionalajiem normativajiem aktiem.
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4. Saskaga ar go Ligumu un atbilstogi ti m~riem muitas iest~de

savos fiksetajos pierfdijumos, ziiojumos un liecibu protokolos, ka ari
procesu~lajos dokumentos un ties, vat administrativajds iestEds
iesniegtaj~s apsfidzibfs k5 pierdijumu var lietot informciju un
dokumentus, kas iegfiti, pamatojoties uz go L~gumu.

S5das informcijas un dokumentu k5 pieradijumu izmantogana
ties_ vai administratYvajos procesos, un gai informicijai un dokumentiem
piegiramd nozime jdnosaka saska0 , ar naciondlajiem normatfvajiem
aktiem.

16. pants

NOSUTISANA / PAZIIOSANA

Uz iesnieguma pamata pieprasijuma sa1rmja muitas iestade,
saskapd ar normativajiem aktiem, kas ir spekd pieprasijuma sal mfjas
PUSES valsts teritorijd, nosuta/izzi~o iesaistitajam fiziskajdm vai
juridiskajam personam, kas dzivo vai ir nodibindtas tfs teritorija, visus
dokumentus un lIrnumus, uz kuriem ir attiecindms gis Ligums un Icuri
iegiti no pieprasitdjas muitas iesthdes.

17. pants

PALIDZIBAS PIEPRASIJUMA FORMA UN BUTIBA

1. Pieprasijums, kas izriet no gi Liguma, ir jaiesniedz rakstisk5
fornm. Pieprasijumiem japievieno visi pieprasijuma izpildianai
nepiecie~amie dokumenti. Situacijas neatliekamibas del var tikt piepents
ari mutisks pieprasijums, bet pic tam nekavejoties tas ir jdapstiprina
rakstiski.

2. Atbilstogi gI panta pirmajai dajai pieprasijumiem ir jisatur g.da
informhcija:

a) muitas iestAde, kas izdara pieprasijumu;
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b) pieprasitie pasfkumi;

c) pieprasijuma iemesis un objekts;

d) saistogie likumi, noteikumi un citi tiesibu akti;

e) p~c iespdjas precizas un aptverogas pazimes par tdm fiziskaj~m
vai juridiskajam personam, kuras ir izmeki6ganas mrlris;

f) nozimigo faktu kopsavilkums.

3. Pieprasijums ir jdiesniedz pieprasijuma saoimejas muitas
iestades valsts oficialajd valodd vai anglu valodd.

4. Ja pieprasijums neatbilst formalajam prasibrn, tad var tikt
pieprasitas ta korekcijas vai papildin~gana, neietekmjot drogibas
pasakumu veikganu.

18. pants

PALIDZIBAS SNIEGSANAS SAISTIBU IZNRMUMI

1. Ja vienas PUSES valsts muitas iestde uzskata, ka tai pieprasitd
palldziba var~tu kait~t MTs PUSES valsts suveneritdtei, drogibai,
publiskajai kfrtibai vai citfm ekonomiskajfm interes~m, td var daleji vai
pilnigi atteikties sniegt saskan5i ar go Ligumu pieprasito palidzibu vai
paklaut 95da pieprasijuma izpildi konkr~tiem nosacijumiem un prAsTbam.

2. Ja palidzibas snieg~ana tiek atteikta, pieprasijuma sai m~jai
Muitas iestadei nekav~joties jdnosfita rakstisks limums par atteikumu un
atteikuma iemesliem pieprasltjai Muitas iestadei.
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19. pants

PALIDZIBAS SNIEGSANA

1. Saj5 Ligumd noteikto savstarp~jo palidzibu sniedz muitas

iestfdes tieNi viena otrai. Sis muitas iest~des savstarp~ji vienojas par

detalizetiem pasdkumiem §ajos nolfikos.

2. Muitas iestfides var vienoties par tadu kartibu, kas paredz to

centrdlo vai viet~ja m~roga izzinas, izmekleianas un citu dienestu tieios

kontaktus.

20. pants

TERITORIALA PIEMEROJAMIBA

Sis Ligums ir piemerojams abu PUSU valstu muitas teritorij~s.

21. pants

IZDEVUMI

Katra muitas iest~de atsakas no visu ar 9i Liguma izpildi saistito
izdevumu atlTdziniianas, iz~lemot izdevumus par ekspertiem,
lieciniekiem un tulkiem, kuri nav valsts darbinieki.

22. pants

LIGUMA STASANAS SPEKA UN IZBEIGSANA

1. is Ligums stdjas sp0ka trTisdesmitajd dien, p~c pd j5 rakstisk5
paziojuma saioemanas par to, ka visas nepieciegamas nacional.s
likumdoganas prasibas, lai Ligums sttos spfk , ir izpilditas.
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2. Ligums tiek nos1fgts uz nenoteiktu laiku, un tas paliks spkd v~l
segus mnegus pec tam, kad viena PUSE bis nosfitijusi rakstisku
pazipojumu otrai par t~s nodomu izbeigt go LTgumu.

Parakstits R&J 2002.gada X,4. divos

eksemplros, latviegu, krievu un anglu valodds, turklat visi teksti ir
autentiski. Jebkuru domstarpibu gadijum5 interpretganas procesd par
pamatu tiks gemts teksts angju valoda.

Latvi epublikas valdibas Krievijas F'edergcijas valdibas
vfrdA vdrdd
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

COFJIAUIEHHE

Mew,1y IHpaBIITeJlbCTBOM JIaTBIIlACCOfi Pecny6IHKH

ii flpaBHTeibCTBOrl POCCHfiCKOii OIclepatUn 0 CoTpyH qeCTBe II

B3aHMHOii IOnOIJII B Tam0wiemHblx ieax

HpaBHTelbCTBO JlaTBHACKOrH Pecry6nKH H H paBlTeYnbCTBO

PoCCHIICKOi cDejepauHH, mmeHyeMbie B aajHegmeM CTOpOHaMH,

HCXOJR H3 TOFO, 'ITO HapyFLeHHA TaMO)-eHHOFO 3aKOHO,,aTerCTBa

HaHOCslT ymuep6 3KOHOMHHeCKHM H COUIjaJnbHblIM HHTepecaM RX CT-paH, a

TaKlKe 3aKOHHblM HHTeCCaM ToprOBrIH,

y'qHTbIBaat Ba)KHOCTb o6eClleeHH TO4HOFO HC9HCJIelIVI

TaMo)KeHHLIX rIOLJIHH, HaJIOFOB H ApyrHx c6OpOB, B3HMaeMbiX flpH

BBO3e HJmH BblBO3e ToBapOB, a TaK)Ke HagjUeaHmero BbllOJtleHHl

ycJnoBHf 3anpeTa, oF-paiH'e{HH3 H KOHTpOJII,

CqHTaA, 'TO yCHJlHA Ho HpeoTBpameHlio HapylUeHRA

TaMOAKeHHOrO 3aKoOOaTe1IbCTBa H no o6ecrIeteHHIO ripaBHbHOFO

B3HMaHHA BBO3HIAX H BbIBO3HlIX nOUIJIHH, HanioroB H apyrHx c6opOB

MoIyT cTaT 6onee 3OeKTHBHhlIlH 6naro~apA COTpyHHeT MCe)Kgy

HTX TaMOXKeHHBIMH cniy9K6aMH,

npHHHMa1 BO BHHMamHe PeKOMeIIaa~Hio COBeTa TaMoAKeHHOrO

cOTpyAHHeCTBa (BTO) o B3aHMHOM aBMHHHCTpaTHBHOM coaeHCTBHH

OT 5 fAeKa6pA 1953 rosa,

HEHHHMaA BO BHHMaHHe TaKwe r1OJIOKeHH 1 E,1HHOP KOHBeHih1H o

HapxoTHu'eCKHX cpegcTBax 1961 ro+a, KOHBeHUIHH 0 nCHXOTpOHHLIX

Beulec-rBax 1971 rosa H KOHBeH"IHH OpraHH3aiiH O6tegiHHeHHIX

Haiwft o 6opb6e I-pOTIB He3aKOHHOrO o6opoTa HapKOTHmeCKHX cpeCTB

H rICHXOTpOfHrIX BerleCTB 1988 rosa,

cornacHinHc, 0 HHRKecJie yioreM:
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CTaTbh 1

OnpegeneHHe TepMHHOB

1-ORTHA, HCITOJlIL3yeMIIe B HaCTOij.eM CornIamIeHHH, O3HaqaioT:

1. "TaMo)KeHHOe 3aKOHoXaTeJItCTBO" - COBOKyrfHOCTh

HopMaTHBHbIX npaBOBbIX aKTOB, HlpHMeHeMMX TaMOKeHHLIMH

cny)K6aMH H KacaioWUHXC BB03a, BBIBO3a H TpaH3HTa ToBapOB,

OTHOCI1IXHXC- iH60 K TaMo)KeHHblIM IIOIUJIHHam, HaIOFaM H apyFHM

c6opaM, JiH60 K MepaM no 3anpeTy, orpaHnqeHtHO HIM KOHTpOrnO;

2. "HapyneHre" - mo6oe HapymeHHe raMoieHnOrO

3aKOHOXaTenbcTBa, a TaioKe nio6aA rionbiTKa HapyiueHHAl 3TOrO

3aKOHOJaTeIbCTBa;

3. "TaMoweMnr ie cly 6b1":

B JIaTBHrICKOH Pecny6iHKe - FflaBHoe TaMo)KeRHoe ynpalienne

JTaTBHrICKOri Pecrny6nnlal;

B POCCHi1CKOci elepaqHH - FocyJgapcTBeHHLIAi TaMO)KeHHrlri

KOMHTeT POCCHAiCKOi cDe/LepaQHH.

4. "3anpaurHBaiotua TaMO)KeHHaA ciriy6a" - TaMo)eHHaA

cniy*6a, KOTopaA 3anpauiHBaeT o cogeicTmHH B o6naCTH TaMoxKeHHoro

Jgena;

5. "3anpaurBaeMam TaMO)KeHHaA cnyx<6a" - TaMOXeHHaI cnyx6a,

KOTOpaA noily-laeT 3anpoc 0 CoLeA1CTB1H B o6niaCTH TaMo)KeHHoro Jaeja.
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CTaTbL 2

Ccbepa DeAcTBH31 CornameHirm

1. CTopoHI qepe3 TaMo)KemHbIe cny)K6Li CBOHx rocyElapcTB B

COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH fiaCTOHtwerO CoriaueHHx OKa3bIBafOT apyF

,IpyFy B3a.HMHOC COaefiCTBHe B uenIAX:

a) Haaie Kaero co6nioeHIIA Tamo)KeHHorO 3aKoHoIaTef, CTBa;

6) npe.oTBpauleHiIA, paccneqosaiillA 1 npeceqeflHq HapyLueHili

TaMO)KeHHOFO 3aKOio~iaTeJbCTBa;

B) HaripaBJICeHI13 yBe!OMJIeHHq 0 OKy~MeHTaX OTHOCHTebHo

rlpHMeHeHHA TaMO)KeHHOFO 3aKOHoJaaTeJibCTBa.

2. CoJleACTBHe B pamKaX HacToAIuero CornramLeHHw

OCymeCTBJIAeTCA B COOTBeTCTBl4H C 3aKOHOAaTeYibCTBOM, ;IegCTBY1OIHIW

Ha TeppHToPIIH rocyAapcTBa 3anpamHBaeMoi CTOpOHM H1 B npeeienax

KOMHieTeHHIt 1i BO3MOA)*HOCTelr 3anpamhBaeMo, TaMo)KeHHorI cny)K6bI.

HpH Heo6xoaHMOCTH no6aA TaMO)KeHHai cny)K6a Mo)KeT opraHl13oBaTI

BblnOJIHeHHe 3aripoca o6 OKa3aHHH Co1aeACTBrIu tpyrHM KOMrieTelTHbIM

OprauOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTeIbCTBOM, aIeRCTByIOMHM Ha

TeppHTOpHH rocyiapcTma 3anpamHBaeMoi CTopoHLI.

CTaTA 3

YIlpotAeHHe TaMOwKeHHbiX cbopMajlbHOCTef

1. TaMoKeHHbie cJiy)K6ri npHHHMalOT no B3aHMHOMy

CormacOBaHHIO tjeo6xogHMbie MNepm no ynpouleHH1O TaMO)KeHHOrO

oopMjIeHHA B uieimv o6nerqeHH_ H YCKOPeHHA nepeMeuleHHAL TOBapoB

H raccaKHpoB MeAY TeppHTOpHI1MH rocygapcTB o6eix CTOpOH.

2. TaMo)KeHHLIe cjlyKbI MoryT no B3aIMHOMy corjIacOBaHHIO
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npH3HaBaTE, npHMeHAeMEie ezaHroo6pa3Hbie 6naHKH TaMoxKeHHbIX

AOKYMeHTOB Ha iaTbIlUCKOM H pyCCKOM A3blKax.

CTaTEA 4

npeocTaBneHHe HH4bopMaLHH

1. TaMo>KeHHbie cay)6bI npeOCTaBJIIOT gpyr apyry no

co6CTBeHHOAi HHHaTHBe HH no 3anpocy BC) HHqopMaUHIO, KOTOpa

Mo)KeT nOMOqb, B o6ecne~eHH:

a) npaBHiiHOrO B3HMaHHMA TaMo)KeHHblMH CnywK6aMH

TaMO>KeHHIJX IOII!JIHH, HajIOFOB H gpyrmX c 6 0pOB H, B naCTHOCTH,

HH4KOpMatwHIO, KOTOpaA Mo)KeT flOMOq, B oueHKe TaMoKeHInoi

CTOHMOCTH TOBapOB H yCTaHOBjieHHH HX TapH4)HOH KnaCcMH( KaLIHH;

6) co6nIo,4enA 3a-IpeTOB H orpaHHqeHHA n1o BBo3y, BbIBO3y H

TpaH3HTy;

B) npHMeHHHI HailHOHajiJHIX rlpaBHJI npOHCXO)K!eHH I ToBapOB.

2. B cnytae ecnii 3anpanHBaeMaA TaMO)KeHHaA cnyxc6a He

pacnionaraeT 3aripalUHBaeMoi HH4opMaijHeii, oHa npHMeT mrepL K

noJIyIeHHto 3TOri HH43OpMaLIHH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoJaaTejibCTBOM,

geiCTByIoueM Ha TeppHTOPH1 rocyjapcTBa 3anpaiBaeMori

TaMO)KeHHOI4 cn1y)K6bi.

CTaTbn 5

HHbOpMatH5[ o nepeMeuiHH1n TOBaPOB

OAHa TaMO eIHHaA cnyx6a no CO6CTBeHHOrI HHHuHaTHBe HiH no

3anpocy npeAOCTaBAAeT 1tpyrFii TaMO)KeHHro cuyxc6e cneuyiowtyo

HHbopMaUHmO:
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a) 6 bmiH JlH TOBapbl, BBe3eHHble Ha TeppiiTopmo rocyaapcTBa

3anpaLuHBai oHek TaMO>KeHHOH CnIy)K6bi, 3aKOHHO BbiBe3eHbl C

TeppHTOpmH rocygapcTBa 3aripanHBaeMoA TaMto)KeHHOH cnyw6bI;

6) 6bnm JIH TOBapbi, BbBe3eHHie C TepprITOpHH rocylapCTBa

3aripaiuJHBaiouteA TaMo)KeHHOA cjiy)6bI, 3aKOHHO BBeaeHbl Ha

TeppHTopHio rocyqapcTBa 3aripaWHBaeMoli TaMoKeHiOrI cnyK6bi.

CTaTbi 6

(DZOpMbI CoTPYAHW1eCTBa H B3aHMHOH HOMOIHHt

TaNio)eHHaI cnyK6a rocyxIapcTBa onort CTopoHBI nO

co6CTBeHtO HH1lHaTHBe JIlH nO 3anpocy InpeRoCTaBJ]AeT TaMO)IeHHOH

cny)c6e rocygapcTBa Upyrok CTOpOHbl BCIO HeO6XOlIUIfYFO

HttqbopMarwIo, KOTOpaA MoKeT 6blTb HCIOJlb3OBaia B CB313H C

HapylLleAHHMt TaMO)KeFIHOFO 3aKOHogaTel>CTBa H, B tiaCTHOCTH,

KacaloLtty1oCA:

a) JIHLI, H3BeCTHbIX HiH IOA03peBaeMbIX B CoBeptueHHH

HapyiueHHH TaMO)KeHHoro 3aKoHoJlaTelbCTBa, ALeiiCTByIOierO Ha

TePPHTOpHH rocyaapcTBa Apyrok CTOpOnbl,

6) HOBblX cpeACTB H MeTO9OB coBepmeHHI1 HapymenHil

TaMO)KeHHOFO 3aKOHOQaTeJibCTBa;

B) TOBapOB, KOTOpbie H3BeCTHbI KaK Flpe,_MeTbI He3aKOHHoro

nepemeeHIAl;

r) TpaHcnOpTHbIX cpegCTB, 0 KOTOpIbIX H3BeCTHO, 'lTO OHH

HCrIOJIl3ylOTCA rIpa COBepmeHM1 HapymeHrll TaMO)KeHHOrO

3aKoHogaTejmcTBa, aICTByIowero Ha TeppHTOPHH rocygapcTma jgpyrog

CTOpOHbI, H1H B OTHOaieHHH KOTOprIX HMeeTCq FIOoa3peHHe B 3TOM.
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CTaTb1i 7

ROKyMeHTbI6

TaMowieHHaA ciry)K6a rocy tapCTBa OAHOfA CTOpOHbI ITO

co6CTBeHHOA lfijH aTHBe HjiH HO 3anpocy IIpeoCTaBjIMeT TaMO)KeHHOrH

cny)K6e rocygapcTBa Apyrori CTOpOHbI aKTI, CBHIeTeJIbCKHe noKa3aHtA

HJIH 3aBepeHHble KOIHH AOKyMeHTOB, co~ep)KawHe BCIO HMetlolE OC

HH4)opMalunIO, KacaiOtLylOCA aeriCTBHA, rOTOBLHHXC[ HJIH

COBeplneHHbX, KOTOpLIe npHBOtAT HJIf MOryT npHBeCTH K apymeHHIo

TaMo>KeHHorO 3aKOHO~aTeflbCTBa, AeiCTByIOiuero Ha TeppliTOpH

rocy~apCTBa gpyrog CTOpOHbI.

HOAJ1HHHHKH AOKyMCHTOB Moryr 6bITI. 3arlpomeH1bI niHim, B

cilyqaAX, KOFaa rlpeIOCTaBjieHHA 3aBepeHHbIX KOHHA HeAOCTaTOqHO.

flepe~aHHble ,OKyMeHTbI I OJIDKHbI 6EITb BO3Bpaiienil ripH riepBoR we

BO3MON(HOCTH.

CTaTh3i 8

KOMrIOTePH3HpOBaHHa, HHbOpMagHI

BMeCTO AOKyMeHTOB, rpeAYCMoTpeHHIX HaCTOA1HIHM

CoraameHHeM, RJA Tex w~e geieei MO)KeT 6bITL nepeqaHa B nio6ofl

qbOpMe KOMnbIOTepH3OBaHHaI HHc OpMaIuHI. OIHOBpeMeHHO 1AOJDKHbI

6,ITb riepelaHbl Bce ConyrCTByIOLUHe MaTepHabI, Heo6xoAIHMbIe AJA

TOJIKOBaHHA5 HnH HCHOJIb3OBaHHAI 3TO HH4opMaIxmH.

CTaTbL 9

Ha6unioeHHe 3a AHijaMH, TOBapaMH H TpaHCIIOIHIMH Cp2eACTBaMH

TaMoceHHaA cnyx6a rocyiiapcTBa oxnioi CTOpOHru no
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CO6CTBefIHOA HHHuHaTHBe Hlm nO 3aripocy TaMO)KeHHOA cJyiKbl

ApyFo CTopotII flpOB0,RHT Ha6jnoaeHHe 3a:

a) nepeMeeHIR5MH, B qaCTHOCTH B-be3IaMH Ha TePPHTOpIIO ee

rocyapCTBa 14 Bbie3JAaMH C Hee, m141, H3BeCTHblIX HJIH nOAo3peBaeMbx B

CoBepjeHHH HapylmeHHff TaMo4eHhoro 3aKoHfIaTej3bCTBa,

jge IcTBnponero Ha TeppiTOpHi rocytapcTBa qIpyrofi CTopoHbl;

6) rno6tiMn TpaHCropTHbIiH CpeCTi3aMriH, 0 KOTOpIX 1I3BeCTHO,

qVO OfIH HCfIOJlb3ylOTCA C qlejibIO HapyLUCeHA TaMoReHHoro

3aKoHoIaTenbcTBa, AdCTByo1mero Ha TeppHTopHn rocygapcTna ,Ipyrori

CTOPOHBI, HJIH B OTHOlHeHHH KOTOpbIX HMeeTcm flO o3peJHHe B 3TOM;

B) nepemeHtMH TOBapOB, onpej1AeeM b1Mn TaMOe)KHHOi

cny>x6ort rocyzkapcTna flpyrofi CropoHbl KaK rpHBo~JAmHe K

CyIweCTBeHHOMy He3aKOHHOMy nepeMeeH4ko Ha TeppHTOPHio ee

rocyRapcrBa 1411 c nee nii6o Bb b3BaiotLtHe nOJIo3peHHe B 3TOM.

CTaTbX 10

KoHRponpyeMai rIOCTaBKa

1. TaMo)IceHHble cffyx>6bi MOUyT, B COOTBeTCTBHH C

HaLIHOHaJlbHbIM 3aKOHo JaTeJbCTBOM H B npegenax CBOHX

BO3MOAKHOCTeri, Ha OCHOBe B3aHMHOfi ROFOBOpeHHOCTH HCrlO31b3OBaTb

Ha Me)KZyHapORHOM ypOBHe MeTOR KOHTPORIHPYeMOf1 IIOCTaBKH

HapKOTHqeCKHX CpeRCTB H IICHXOTpOIHbiX BeI1eCTB B tUenix BLI5IB3eHHAt

JIA, BOBJieqeHHIIX B RX He3aKOHibHiI o6OpOT.

2. PemenuA o6 HClIOJlb3OBaHHH KOHTpOJ]HpyeMoi rIOCTaBKII

npHHHmalOTCA o6eHMH TaMO)KeHHbIMH cJIy>K6aVIH B KaK.ZOM OT, eJIbHOM

cJiyqae H MoryT npH Heo6xoHMOCTH yMHTIBaTE , aOfOBOpeHHOCTH IO

4hHaHCOBLIM BoupocaM H IIonP3IKy HX OCyaLeCTB1JIeHHA5.

266



Volume 2301, 1-41018

3. He3aKOHHie riapTHH, KoHnCpoTBpyeMrie nocraBKH KoTopbIX

OCylIeCTBJIAItOTC31 B COOTBeTCTBHH C AOCTHFHYTbIMH AOrOBopeHHOCTMH,

c cornacvH o6eHx TaMO>KeHHLIX cJIyic6 MoryT 6BIT. nepexBaqeHbI H

OCTaBjeHbI ARA1 AabHegmen nepeBO3KH C coxpaHeHHeM HJIH H3bTATHeM,

IOflHOR H1IH qaCTHqHOH 3aMeltOH He3aKOHHOA HapTHH.

CTaTbA 11

Bopb6a C He3aKOHHbLIM o60pOTOM TOBapoB, HMeiomnx

oco6o Ba)KHoe 3Ha'eHHe

TaMo)KeHHEle cnyxi6bI ie3aMenHTejEo nepexaiOT Apyr Apyry

no CO6CTBeHHOil HHHUHaTHBe HIH IO 3anpocy Bcto Heo6xoAHMylo

HHopMaIuHiO o6 yCTaHOBiieHHbIX AefICTBHIx, rOTOBAMIHXCAI HRIH

CoBepLueHHLYX, KOTOPbae HapyiaIOT HJH MOryT HapymllTE TaMo)KeHHoe

3aKOHOaTeJIbCTBO, AerICTByKluee Ha TePPHTOpHH rocygapCTBa OAHOA

H3 CTOpOH, B o6nacm:

a) nepeMeLeHHA OpyKHAl, 6oenipHriacOB, B3pbiBqaTbIX BeUeCTB H

B3p IBHirX yCpOACTB;

6) nepeiemernA Iipe~ieTOB cTapHibl H HCKyCCTBa,

rIpe~cTaBJIIOHUX 3HaqHTeJIEHyIO HCTOpHqeCKytO, xyao)KeCTBeHHy1O

1Hm apxeonoruqecKyio IUeHHOCT1, JMI OAHOH H3 CTOpOH;

B) lepeBo3KH SIOBHTbIX BeligeCTB, paAHoaKTHBHbIX MaTepHaJIOB,

a TaK>Ke BegecTB, HpeACTaBjisioiuHx orIaCHOCTL ARI oKpy)Kaiotmer

cpeA]6b H 3AOpOBEA mogefi;

r) nepeMelgeHnH ToBapOB, o6naraeMbax BbICOKHMH

TaMOKeHHFIMH rIIIHHaMH HJIH HajIoraMH;

g) nepeMeIgeHMA ToBapoB, HMeOIiHX oco6o Ba)KHoe 3HaqeHHe, H

CTpaTerHqeCKHX ToBapOB, KOTOpmIe IIOABepratoTCA HeTapH JHIM
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oFpaHmieHRAM B COOTBeTCTBHH C flepeIHlMH, coFJiacOBaHHbIMH

TaMoeHHIhMH clyK6aMH.

CTaTs 12

PaccnegoBaHHA

1. lo nojiy'enIHH 3anpoca TaMoKeHHOil cny)K6bi rocyaapcTBa

oj1iofi CTOpOHEJ TaMo)KeHHaq ciiy)6a rocyaapcTBa jipyrol CTOpOHBI

pOBoAHT O4HuLHajibHbie paccnieoBaHH B OTHOLUCHHH elICTBnH,

KOTOpble HPOTHBOpe aT HlIH MOryT npOTHBOpeMHTb TaMOwemHiOMy

3aKOHO~aTenbCTBy, aerCTByIOLxeMy Ha TePPHTOPHH rocyaapCTBa

3anpamHBaloLweI TaMO)KeHHOA cjy>K6I. Pe3ymir TaTIi TaKoro

paccie)IoBaHRA nepeaoci 3arpaimmatojer TaMoAweHHOH cyx*c6e.

2. TaKHe paccjieoBaHiA r1pOBOAAITCt B COOTBeTCTBHH C

3aKoHo aTei, CTBOM, ATefiCTBy0IUHM Ha TeppHTOpHH rocylapczBa

3anpamlHBaeMoi TaMO)KeHHog cny)K6bI. 3anparmHBaemaA TaMoCHHaA

cjiyic6a HIpOBOTiT paccJiegoiBaHHe, AeiCTByAI OT CBoero co6CTBeHHOFO

HMeHH.

3. 3anpamHBaeMaq TaMo)KeHHaAI cnyic6a MO>KeT pa3peluHm

aOJI)KHOCTHIIM niHIaM 3anpawtHBaotjeA -raMo)KeHHOA cnyK6bi

rlpHCyTCTBOBaTb rpH flpOBe~eHHH TaKHX paccnieAoBaHHA.

CTaTbsl 13

I-pHCYTCTBHe ROJDKHOCTHbIX JIHU

Korz)a B CiyrqaAx, InpeAyCMOTpeHHblX HaCTOIIq1HM CoraeHHeM,

AOJIKHOCTH bIe niHLa TaMo)KeHHOH cniy)K6EI r-ocygapCTBa ogHofi CTOpOHbI

HaXOATCA Ha TeppHTOPHH rocyzapcTma flpyrori CTOPOHbI, OHH AOI0JHbI
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6b]Tb Cnoco6Hbl rIpeaCTaBHTb B rno6oe BpeMA ROKa3aTenbCTBO CBOHX

O4)HHajibHbIx nOIHOMOqHrI. TH jIHIJa He AonKHbI 6b1mT OjeTbI B

cpopMeHHyIO o~eX y H HMeTh npif ce6e opywcne.

CTaTbE1 14

3KCrepThI H CBHaeTeiiH

B cnyiae 3anpoca cyfle6HbIX 14H afMH.HHCTpaTHBHbIX BJIaCTeri

rocytapCTBa OAHOH CTOPOHEJ B CBW3H paccMoTpenneM HapyweHHi

TamOAKeHHOFO 3aKOHoAaTejibcTBa, TaMoxceHHa ciiy)6a rocyapcTBa

ApyroRi CTOpOHl Mo)KeT yIIOJIHOMOMHTh CBOHX ROJ)KHOCTHbIX JIH9

BbICTylnHTb B KaqeCTBe 3KC1epTOB HrlH CBH~eTeef Ha TaKHx cy~e6HIX

HnIH aMHHHCTpaTHBHIX pa36HpaTeJIbCTBax. -H aOIDKHOCTHLIe JlIga

gaIOT IIOKa3aHHAI no 4)aITaM, yCTaHOBjIeHHLIIM HMH fipH HCIOJIHeHHH

CBOHX cnyx'e6HuX o6A3aHHOCTefi. B 3anpoce 0 TaKOM BbiCTyIIJIeHHH

AOJDKHO 6brm AlCHO yKa3aHO, no KaKOMy Aejiy H B KaKOM KaqecTBe

ROI)KHO flpeCTaTb 3TO fOJ1)KHOCTHOe JIHtO.

lpHriIamIeHHe yKa3aHHbIX AOJIKHOCTHMrX JIHIA B KaqecTBe

3KCnIepTOB H CBH1eTeiei ocyueCTBJIeTCA B COOTBeTCTBHH C

3aKOHoJIaTeJlhCTBOM, JefiCTByKIOUHM B rocygapCTBax CTOpOH.

CTaTbE1 15

IIcnonb3oBaHHe HH4pOpMaUHH H zIoKyMeHTOB

1. 14H~opMagH, gOKyMeHTMI H AtpyrHe CBeLeHHA, noiyReHHsae B

COOTBeTCTBHH C HacTO5HIiHM CoriaeHHeM, HCflOII.3yIOTCA TOMKO ,IA

ixeJiei, yKa3aHH ix B HaCTOluneM CorianeHnH. OHH MOryT 61T6b

repetaHLJ HiH Hcnojni3oBaH]6 A-RA nio6b1x Apyrx igeneri TOILKO C
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IHcbMeiHOO cOuiJacnu TaMUaoeHHUOi cjly,)K6bI, HepeaBuegi 3"V

,ROKyMeHTb1.

2. IloJIo)KeHa rryHKrTa 1 HaCTo0IILeg CTaTbH He rlpHMeHAIOTCA B

OTIOIOeHHH 4opma Hapy eHX, acaioliixci HapKOTHqeCKHX

cpejCTB H nCHXOTpOnHbIX BelueCTB. TaKaA 1HH-opMa5ma MO)CeT 6,lTb

nepeaaHa JpyrNIM BeqOMCTBaM, IleICOCpCZCTBeHHO 3aHHMtatioLHMCA

6opb6Orl C He3aKOHHEJM 06OpOTOM HapKOTHKOB.

3. 3aripocam, HiHopmauII, aITaM 3KCrepTH3Ml, gpyriHm

,aOKyMeHTaM It CBe1teHlHqM, riepeaHHIMM B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIIIHM

CornateHei1eM O~llOf H3 TaMO>KeHtIbiX cjiy)K6 B KaKO9 61, TO tH 6bJIo

4popMe, o6ecremlBaeTc31 noRy-HIaUeg Hx TaMo)KeHHOi cly)K6Oft TaKOM

w*e pe)KHM KOH43qeHUHaJIbHOCTH, KOTOpblH CylIeCTByCT B ee cTpaHe

UJIA co6CTBeHfiOfi HH4bopMaIH"H aHajlrHqHOro xapaKTepa Ht coJepfaHi

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaaTeJIbCTBOM ee rocyiapCTBa.

4. Tamo>Keimr~ie cJlyx6bi MO-yT B COOTBeTCTBHII C uenIlmH H B

o6seMe HaCTOLnUeFO CoriaweiiwA HCliOrlb3OBaTb HH4OpMaLHIO H

9IOKyMeHTbI, lOrlyqeHHle Ha OCHOBaHHH HacTOBI1iero CornamlefuH, B

KaeCTBe 9OKa3aTelbCTBa B CBOHX npOTOKoJiax, aKTax, 3afIHCAX

CBHIeTeJlbCKHX rIOKa3atiHA, a TaK3Ke B xoge cy1e6HhIX H

alMtHIicTpaTHBHbIX pa36tpaTejbCTB.

4CnoJrb3OiaFlfe TaKOrt HHujopmaUH It JAOKyMeHTOB B KaqeCTBe

RoKa3aTejirCTBa B cyqe6liblX H aJNiHHHCTpaTHBHbIX opralax i, UX

JROKa3aTeJlbHai curia onpe1eJl l0TC31 B COOTBeTCTBHH C HaIuHOHBjibHbliM

3aKOHojaaTeibCTBOM.
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CTaTbA 16

YBeIOMJieH liA

o 3anpocy 3anpaIUnBaeMaA TaMo)KeHHaA cnyx6a B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTejIECTBOM, AeACTBy1OIUHM Ha TePPHTOPHH

rocyapcTaa 3anpamHBaeMoi CTOpOHbI, yBeloMjI LeT

3aHHTepecoBaHH]IX 4H43HqeCKHX HJIH 1OKHpJH14CCKHX JIHU,

npO)KHBatoLHX mnH yqpe<KAeHHbIX Ha TeppHTOPHH ee rocy~apCTBa, o

Bcex ROKyMeHTaX H pemWeHRAX, rHpHHATbIX 3anpaimBaolLuef

TaMo)KeHHOfi c yX6oi B paMKaX nacToAiUero CornamerniH.

CTaTb i 17

CDopMa H COfep)KaHHe 3anpocoB 0 HOMOIUH

1. 3anpocm, cfliaHHhie Ha OCHOBaHHH HaCTOsrnwero CoriaiueHHA,

AOfI)KHbI rIpeAcTaaJIATLCq B rIHCbMeHHOH 4 opMe. ,]IOKyMeHTLI,

Heo6xom MIe UJ1I BbII]OJIHeHHA 3anpoca, AojnKHbi 6blTb K HeMy

npHAoKeH]i. B yCJIOBHAX qpe3BbmariHOrl cHTyaiuiH MO)KeT 6Iim ripHHAT

yCTHbii 3anpoc, o iaKO OH Ao3>KeH 6ElTb He3aMe lIHTeiiEHO

rOAITBep)KfleH B nHCbMeHHOH 43opMe.

2. B 3anpocbI, c~eaHHbie Ha OCHOBaHHH IyHKTa 1 HaCTOALuIeg

CTaTbH, cflecyeT BKOiqaTb cnegyfOwyIO HH4)opMamHo:

a) TaMO)KeHHaA cnyw6a, tejiaioLtaA 3arnpoc;

6) 3anpalmHBaeMbie Mephi;

B) iejm H npfWqHHa 3anpoca;

r) 3aKOHM, npaBHna H ipyrHe 3aKOHOfaTeJiiHbie aKTmi, HMeIOIwe

OTHOLmeHHe K , eny;

g) BO3MO>KHO 6onee TOMHbIe H HcqeprIIBaIoLmHe CBe~eHHI 0
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H'I3HqeCKHX H fOpHgW'-eCKHX JIHaX, qlBj5tomiXCl O6beKTOM

paa6HpaTenIhC-rBa;

e) KpaTKOe onmcamie O6CTOSATeJibCTB, HMelOiwX OTHOUIeHHe K

tejry.

3. 3anpocbi gIOJI)KHbI 6ElTb C]eniaHbI Ha O4 Hu1!J ibHOM Ul3blKe

rocyapCTBa 3anpaLmlHBaeMol Tam.1o)eHHoi c.riyK6b , ju16O Ha

aHrJIHfICKOM 3I3bIKe.

4. B cnry-ae, ecJiH 3anpOC He OTBeaeT ripegycMoTpeIHbIM B

HaCTOu1leC CTaTbe Tpe6oBaHItAM, NtOA T 6blTf 3aTpe6oBaHa ero

KoppeKTHpOBKa miHlm gOnOIOHeHHe. Hpl 3TOM He ,gOfl)KHbi 6blTL

HapyLUeHbl Mepbi npegOCTOpO)(HOCTM.

CTaTbI, 18

ICKROIeHMA 13 o6A3aTen, cTBa no ora3aHo COZ eCTBHM

1. B Tex cnyaqx, Korga TaMo)t<eHHaA cnyw6a rocygapcTBa ogHofi

CTopoHI c HiTaeT, qTO BinOYIHeHHe 3aipoca MoA(eT HaHeCTH ywep6

cyBepeHilTe-y, 6e3orracocrm, o61gecTBerHoMy fiOPSUAKY HfIH QtpyrliM

3KOHOMHI~eCKHM HHTepecat rocygapcTBa 3Tofi CTOpOHM, oHa Mo>Ke-r

rlOJIIIOCTbIO IfJIH 'IaCTHIHO OTKa3aTb B cofeACTBH4H, flpeyCMOTpeHHOM

HaCTOR1LUHtI CorniateHHeM, n6o OKa3aTb ero npH co6moeHHuI

onpege IefHbIX yCJIOBHi I41fil Tpe6oaHHfi.

2. Ecili B cogteACTBMH OTKa3aHO, TO pe IeHile o6 OTKa3e C

yKa3aHrleM nlqpIHHBI OJl)KHO 6bIT B HIllCbMeHHOM BHiwe

He3aMe..IHTenrHo AoBeeHO gO CBegCHRA 3anpaimHatoiuef

TaMo)KeHHOA cny)K6bi.
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CTaThR 19

PeaIH3autRA CornaneHntA

1. CogeiCTBHe, npe~ycmoTpeHoe HaCTOA1LU1M CornameHeM,

ocyieCTBJIqeTCA HenocpeACTBeHHO TaMo)KeHH-bIMH cfy)K6aMH. 3TH

cnyx6bl corniacyloT KOHKpeTHbIe MeponpHATRw, Heo6xogHMbIe xLq ero

peaJIH3auHH.

2. TaMowenHbIe cny>c6bi Moryr npeaycMoTpeTb ycTaHoBjieHHe

11p~[MbiX KaHaJIOB CBA3H Me)Kay HX nogpa3enfeHlHAMH no 6opb6e c

KoHTpa6aHAOi H HapymeHHtAMM TaMo>KeHHhIX 1npaBHJI, a TarK)e

CY~eACTBeHHIrMH H fpyrHM iiofpa3gjeneHHaMl .

CTaTLA 20

TeppHTopHajbHoe geicTaHe CornatUeHHA

HacTotuee CornIaiueHHe HMeeT AeHCTBHe Ha TaMo)KeHHbIX

TePPHTOPHAX rocyxapcTa o6eHx CTOpOH.

CTaTM 21

Pacxotbi

Kaxcaa TaMo)KeHHaA cny)K6a OT<JTOHxeT rpe6oaaHHA o

BO3MeleHHH pacxO)JOB, BblTeKaiOIHHX H3 BbIioJIHeHHA HaCTO1IUiero

CorJiaueHHA, 3a HcKnJioqeHHeM pacxogoB Ha 3KcnepTOB, cBHgeTeeI H

rlepeBoxIqHKOB, He COCTOnA1HX Ha rocygapCTBeHHoR ciiyxc6e.
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CTaTbH 22

Bcrynneime B cHIry H npeKpaigeume AeCTBIIA CornameHuM

1. HacTo3mee CornameHe BcTynaeT B cIjly Ha TpHgunaTbIA IeHb

c .aTblI nojiyeHH. nociiegHero IHCbMeHHOFO yBeqOMJIeHH1 O

Bb]FIOflHCHHH CTOpOHaMH BHyTpHFocyL~apCTBeHlibIX npotegtyp,

Heo6xoailMbIx ta ero BCTylInreHHI B CHJIy.

2. HacTouee CornanLeHie 3aKJ1oqeHO Ha HeonpeqeceHHbiH

CpOK, HO riepeCTaHeT qegcTBoBaTb riO HCTeeHHH LIJeCTH meC511eB C

RaTbl, Korla OAHa M3 CTOpOH niCLMeHHO H3BeCTHT RpyryIO CTopoffy 0

cBoeM HaMepeHHH npeKpaTHTb geACTBIe 3TOF0 CornameH.

Co4ep4eo B o ) at , 2002 roga

B AByX 3K3eMrlJlhpax, Ka:):xKI, Ha JIaTbImCKOM, pyCCKOM H aHrJIHI4CKOM

5A3blKax, ipHqeM BCe TCKCThI HMelOT OUHHaKOBYtfO CHJy.

B ciy-iae pa3HoFjiacHt JIA ueJIeg TOJIKOBaHH5I 6y~jeT

HCrlOJIb3OBaTECx TeKCT Ha aHr'iIHACKOM A3HlKe.

3a 1paBHlTeJlbCTBO 3a -paBHTebCTBO

JIaTBHiHCKOA Pecny6HKH POCCHHCKOrl (Degepaumi

274
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FIDItRATION DE RUSSIE CON-
CERNANT LA COOPIRATION ET LASSISTANCE MUTUELLE EN
MATItPRE DOUANItRE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Fd&ration
de Russie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Considrant que les infractions A la 16gislation douani~re portent prejudice aux intr~ts
6conomiques et sociaux de leurs pays respectifs, ainsi qu'A leurs int~r~ts commerciaux 16-
gitimes;

Considfrant qu'il importe de determiner et d'assurer le recouvrement exact des droits
de douane, taxes, redevances et autres droits sur l'importation ou l'exportation de marchan-
dises, et d'appliquer correctement les dispositions concernant les interdictions, restrictions
et contr6les;

Convaincus que I'efficacit& des efforts d~ploy~s pour pr~venir les infractions A la lgis-
lation douanire et pour assurer la perception satisfaisante des droits, taxes, redevances et
autres droits sur 1importation et l'exportation, peut tre renforc~e grace A la cooperation en-
tre leurs autorit~s douani~res;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de cooperation douani&re sur l'assistan-
ce mutuelle administrative du 5 dcembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stup~fiants
de 1961, de la Convention sur les substances psychotropes de 1971 et de la Convention des
Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes de 1988;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1.L'expression "l~gislation douani~re" s'entend des dispositions l1gislatives ou r~gle-
mentaires touchant l'importation, 'exportation, le transit de marchandises ou toute autre
operation douanire, qu'elles concernent les droits de douane, les taxes, les redevances ou
tous autres droits pr~lev~s par les autorit~s douani~res ou d'autres mesures d'interdiction,
de restriction ou de contr6le appliqu~es par les autorit~s douani~res.

2. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou tentative de violation de la 16-
gislation douanire.

3. L'expression "autorit6 douani~re" s'entend:

pour la R~publique de Lettonie, du Conseil national des douanes de la R~publique de
Lettonie; et

pour la F~d~ration de Russie, du Comit6 d'ltat des douanes de la Fd~ration de Russie.



Volume 2301. 1-41018

4. L'expression "autorit6 douanidre requdrante" s'entend de I'autorit& douani&re corn-
pdtente d'une Partie, qui formule une demande d'assistance en matidre douanidre.

5. L'expression "autorit& douanidre requise" s'entend de rautorit& douanidre compdten-
te d'une Partie, qui reqoit une demande d'assistance en matidre douaniere.

Article 2. Champ d'application de l'accord

1. Les Parties se prdtent mutuellement assistance par l'intermddiaire de leurs autorit&s
douanidres et conformnment aux dispositions du prdsent Accord:

a) en vue d'assurer lapplication correcte de la lIgislation douanidre;

b) afin de prdvenir, de rechercher et de rdprimer les infractions i la lIgislation doua-
nidre;

c) dans les cas de remise de notification de documents concernant l'application de la
Igislation douanidre.

2. L'assistance prdvue par le present Accord est fournie confonnment a la Igislation
en vigueur sur le territoire de lttat de la Partie requise et dans les limites de la compdtence
et des ressources de l'autorit6 douanidre concemne. En cas de besoin, une autorit& douanidre
peut prendre les dispositions ndcessaires pour que [assistance soit fournie par une autre
autorit& compdtente, conformdment A la ldgislation en vigueur sur le territoire de I'Etat de
la Partie requise.

Article 3. Movens propres 6 faciliter les fornialit~s douani'es

1. Les autoritds douanidres prennent, d'un commun accord, les mesures necessaires
pour simplifier les procdures douanidres en vue de faciliter et d'acc&16rer la circulation des
marchandises entre les territoires des Etats des Parties.

2. Les autoritds douanidres peuvent decider, d'un commun accord, d'accepter les for-
mulaires douaniers en letton et en russe.

Article 4. Communication des renseignements

1. Les autoritds douanidres se communiquent spontandment ou sur demande tous les
renseignements susceptibles de contribuer A assurer:

a) le recouvrement satisfaisant des droits de douane, imp6ts, redevances et autres droits
perqus par les autoritds douanidres et, en particulier, la collecte d'informations qui peuvent
contribuer A &valuer la valeur des marchandises A des fins douanidres et A procdder A leur
classification tarifaire;

b) 'application des interdictions et restrictions en matidre d'importation, d'exportation
et de transit;

c) l'application des rdgles nationales d'origine.

2. Si lautorit& douanidre requise ne dispose pas des renseignements demandds, elle les
recherche en se conformant A la legislation en vigueur sur le territoire de l'Etat de lautorit&
douanidre requise.
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Article 5. Renseignements sur les mouvements de marchandises

Chaque autorit6 douani~re fournit, sur demande de l'autre autorit6 douanibre, les ren-
seignements permettant de determiner si:

a) les marchandises import~es dans le territoire de l'tat des autorit~s douani~res re-
qu&rantes ont W 6tgalement export~es du territoire de l'ttat des autorit~s douanires requi-
ses;

b) les marchandises export&es du territoire de I'ttat des autorit~s douanires requran-
tes ont &6 lgalement import~es dans le territoire de l'ttat des autorit~s douanires requi-
ses.

Article 6. Modes de coopration et d'assistance mutuelle

Les autorit~s douanires de I'ttat d'une Partie communiquent, de leur propre initiative
ou sur demande, A celles de l'autre, tous les renseignements pouvant lui 8tre utiles en ma-
tibre d'infraction A la legislation douanire et notamment en ce qui concerne:

a) les individus qu'elles savent avoir commis ou qu'elles soupgonnent d'avoir commis
des infractions A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de I'autre Partie;

b) les nouvelles m~thodes et les nouveaux moyens utilis~s pour commettre des infrac-
tions A la lgislation douani~re;

c) les marchandises qu'elles savent faire l'objet d'un trafic illicite;

d) les moyens de transport, connus ou soupgonn~s d'8tre utilis~s pour commettre des
infractions A la l6gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'ltat de lautre Partie.

Article 7. Dossiers et documents

Les autorit~s douani~res de I'ltat d'une Partie fournissent, de leur propre initiative ou
sur demande, aux autres les rapports, compte rendus, ou copies certifi~es des documents
contenant tous les renseignements disponibles sur les activit~s r~alis~es ou pr~vues, qui
constituent ou semblent constituer une infraction A la l6gislation douani~re en vigueur sur
le territoire de I'ttat de la Partie en question.

Les originaux des dossiers et documents sont demand~s seulement dans les cas of des
copies certifi~es sont insuffisantes. Les originaux qui ont &t& transmis sont restitu(s le plus
rapidement possible.

Article 8. Renseignements informatis~s

Les documents vis~s dans le present Accord peuvent 8tre remplac~s par des renseigne-
ments informatis6s, pr~sent(s aux mmes fins sous nimporte quelle forme. Tout renseigne-
ment pertinent pouvant servir A l'interpr~tation ou A l'utilisation desdits documents doit 8tre
fourni en m~me temps.
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Article 9. Surveillance des personnes, marchandises et movens de transport

Les autorit&s douanires de lEtat d'une Partie exercent, de leur propre initiative ou sur
demande des autorit&s de Iautre Partie, une surveillance h 1'&gard:

a) des mouvements, en particulier l'entrde sur le territoire de l'Itat et la sortie de ce ter-
ritoire de personnes dont il est su ou soupqonn6 qu'elles ont commis des infractions h la I-
gislation douanidre en vigueur sur le territoire de lEtat de l'autre Partie.,

b) des mouvements de inarchandises qui servent ou pourraient servir ii commettre des
infractions i la Iegislation douanidre en vigueur sur Ic territoire de lEtat de l'autrC Partic:

c) des mouvements de marchandises, qui sont communiques par les autoritds douani&-
res de Il'tat de lautre Partie indiquant qu'ils donnent lieu, ou sont soupqonnds de donner
lieu, A un trafic illicite important, h partir ou A destination du territoire de lttat de lautre
Partie.

Article /0. Rem ise contre/e

1. Les autoritds douanidres prennent, confornidment h leur legislation nationale, les
mesures ndcessaires relevant de leur competence pour pennettre l'utilisation appropride des
livraisons contr6les au niveau international, en se fondant sur les accords ou les arrange-
ments mutuellement conclus en vue d'identifier les personnes se livrant au trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes.

2. La decision de recourir a des remises contr61des est prise au cas par cas et peut, si le
besoin s'en fait sentir, tenir compte des arrangements et accords financiers conclus par Ics
autoritas douanieres des deux Parties pour leur mise en oeuvre.

3. Les expeditions prohibdes qui font lobjet d'une remise contr6lde, conformdrnent aux
arrangements pris, peuvent, avec I'accord des autoritds douanidres des deux Parties, tre in-
terceptdes puis remises en circulation pour continuer d'etre achernindes, les marchandises
prohibdes ayant &t6 laissdes intactes, enlevees ou remplacdes en totalit6 ou en partie.

Article 11. Mesures de lutte contre le traic de marchandises sensibles

Les autoritds douanidres se communiquent, de leur propre initiative ou sur demande et
dans les meilleurs ddlais, tous les renseignements pertinents relatifs ?i des activitds, dceldes
ou prdvues, qui constituent ou semblent constituer une infraction a Ia legislation douanidre
en vigueur Str le territoire de Iltat d'une des Parties, dans les domaines suivants:

a) circulation d'armes, de munitions, d'explosifs et d'engins explosifs;

b) circulation d'objets d'art et dantiquitds prdsentant une grande valeur historique, cul-
turelle ou archaologique pour l'une des Parties:

c) circulation de substances toxiques, de matidres radioactives dangereuses ou de subs-
tances risquant de nuire h l'environnernent ou A la sant& publique;

d) circulation de marchandises sournises t des droits de douane et autres taxes impor-
tantes;
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e) circulation d'autres marchandises sensibles et stratgiques, soumises A des restric-
tions non tarifaires figurant sur des listes arrt6es d'un commun accord par les autorits
douani&res des Parties.

Article 12. Enqutes

1. Sur demande de l'autorit& douani~re de l'tat d'une Partie, celle de l'autre proc~de A
des enqutes officielles sur les operations qui constituent, ou semblent constituer, des in-
fractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'Etat de I'autorit6 doua-
nitre requ~rante, A laquelle I'autorit6 douani~re requise transmet les r~sultats de ces
enqu~tes.

2. Ces enqu~tes sont menses conform~ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire
de Ittat de l'autorit& douanifre requise. Cette derni~re proc~de comme si elle agissait pour
son propre compte.

3. L'autorit6 douani~re requise peut autoriser des fonctionnaires de l'autorit6 douani~re
requ~rante A assister X ces enquftes.

Article 13. Dispositions relatives aux reprosentants d'une partie se trouvant sur le territoire
de l'autre

Lorsque, dans les circonstances pr~vues par le present Accord, des repr(sentants de
l'autorit6 douani~re de I'1ttat d'une Partie se trouvent sur le territoire de I'Ittat de lautre, ils
doivent tout moment pouvoir produire la preuve de leur qualit&. Ils ne portent pas d'uni-
forme et ne sont pas arm~s.

Article 14. Experts et t~moins

Si les instances judiciaires ou les autorit~s administratives de Ittat d'une Partie en font
la demande . propos d'infractions A la lgislation douanire dont elles ont A connaitre,
rautorit6 douani~re de I'ttat de lautre Partie peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre
en tant qu'experts ou t~moins devant les tribunaux des autorit~s en question. Lesdits fonc-
tionnaires d~posent au sujet des faits qu'ils ont tablis dans le cadre de leurs fonctions. La
demande de comparution doit indiquer clairement pour quelle affaire et en quelle qualit6
les fonctionnaires int~ress~s doivent comparaitre.

La demande de comparution des fonctionnaires des douanes en tant qu'experts et t6-
moins est r~dig~e conform~ment aux dispositions de la l~gislation en vigueur dans les tats
des Parties.

Article 15. Utilisation des renseignements et documents

1. Les renseignements, communications et documents requs en vertu du present Ac-
cord ne sont utilis~s qu'aux fins spcifi~es dans cc dernier. Ils ne sont ni communiques ni
utilis~s A d'autres fins, A moins que l'autorit6 douanifre qui les a fournis y consente par crit.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables aux ren-
seignements concemant les infractions li&es aux stupefiants et aux substances psychotro-
pes. Ces derniers peuvent tre communiques d'autres autorit6s qui participent directement
a la lutte contre le trafic de drogues illicites.

3. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communications reues
par lune des autorites douanieres sous quelque forme que ce soit, au titre du present Ac-
cord, beneficient du degr& de confidentialit&, qui est accord& aux documents et renseigne-
ments de mme type au titre de ]a lkgislation nationale de l'tat de ladite Partie.

4. Conforminmcni aux objectifs du pr6sent Accord et dans Ic cadre de son application
dans les compte rendus d'enqutes, rapports et temoignages et au cours des actions judiciai-
res soumises aux tribunaux ou aux autoritds administratives, lautorit6 douanidre peut utili-
ser, comme &ldments de preuves, les renseignements et documents communiqu&s au titre
du present Accord.

L'utilisation de ces renseignements et documents en tant qu'&l1ment de preuve devant
le tribunal ou dans les instances administratives, et le poids qu'il convient de leur attacher
sont determines conform&ment la l6gislation nationale.

Article 16. Remise/notification

Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, lautoritd douani&re requise notifie,
conformnment i la l6gislation en vigueur sur le territoire de Fltat de ]a Partie requise, la
personne physique ou morale concernde, qui reside ou est 6tablie sur son territoire, tous les
documents et d~cisions entrant dans le champ d'application du present Accord, qui manent
de lautorit& douaniere requ&rante.

Article 17. Presentation et teneur des demandes dassistance

1. Les demandes formulaes, confonn&ment au present Accord, sont pr~sent~es par
&crit. Elles sont accompagnees des documents ndcessaires pour qu'il puisse y tre donn&
suite. En cas d'urgence, les demandes orales sont recevables, mais elles doivent tre imm&-
diatement confirmes par 6crit.

2. Les demandes formulees conformdment au paragraphe I du pr&sent article:

a) indiquent l'identit& de l'autorit& douaniere requdrante;

b) pr&cisent la mesure demandee;

c) &numerent l'objet et Ia raison de la demande;

d) contiennent une breve description du cas et des &ldments juridiques pertinents;

e) fournissent des indications aussi exactes que possible sur les personnes physiques
ou morales vis&es par les enqudtes;

f) contiennent un brefexpos6 des faits pertinents.

3. Les demandes sont prdsentdes dans une langue officielle de l'tat de Iautorit& doua-
nidre requise ou en anglais.
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4. Si une demande nest pas faite dans les formes requises, il peut tre exig6 qu'elle soit
corrig~e ou complte, sans pr(judice des mesures conservatoires pouvant tre prescrites.

Article 18. Darogations 6 l'obligation d'assistance

1. Dans les cas oai 'autorit6 douanire de l'ttat d'une Partie estime que le fait de donner
suite A la demande porterait prejudice A la souverainet6, A la s~curit6, A rordre public ou
d'autres int~r~ts 6conomiques de l'Ittat de ladite Partie, elle peut refuser de fournir lassis-
tance demand~e au titre du present Accord, en totalit6 ou en partie, ou la fournir sous r~ser-
ve de certaines conditions ou exigences.

2. Si une assistance est refus~e, la dcision et les raisons qui ont motiv6 cette demibre
sont communiqu~es par 6crit sans dMlai A l'autorit6 douani~re requ(rante.

Article 19. Mise en oeuvre

1. L'assistance pr~vue au titre du present Accord est fournie directement par les auto-
rites douani~res, lesquelles conviennent d'un commun accord des arrangements d~taills i
prendre A cette fin.

2. Les autorit~s douanires peuvent prendre des dispositions pour que leurs services
centraux et locaux de repression, d'enqute ou autres, communiquent directement entre
eux.

Article 20. Applicabilit territoriale

Le present Accord s'applique dans les territoires douaniers des tats des deux Parties.

Article 21. Coats

Chaque autorit& douani~re renonce A presenter des demandes de remboursement des
cofits engages au cours de I'ex~cution du pr&sent Accord, A l'exception des d~penses con-
cemant les experts, les t~moins, les interpr~tes et les traducteurs qui ne sont pas des fonc-
tionnaires de l'ltat.

Article 22. Entrae en vigueur et danonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le trenti~mejour qui suit la date A laquelle la der-
nitre notification 6crite confirmant que toutes les formalit~s constitutionnelles, ncessaires
A son entree en vigueur, ont W remplies par les Parties.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie et il reste valide pendant six
mois apr~s la date A laquelle une notification 6crite concernant son intention d'y mettre fin
a 6t& adress~e par lune des Parties A lautre.
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Fait Riga le 22 avril 2002, en deux exernplaires originaux dans les langues lettone,
russe et anglaise, tous les textes faisant &galement foi.

En cas de divergence sur l'interprdtation, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie:

GUNDARS BERZINS

Pour le Gouvemernent de la F~dration de Russie:

MIHAIL VANIN
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[ ENGLISI TEXT- TEXTF ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
ON COLLABORATION WITHIN THE FIELD OF EMERGENCY PRE-
VENTION, PREPAREDNESS AND RESPONSE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of
Sweden. hereinafter referred to as the Parties,

Convinced of the necessity of collaboration between themselves with a view of pro-
tecting people, environment and property, including cultural heritage, against serious nat-
ural, technological and environmental disasters and their effects, in particular through
appropriate preventive measures,

Recognising the importance and usefulness in this respect of the Convention of 17
March 1992 on the Transboundary Effects of Industrial Accidents, the Convention of 9
April 1992 on the Protection of the Marine Environment in the Baltic Sea Area and the
Convention of 26 September 1986 on Early Notification of a Nuclear Accident and the
Convention of 26 September 1986 on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Ra-
diological Emergency,

Having regard to the pertinent activities and mechanisms in the United Nations Office
for the Co-ordination of Humanitarian Affairs (OCHA) and the Environment Programme
(UNEP). in particular the APELL programme and the Joint UNEP/OCHA Environment
Unit,

Noting the usefulness of supplementary bilateral agreements and being convinced of
the necessity also for direct collaboration between themselves, for instance for facilitating
mutual assistance in the event of serious disasters,

Wishing to improve their collaboration further with this purpose through this Agree-
ment, which can be regarded as a framework agreement to be supplemented as appropriate
with agreements and arrangements,

Have agreed as follows:

Article 1. GeneraIl Provisions

The Parties shall within the framework of their respective national legislation develop
their collaboration with the purpose of protecting, in particular through appropriate preven-
tive measures, people, environment and property, including cultural heritage, against the
effects of serious natural, technological and environmental disasters. By taking legislative
and administrative measures, the Parties shall, as appropriate, endeavour to avoid impedi-
ments to such collaboration.
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Article 2. Mutual Assistance

If a Party needs assistance from the other Party in the event of a natural, technological
disaster or other accident or the imminent threat thereof, it may ask for such assistance.
Each Party undertakes to provide, in accordance with the provisions of this Agreement, the
assistance that is deemed possible to render and is available. The Party to whom a request
for assistance is directed shall promptly decide and inform the other Party whether it is in
a position to render the assistance asked for. It shall indicate the scope and terms of the as-
sistance that might be rendered, including the estimated costs for the assistance.

Article 3. Operational Responsibility

The Party requesting assistance has the overall direction, control, co ordination and su-
pervision of the assistance within its territory, i.e. has full responsibility for the command
of the operation on the site of the disaster. The personnel from the assisting Party serve un-
der the command of their own officers and in accordance with the service regulations and
other regulations in force in their own State, without prejudice to the laws and regulations
of the Party requesting assistance.

Article 4. Border Crossing

The Party requesting assistance undertakes to, within its national legislation, minimize
entry or exit formalities, charges and other duties for the border crossing of the assisting
State's rescue teams, including personnel, medicine, medical devices, vehicles, rescue
equipment and other equipment which are intended for use in the rescue operation. To this
end, rescue teams shall bring a certificate, issued by the authorities of the assisting state,
describing the mission and the composition of the team, together with a complete list of its
equipment. Each person of the team shall carry a travel document or official certificate with
photo, as required by the requesting State.

Article 5. Permission for Entry

If the assistance consists of military personnel, State ships and aircraft or military ve-
hicles that require special permission for entry, then the competent authority of the Party
requesting assistance shall obtain such permission. No territorial border may be crossed be-
fore such necessary permission has been granted.

Article 6. Reimbursement of costs

In the absence of any arrangements to the contrary between the Parties, the costs of as-
sistance provided shall be borne by the Party requesting assistance. If this Party recalls its
request, then the assisting Party has a right to reimbursement for costs already incurred. The
calculation of costs shall be based on the principle of prime costs. The assisting Party may,
bearing in mind in particular the nature of the disaster and the extent of damage suffered,
offer its assistance entirely or partially free of charge. The Party may also waive all or part
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of the reimbursement of its costs at any time. These provisions shall not prevent the right
of the Parties from claiming compensation from a third party in accordance with national
or international law.

Article 7. Liability

The Party requesting assistance is responsible for damage caused by the assistance ren-
dered within its territory according to this Agreement and is obliged to appear as defendant
in legal proceedings or to negotiate settlement regarding claims for compensation brought
by third parties against the assisting Party or its personnel. The assisting Party is liable for
damage caused within its own territory.

Unless loss or damage is already addressed in an agreement which is applicable or is
covered by valid insurance, the Party requesting assistance shall compensate the assisting
Party for the death of, or injury to, the latter's personnel caused within the territory of the
Party requesting assistance as a result of the assistance, as well as for the loss of, or damage
to, materiel.

The Party requesting assistance has a right of recourse to action for costs, which it has
paid pursuant to this Article, against any of the assisting personnel that have caused damage
through wilful misconduct or gross negligence.

Article 8. Procedures and Plans

The Parties shall jointly take measures, such as elaborate of mutual procedures and
plans for cross-border rescue operations to facilitate the rendering of assistance and co-op-
eration during an operation.

Article 9. Other Cooperative Measures

The collaboration shall also be developed by means of exchange of information in gen-
eral and on results of research and development programmes and on experience of disasters
and accidents. Other cooperative measures, such as common training, exercises and ex-
change of experts and seminars or workshops, shall also be undertaken, subject to the avail-
ability of necessary resources.

Article 10. Competent Authorities

Each of the Parties shall designate a competent authority for the practical development
and implementation of the collaboration within the framework of this Agreement, includ-
ing matters related to requests for assistance and decisions to render assistance. The Parties
assign the following competent authorities for this purpose:

for the Republic of Latvia - the Ministry of the Interior or any other bodies designated
by the Ministry of the Interior,

for the Kingdom of Sweden - the Swedish Rescue Services Agency.
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Article 11. Meetings

Meetings within the framework of this Agreement shall be held annually, or as agreed
upon by the Parties.

Article 12. Settlement of Disputes

All disputes regarding the interpretation and the implementation of the present Agree-
ment shall be settled by negotiation between the Parties.

Article 13. Entry into Force etc.

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of exchange of notifica-
tions certifying that the Parties have completed the relevant internal constitutional formal-
ities necessary to allow the Agreement to enter into force.

If a Party wishes to withdraw from the Agreement the Party may do so in written form,
in which case the Agreement will cease to apply six months after the written notification of
withdrawal has been received by the other Party.

This is to confirm that the below named signatories are fully authorised representatives
for the signing of this Agreement.

Signed in Riga, on 17 June 2002; three copies in Latvian, Swedish and English; all
three versions of the Agreement are equally valid. In the event that there shall arise any am-
biguity in interpretation the English version will take precedence over the other two ver-
sions.

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJoRN VON SYDOW
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[LATVIAN TEXT- TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas
un

Zviedrijas Karalistes valdibas
LIGUi\IS

par
sadarbibu

5rkiirtiju situficiju novfrganas, gatavibas un reagfanas jom5

Latvijas Republikas valdiba tin Zviedrijas Karalistes valdTba, turpmak teksta
sauktas par Pusm,

Pdrliecfba par savstarpejais sadarbTbas nepiecie~arnibu nolfika aizsargat
cilvekus, vidi un Tpa.;uniu, ieskaitot kultfiras niantojumu, pret nopietnarn
dabas, tehnogenam un vides katastrof-m un to sek~m, sevigki veicot
atbilstofus preventivus pasakumus,

AtzFstot 1992. gada 17. marta Konvencijas par rfpniecisko avariju parrobehi
iedarbibu, 1992. gada 9. aprila Konvencijas par Baltijas jfiras regiona jciras
vides aizsardzibu un 1986. gada 26.septembra Konvencijas par
kodolnegadijuinu operat-vu izzinoanu, un 1986. gada 26.septembra
Konvencijas par palidzlbu kodolnegadijunr, vai radiacijas aviarijsituicijas
gadIjum3i nozimi un nodengumu,

Nemot vira attiecigas darbibas un inchanismus Apvienoto Naciju
Organizacijas Humanitaro lietu koordinacijas biroja (OCHA) un Vides
programma (UNEP), seviiki APELL programma, un Apvienotaja
UNEP/OCHA Vides nodala,

Ievirojot papildu divpuse-ju vienotanos nozimi un parliectbd par
nepieciearnTbu nodroginat tietu savstarpeju sadarbTbu, pieneram, lai
veicinatu savstarpeJu palidzibu nopietnu katastrofu gadijumos,

Veloties taj5i noluka tailk uziabot savstarpejo sadarbTbu, izirantojot to
LTgumu, kas var tikt uzskatits par pamatvienotanos, kas talak papildinfma ar
attiecigarn vienotanfrm un pasakumiern,

Vienojas par sekojoo:

1. pants
Visparjie noteikumi
Saskana ar saviem nacionalajiem normativajiem aktiem Puses attTsta
savstarpejo sadarbibu nolika, aizsarg.t, sevitki izmantojot atbilstogus
preventivus pasakumus, cilvekus, vidi un ipa umu, ieskaitot kultfiras
mantojumu, pret nopietnu dabas, tehnogeno un vides katastrofu sekanm. Veicot
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likumdoganas un administrativus pasakumus, Puses cengas noverst gkErglus
Kadai sadarbibai.

2. pants
Savstarp~j paldzfba
Ja vienai Pusei ir nepieciegama otras Puses palidziba dabas, tehnogenas
katastrofas vai citu negadijumu vai to tiegu draudu gadcijuma, t5 var lfMgt 9adu
palidzibu. Katra Puse saskana ar 9! Liguma noteikumiem aptnemas sniegt visu
nepieciegamo palldzibu, ko ta uzskata par iesp~jamu un kas ir pieejama. Ta
Puse, kurai tiek lIgta palidziba, savlaicigi pien em lzmumu un informe otru
Pusi par iespdju sniegt ligto palTdzibu. Ta norada iespejamas palTdzibas
apjomu un nosacijumus, ieskaitot 9-is paliTdzibas paredzamras izmaksas.

3. pants
AtbildFba par darbbdm
Palidzibu pieprasijusT Puse nodrogina sniegtas palidzibas visparaju vadibu,
kontroli, koordineanu un uzraudzibu sava teritorija, tas ir, ta ir pilniba
atbildiga par operacijas vadibu katastrofu vieta. Palidzibu sniedzogas Puses
personals darbojas pagi savu amatpersonu vadiba un saskana ar dienesta
noteikumiem un citiem sava valsti spaka esogiem noteikumiem, kas nay
pretruna ar palidzibu pieprasjugas Puses likumiem un noteikumiern.

4. pants
Robeias Wkrsolana
Palidzibu pieprasijusi Puse saskana ar saviem naciondlajiem normativajiem
aktiem apnemas samazinat iebraul~anas vai izbraukganas formalitates,
izdevumus un citus maksajumus robe~u 9karsojotam palidzibu sniedzogas
valsts glab~anas vienibam, ieskaitot personalu, medikamentus, mediciniskas
ier'ces, transporta lidzeklus, glab~anas aprikojumu un citu aprikojumu, kas
paredzets lietoganai glab~anas operacijas laika. Saja sakara glabanas vienTbas
uzrada sertifikatu, ko izdevu~as palidzibu sniedzoas valsts iestades un kura ir
aprakstits uzdevums un vienibas sastavs, kopa ar pilnigu aprikojuma sarakstu.
Katrs vienibas loceklis uzrada palidzibu pieprasTjugas valsts pieprasTto
celo~inas dokumentu vai dienesta apliecibu ar fotografiju.

5. pants
lebraukganas atlauja
Ja palidziba ietilpst militarais personals, valsts kugi un lidmaginas vai militarie
transporta lidzekli, kam ir nepiecieama speciala iebraukaanas atlauja, tad
palidz-bu pieprasijuaas Puses kompetenta iestade izsniedz gadu atlauju.
Nevienu teritorialo robe2u nedrikst 9karsot pirms nepieciegamas atfaujas
sanemanas.
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6. pants
Izdevumu segsana
Ja Puses nevienojas citfidi, sniegtis palidzibas izmaksas sedz palTdzTbu
pieprasijusT Puse. Ja T Puse atsauc savu lagumu, tad palidzTbu sniedzo~ajai

Pusei ir tiesibas uz jau izdarito izdevumu atlidzibu. Izdevumu aprakinagana

balstas uz primaro izmnaksu principu. Palidztbu sniedzoga Puse var, nemot vEr,
jo seviki katastrofas raksturu un nodarTto postijumu apjomu, pied.vat savu
palTdz-bu pilnibd vai daleji bez maksas. Puse var at jebkurfi laika atteikties
sanernt atlTdzibu par visiem vai par dalu no saviem izdevumiem. Sie noteikumi
neierobe2o Puu tiesibas prasit kompensaciju no tres puses saskana ar

saviern nacionalajiem nonrativajiem aktiern vai starptautiskajam tiestbam.

7. pants
A tbildrba
Palidzibu pieprasfjus! Puse ir atbildtga par zaudejumiem, kas radufies tas
teritorija saskani ar §o L'gurnu sniegtfis palldzibas rezultatd, un tai ir
pienikums uzstities ka atbildetajam tiesas procesos vai an vienoties par
kompensacijam, ko tre9zs personas pieprasTjugas no palidzibu sniedzolds
Puses vai tas personala. Palidzibu sniedzofd Puse ir atbildiga par
zaudejnumiem, kas nodaryti tas palas teritonija.

Ja vien par kaitejumu vai zaudijumu at]idzinalanu nav bijusi iepriek§eja
vienolanas vai tos nesedz denfga apdrosindsana, paltdzibu pieprasljusf Puse
sniedz kompensaciju palidzlbu sniedzofajai Pusei sakara ar t5s personda
locckia nivi vai ievainojumu, kas nodarits palidzTbu pieprasijugfs Puses
teritorija sniegtas palrdzibas rezultata, k5 at sakara ar materialu pazaudeganu
vai boj-ijurnu.

Palrdzibu pieprasrjulajai Pusei ir tiesibas prasit regresa kartiba zaudejumu
atlrdzrbu, kurus ta ir segusi saskan ar so pantu, no jebkura palidzlbu
sniedzola personala locekla, kas ir izraisijis zaudajumus ar nodornu vai aiz
rupjas neuzmanibas.

S. pants
Proceduras un plani
Puses kopigi veic pastikumus, tfidus k5 abpuseju proceduni tn planu izstrade
parrobe2u gla banas operacijam, lai veicinaru palidzibas snieglanu un
sadarbibu operacijas gait.

9. pants
Citi sadarbibas pasakumi
Sadarbiba ari tiek attistita, apmainoties ar infonnciju vispair un par pEtfjumu
rezultitiem, attistibas programrnmm un par pieredzi katastrofu un negadfjumu
gadijumos. Tiek veikti ati citi sadarbibas pasakumi, tadi k. kopigas
apmacTbas, macibas un eksperu apnaina, ka arf seminari vai studijas,
ievcrojot nepieciegamo resursu pieejamibu.
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10. pants
Kompetentds institiacijas
Katra Puse nozfmd kompetento institlciju, lai praktiski attistitu un Tstenotu
sadarbibu 9! L-guma ietvaros, ieskaitot to jautajumu risin~ganu, kas attiecas uz
palydzibas pieprastjumiem un lzmumiem par palidzibas sniegtanu. im
nolakam Puses noztm6 gadas kompetentas institicijas:
Latvijas Republik5 - lektlietu ministrija vai citas institcicijas, ko nozTmtjusi
lekglietu ministrija,
Zviedrijas Karaliste - Zviedrijas G15bganas Dienestu Parvalde.

11. pants
Tikands
Tikganas §T Liguma ietvaros notiek katru gadu vai art p~c Pugu iepriektejas
vienogan5s.

12. pants
StrTdu risindtana
Visi ar 9t Liguma interpret~ciju vai piemeroganu saistTtie stridi starp Pusem
tiek risinati p~rrunu celd.

13. pants
Spokd staOanas kdrliba u.c.
Sis Ligums st-ajas spa k pec 30 dienam no datuma, kad Puses apmainas ar
pazinojumiem par to Pugu iekgejo konstitucionalo formalitagu izpildiganu, kas
nepieciegamas, lai §is LTgums sttos spka.

Ja viena Puse velas denonset go LTgumu, 9T Puse to var darit rakstisk5 forma,
gaja gadjuma Ligums zaude speku pec 6 menetiem no dienas, kad otra Puse ir
sanamusi rakstisku pazinojumu par denonsdganu.

Sekojogais apliecina, ka zemak nosauktie parakstitaiji ir pilnvaroti paraksatit go
Ligumu.

Parakstits RigA, 2002.gada 17.junija, trijos eksemplaros katrs latvieu, zviedru
un anglu valodds; visi tris teksti ir ar vienadu juridisko spck-u. Ja rodas
domstarpibas par interpreticiju, tekstani anglu valoda ir noteicogais spaks par
pdrejiem tekstiem.

Latvijas Republikas Zviedrijas Karalistes
valdibas varda valdibas vfrda

~ A- C
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[ Swi-iiSi TExT- TiXTE SULDOIS ]

OVERENSKOMMIELSE
mellan

regeringen i Republiken Lettland
och

regeringen i Konungariket Sverige
om samarbete inom omridet frrebyggande av, beredskap for

och insatser vid olyckshiindelser

Regeringen i Republiken Lettland och regeringen i Konungariket Sverige, hfir

nedan kallade parterna,

Son iir 5vertigade om n6dv ndigheten av samarbete mellan sig i syfte att
skydda mtinniskor, milj6n och egendom, inklusive kulturarvet. mot effektema
av alivarliga naturolyckor, teknologiska olyckor och milj6olyckor, sdirskilt
genom 5ndamhlsenliga f6rebyggande Atgiirder,

som erkinner vikten och nyttan i detta hanseende av konventionen den 17
mars 1992 om gr.ns6verskridande effekter av industriolyckor,
Helsingforskonventionen den 9 april 1992 om skyddet av Ostersj6-omrdets
marina milj6 och konventionen den 26 september 1986 om varsel i h.ndelse
av en kirnteknisk olycka och konventionen 26 september 1986 om bist/nd i
hndelse av kamteknisk olycka eller n6dlge med radioaktiva dirnen,

sore tar hansyn till de relevanta aktivitetema och mekanismerna i F6renta
Nationemas kontor for samordning av humanitdira fr~gor (OCHA) och miljb-
programmet (UNEP), sdrskilt APELL-programmet och den gemensamma
UNEP/OCIIA-milj6enheten,

som konstaterar nyttan av kompletterande bilaterala arrangemang och som
ocksA jr 5vertygade om n6dvfindigheten av direkt samarbete mellan sig sjxlva,
t.ex. fPr att undertitta bist5nd i h~indelse av allvarliga olyckshandelser,

sore 5nskar f6rbttra sitt samarbete for detta andamid ytterligare genom dctta
avtal, sor kan betraktas som ett ramavtal som r avsett att kompletteras om
det Oir drndam5lsenligt med bverenskommelser och arrangemang,

har kommit 5verens om f6jande;

Artikel I
Allm~inna Bestdimmelser
Partema skall inom ramen f6r sina respektive lagstiftningar utveckla sitt
samarbete i syfte att, sdrskilt genom 5ndamIlsenfiga f6rebyggande Atgdrder,
skydda manniskor, miljo, egendom och kulturar,, mot effekter av allvarliga
naturolyckor, teknologiska olyckor och miljbolyckor. Parterna skall om det kr
indamgIsenligt strava efter att undvika hinder fbr sfidant samarbetet genom att
vidta lagstiftnings~tgtrder och administrativa Aitgdrder.
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Artikel 2
Bistandsgivning
Om en part behover bistAnd av den andra parten i haindelse av en allvarlig
olyckshandelse eller 6verhdngande fara for en olyckshindelse, kan den begara
sAdant bistAnd. Varje part Atar sig att lamna, i enlighet med denna
6verenskommelses bestammelser, det bistind sor den bed6mer mbjligt att
lamna och har tillgdngligt. Den part sor tagit emot en framstallning om
bistAnd skall omedelbart besluta och meddela den andra parten om den har
mojlighet att lamna det begarda bistAndet. Den skall ange omfattningen av och
villkoren for det bistAnd som kan lamnas, innefattande de beraknade
kostnaderna fir bistAndet.

Artikel 3
Ansvaretfor ledningen av insatsen
Den part som begir bistAnd har ansvaret for den allmanna ledningen,
kontrollen, samordningen och 6vervakningen av bistAndet inom sitt eget
territorium, d.v.s. har det fulla ansvaret f6r ledningen av insatsen pA
olycksplatsen. Personal frAn den hjalpande parten tjanstgor under ledning av
det egna befalet och i enlighet med de tjtinstg6ringsbestamrnelser och andra
regler som galler i den egna staten, i den mAn dessa inte strider mot
f'rfattningar hos den part som begart bistAnd.

Artikel 4
Granspassage
Den part som begar bistAnd Atar sig att inom gallande nationell lagstiftning
minimera in- och utforselformaliteter, avgifter och andra pAlagor fbr
granspassage av den hjilpande statens raddningsstyrkor, inklusive personal,
likemedel, medicinsk utrustning, fordon, raddningsmateriel och annan
utrustning som ar avsedd f6r anvandning vid raddningsinsatsen. For detta
andamAl skall en raddningsstyrka medfora ett intyg, utfirdat av den hjalpande
statens myndigheter, som beskriver styrkans uppdrag och dess
sammansdttning, tillsammans med en fulistandig forteckning 6ver den
medforda utrustningen. Varje person som ingAr i styrkan skall medf'ora en
s~dan resehandling eller officiellt intyg med foto, som krivs for inresa i den
begdirande staten.

Artikel 5
Ratt till tilltrdde
Om bistAndet bestAr av militar personal, statsfartyg, statsluftfartyg eller
militara fordon, som fordrar sarskilt tillstAnd for tilitrade, skall ansvarig
myndighet hos den part som begar bistAnd utverka sAdant tillstind. Ingen
territorialgrans far 6verskridas forran tillstAnd meddelats.

Artikel 6
Ersittning for kostnader
Om inte 6verenskommelse om annat foreligger mellan parterna, skall
kostnadema for det bistAnd som lamnats betalas av den part som begfirt
bistAnd. Om denna part Aterkallar sin begaran, skall den hjfilpande parten ha
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ratt till ersdttning fbr de kostnader sor den redan haft. Berdkning av
kostnadema skall grundas pA sjdlvkostnadsprincipen. Den hjdilpande parten
kan med beaktande srskilt av olycks-hdndelsens natur och omfattningen av
den skada som lidits erbjuda sitt bist:nd belt eller delvis utan kostnad. Parten
kan nar som helst ocks5 eflerskanka hela eller en del av
5terbetalningsskyldigheten for kostnaderna. Dessa regler skall inte hindra
partemas rditt ati krava ersfittning frfn tredje man enligt nationell eller
internationell r~itt.

Artikel 7
Skadestnd
Den part som begirt bistAnd svarar for skada som orsakats genom bistAnd som
linmnats inom dess territorium i enlighet med detta avtal och air skyldig att
svara i rAtteg~ng eller ant fbrhandla om farlikning rbrande skadest~ndskrav
som riktas av tredje man mot den hjdilpande parten eller dess personal. Den
hj~lpande parten svarar f6r skador som intrdffar inom partens eget territorium.

Om inte ers~ttning for f6rluster och skador regleras genom gillande
6verenskommelse eller forsakring, skall den part som begdirt bistAnd ersAtta-
den hjalpande parten f6r dbdsfall eller personskada som tillfogas den senates
personal, saint for f6rlust av eller skada p5 utrustning eller materiel som
orsakats inom den hjdlps6kande partens territorium genom bistAndet.

Den part som begdrt bisthnd har rdtt att vdcka talan om Aterkrav p5 ersittning
som parten har utgivit enligt denna artikel mot var och en ur den hjalpande
personalen som har orsakat skadan uppsAtligen eller av grov virdsl6shet.

Artikel 8
Rutiner och planer
Parterna skall tillsammans vidta 5tgrder, sA som att utarbeta gemensamma
rutiner och planer for r~ddningsinsatser 6ver grdnserna, f6r att underltitta
limnandet av bistAnd och samarbete under en insats.

Artikel 9
Andra sarnarbetsitgdrder
Samarbetet skall ocksA utvecklas genom utbyte av information i allminhet,
resultat av farsknings- och utvecklingsprogram och erfarenheter fr~n
intrtiffade allvarliga olycksh~ndelser. Andra samarbetsatgirder, s~som
gemensani utbildning, bvning och utbytestinstgbring fbr experter liksorn
gemensamma seminarier eller workshops, skall ocksA genomf6ras i mAn av
tillg5ng pi n6dvirndiga resurser.

Artikel 10
Beh6riga myndigheter
Vardera parten skall utse en beh6rig myndighet f6r den praktiska utvecklingen
och tilimpningen av samarbetet inom ramen for denna 6verenskommelse,
inklusive frAgor som berbr framstdillningar om bistAnd och beslut om att lamna
bistAnd. Partema utser fb1jande bebriga myndigheter f6r detta dindamll:



Volume 2301, 1-41019

f6r Republiken Lettland - Inrikesministeriet eller den myndighet
Inrikesministeriet bestAmmer

fdr Konungariket Sverige - Statens raddningsverk.

Artikel 11
Moten
M6ten inom ramen f6r denna 6verenskommelse skall hhllas ,rligen eller enligt
6verenskommelse av parterna.

Artikel 12
Biliiggande av tvister
Vaje tvist om tolkningen eller tillampningen av denna 6verenskommelse skall
biliggas genom f6rhandlingar mellan parterna.

Artikel 13
Ikrafttridande m.m.
Denna 6verenskommelse trAder i kraft 30 dagar efter dagen f6r utvaxling av
underrittelser sor bekraftar att parterna har avslutat n6dvandiga
konstitutionella Atgarder f6r dess ikrafttradande.

En part kan skriftligen frhntrada denna 6verenskommelse. I sdant fall skall
6verenskommelsen upph6ra att gAlla sex mnader efter det att s~dant
frhntraidande mottagits av den andra parten.

Till bekriftelse harav har nedanstAende dartill befullmiktiga ombud
undertecknat denna overenskommelse.

Som skedde i Riga den 17 Juni 2002 i tre exemplar, pi lettiska, svenska och
engelska spr~ken, varvid var och en av dessa texter ar lika giltiga. F6r den
hindelse att tvist uppkommer vid tolkningen skall dock den engelska texten ha
foretrade.

F6r Republiken Lettlands For Konungariket Sveriges
regering regering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-

NIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF A

LA COOPERATION POUR LA PREVISION, LA PREVENTION ET LA

REPONSE EN CAS DE CATASTROPHES

Le Gouvernement de la R&publique de Lettonie et le Gouxvernement dI Royaune de
Suede, ci-apres denomms les Parties,

Convaincus de la ndcessit6 de collaborer entre eux en v'ue de protdger les personnes.
lenvironnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les accidents naturels,
technologiques et &cologiques graves et leurs effets, notamment au moyen de mesures de
prdvention appropries,

Reconnaissant limportance et l'utilit& ?i cet &gard de la Convention du 17 mars 1992

sur les effets transfrontibres des accidents industriels, de la Convention du 9 avril 1992 sur
la protection de l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique, de la Convention
du 26 septembre 1986 sur la notification rapide d'un accident nucldaire et de la Convention
du 26 septembre 1986 sur [assistance en cas d'accident nucldaire ou de situation d'urgence
radiologique,

Prenant en considdration les activitds et tes mdcanismes pertinents du Bureau de la

coordination des affaires humanitaires de I'Organisation des Nations Unies (BCAH). du
Programme pour environnement (PNUE), et notamment du programme APELL, ainsi que
du Groupe conjoint de l'environnement du PNUE/BCAH,

Prenant note de l'utilit& d'accords bilateraux suppldmentaires et convaincus de la nd-

cessit6 de collaborer &galement directement entre eux, par exemple pour faciliter I'assistan-
cC mutuelle en cas de catastrophes,

Souhaitant amdliorer encore leur collaboration i cet effet "i ]a faveur du prdsent Ac-
cord, lequel peut dtre considdr& comme un accord-cadre devant dtre compldt& selon qu'il
convient par des accords et des arrangements,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Dispositions gn cailes

Les Parties renforcent leur collaboration, dans le cadre de leur Idgislation nationale res-

pective, en vue de protdger, grice notamment i des mesures de prdvention approprides, les
personnes, lenvironnement et les biens, y compris le patrimoine culturel, contre les conse-
quences de catastrophes naturelles, technologiques et &cologiques graves. En prenant des
mesures Igislatives et administratives, les Parties, selon qu'il convient, s'efforcent d'&viter
les obstacles A Line telle collaboration.
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Article 2. Assistance mutuelle

Si une Partie a besoin de l'assistance de l'autre Partie en cas de catastrophe naturelle,
technologique ou autre, ou de la menace imminente dun tel incident, elle peut demander
cette assistance. Chaque Partie s'engage A fournir, conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord, l'assistance qu'il estjug6 possible de fournir et qui est disponible. La Partie, A
qui une demande d'assistance est adress~e, dcide rapidement si elle est en mesure de four-
nir Passistance demand6e et informe sans dMlai lautre Partie de sa decision. Elle indique
l'ampleur et les conditions de lassistance susceptible d'etre fournie, notamment son cofit es-
timatif.

Article 3. Responsabilit op&ationnelle

La Partie requ~rante assure la direction, le contr6le, la coordination et la supervision
gqn~rale de lassistance dans les limites de son territoire, c'est-A-dire qu'elle est enti&rement
responsable du commandement de l'opration sur le site de la catastrophe. Le personnel de
la Partie qui fournit lassistance exerce ses fonctions sous l'autorit& de ses sup~rieurs et con-
form~ment aux r~glements r~gissant l'emploi et autres directives en vigueur dans son pro-
pre tat, sans prejudice des lois et r~glements de la Partie requ~rante.

Article 4. Passage de lafrontire

La Patie requrante s'engage, conform~ment A sa l6gislation nationale, all~ger les
formalit(s d'entr~e et de sortie, ainsi que les taxes et autres droits concernant le passage de
la frontire des 6quipes de secours de l'ttat fournissant lassistance, notamment du person-
nel, des m~dicaments et de '&quipement medical, des v~hicules, du materiel de secours et
des autres 6quipements destines A 8tre utilis~s dans l'opration de secours. A cette fin, cha-
que 6quipe de secours pr~sentera une declaration, d~livr~e par les autorit~s de l'tat four-
nissant lassistance, dcrivant la mission et la composition de l'&quipe, ainsi qu'une liste
complete de son materiel. Chaque membre de I'6quipe sera en possession d'un document de
voyage ou d'un certificat officiel avec photo, r~pondant aux prescriptions de l'ttat requ&-
rant.

Article 5. Autorisation dentr~e

Si lassistance consiste en personnel militaire, navires et a~ronefs de l'tat, ou v~hicu-
les militaires n6cessitant une autorisation sp~ciale d'entr~e, lautorit& comp~tente de la Par-
tie requ(rante obtiendra une telle autorisation. Aucune frontire territoriale ne pourra 8tre
franchie tant que lautorisation ncessaire n'aura pas &6 accord&e.

Article 6. Remboursement des coitts

Sauf stipulation contraire convenue par les Parties, les cofits de lassistance fournie
sont A la charge de la Partie requ~rante. Si cette derni~re annule sa demande, celle qui four-
nit I'assistance a le droit de se faire rembourser les d~penses d~jA engag&es. Le calcul des
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coots est bas& sur le principe du coot primaire. La Partie fournissant l'assistance peut.
compte tenu en particulier de la nature de la catastrophe et de l'dtendue des dommages su-
bis, fournir tout ou partie de son assistance gratuitement. Elle petit aussi renoncer 5 tout mo-
ment la totalit6 ou t ine partie du remboursement de ses &penses. Ces dispositions
n'interdisent pas aux Parties de demander A &tre indemnis&es par une tierce partie, confor-
mment au droit national ou international.

Article 7. Responsabilitc;

La Panie requerante est responsablc des dommages causes par 'assistance fournie stir
son territoire, conformment au present Accord et elle est tenue de comparaitre en justice
ou de n&gocier tin accord concernant les demandes d'indcmnisation d~pos~es par des tiers
contre la Partie fournissant 'assistance ou son personnel. La Partie qui fournit [assistance
est responsable des dommages causes sur son propre territoire.

A moins que les pertes ou dommages soient d~jA couverts par un accord applicable ou
par une assurance valide, la Partie requ~rante indemnise la Partie fournissant I'assistance en
cas de dc~s ou de prjudices corporels caus6s au personnel de cette derni~re Partie, sur le
territoire de la Partie requrante, du fait de lassistance, ainsi qtue pour la perte Ou le ddom-
magement du materiel.

La Partie requ~rante a le droit de former un recours pour les d6penses qu'elle a payees,
conformnient au prdsent Article. contre tout membre du personnel de secours ayant caus,
des dommages par faute intentionnelle ou grave ndgligence.

Article 8. Proc-dures et plans

Les Parties prennent conjointement des niesures telles que l1aboration de procdures
et de plans communs pour les oprations de secours transfrontidres, afin de faciliter la four-
niture do leassistance et la cooperation durant une op&ration.

Article 9. Autres mesttres c/c cooperation

La collaboration sera 6galement renforce grice & '&change d'informations d'ordre ge-
ndral, de donn~es sur le rdsultat des prograrmmes de recherche et ddveloppement et de don-
noes d'expdrience concernant les catastrophes et les accidents. Dautres activitds de
coopdration comme l'organisation conjointe de programmes de formation, d'exercices et
d'&change d'experts et de sdminaires ou d'ateliers, seront 6galement entreprises sous rdserve
de l'existence de ressources i cet effet.

Article 10. Autoritcs compdtentes

Chacune des Parties ddsigne une autorit6 [compdtente] qui sera chargde de la rise au
point et de 'application pratique de la collaboration dans le cadre du prdsent Accord, y com-
pris les questions relatives aux demandes d'assistance et les d&cisions concemant ]a fotirni-
ture d'une assistance. Les Parties d&signent i cet effet les autoritds compdtentes ci-aprds:
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pour la R~publique de Lettonie - le Minist~re de I'Int6rieur et tous autres organismes d~si-
gnus par ce demier,

pour le Royaume de Suede - l'Agence su~doise des services de secours.

Article 11. R~unions

Des reunions dans le cadre du present Accord seront organis~es tous les ans ou comme
convenu par les Parties.

Article 12. Rfglement des difftrends

Les diff~rends concemant linterpr~tation et l'ex~cution du present Accord sont r~gls
par voie de n~gociations entre les Parties.

Article 13. Entree en vigueur etc.

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de 1'&change des notifications
certifiant que les Parties ont accompli les forrnalit~s constitutionnelles internes, n~cessaires
pour 'entr&e en vigueur dudit Accord.

Si une Partie souhaite d~noncer I'Accord, elle peut le faire par 6crit, auquel cas l'Ac-
cord cesse d'8tre valide six mois apr~s la reception de la notification 6crite de d~nonciation
par l'autre Partie.

Ceci confirme que les signataires ci-apr~s d~sign~s sont pleinement autoris~s A signer
le present Accord.

Fait A Riga le 17 juin 2002; trois exemplaires en langues lettone, suddoise et anglaise;
tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tation ambigue, ]a version anglaise
pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

BJORN VON SYDOW
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[ ENGLISII TEXT- Ti-XTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE READMIS-
SION OF PERSONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania hereinaf-
ter referred to as the "Contracting Parties".

Desiring to develop the cooperation between their States with a view to ensuring a bet-
ter implementation of the dispositions on the movement of persons,

Being aware of the need to counter illegal migration and with a view to facilitate, on a
mutual basis, the readmission of persons illegally entering and/or residing on the territory
of the State of either Contracting Party,

In accordance with the international treaties and conventions by which their States are
bound, especially the Convention on the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, Rome, November 4th, 1950 and the Convention on the Status of Refugees,
Geneva, July 28th, 1951, as modified by the Protocol on the Status of Refugees, New York,
January 31st, 1967,

Have Agreed as Follows:

Article 1. De/initions

For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the meanings as
follows:

1. "Alien" means a person who does not have citizenship of the State of either Con-
tracting Party;

2. "Visa" means a valid permit issued by the competent authorities of the State of a
Contracting Party, entitling a person to entry and stay on the territory of its State, for a de-
termined period of time according to the applicable legislation of that State;

3. "Residence permit" means a valid permit issued by the competent authorities of the
State of a Contracting Party, entitling the person bearing it to repeatedly enter and to reside
oil the territory of that State. The residence permit does 'not represent a visa and cannot be
assimilated with a temporary residence permit granted to a person to allow its staying on
the territory of the State of a Contracting Party in relation with examining an asylum appli-
cation or pending an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of citizens othe States of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting Party,
and without special formalities, the person who does not meet, or who no longer meets the
legal requirements for his/her entry and/or staying on territory of the State of the Request-
ing Contracting Party, provided that it is proved or it may be validly assumed that such per-
son has the citizenship of the State of the Requested Contracting Party.
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2. The same procedure shall also apply to the person who lost the citizenship of the
State of the Requested Contracting Party after his/her entry on the territory of the State of
the Requesting Contracting Party, without that person having been guaranteed granting of
the citizenship by the competent authorities of the State of the Requesting Contracting Par-
ty.

3. Upon application by the Requesting Contracting Party, the Requested Contracting
Party shall, without delay, issue the person subject to readmission under the provisions of
paragraph I of this Article the travel documents required for his/her return or, as the case
may be, shall recognise a standard travel document issued by the competent authorities of
the Requesting Contracting Party, according to the Protocol on the implementation of this
Agreement.

4. Should subsequent investigations result in proving that the readmitted person was
not a citizen of the State of the Requested Contracting Party at the moment of his/her de-
parture from the territory of the State of the Requesting Contracting Party and he/she does
not meet the requirements provided by paragraph I of this Article or by Article 4, the Re-
questing Contracting Party shall assume the obligation to immediately readmit the respec-
tive person.

5. The procedure mentioned in paragraph 4 of this Article shall not apply if the read-
mission request is based on the fact that the Requested Contracting Party has withdrawn
the citizenship of the respective person after his/her entry on the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, without that person having been guaranteed granting of cit-
izenship by the competent authorities of the State of the Requesting Contracting Party.

Article 3. Proving or assuming citizenship

1. Citizenship is considered to be proven by a valid national passport or by a valid iden-
tity document issued to its own citizens by the competent authorities of the State of the Re-
quested Contracting Party, if these documents may be obviously ascribed to their holder.

2. Citizenship may be validly assumed based on prima facie evidence as follows:

a) any of the documents listed under paragraph 1, even if its validity expired;

b) a written testimony of the person concerned;

c) a written statement by a third person;

d) other evidence which, in concrete cases, are acknowledge by the Requested Con-
tracting Party.

3. If the evidence or prima facie evidence referred to under paragraph 1 and 2 are not
sufficient to prove or validly assume citizenship, the competent Diplomatic or Consular
Representation of the Requested Contracting Party shall, without delay, interview the per-
son concerned in order to determine his/her citizenship.

Article 4. Readmission of aliens

1. Any of the Contracting Parties shall readmit, upon request by the other Contracting
Party, an alien who entered the territory of the State of the Requesting Contracting Party
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directly from the territory of the State of the Requested Contracting Party and who does not
meet the legal conditions for entry and/or residence on that territory.

2. Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting Party,
an alien illegally residing on the territory of the State of the Requesting Contracting Party
and who holds a valid residence permit, a valid visa or other valid document issued by the
competent authorities of the State of the Requested Contracting Party, entitling the respec-
tive person to entry and reside on the territory of that State.

Article 5. Evemptions from the obligation to reacinit aliens

1. The readmission obligation provided under Article 4 shall not exist in the case of
aliens who, at the time of their entry on the territory of the State of the Requesting Contract-
ing Party did hold a valid entry visa or residence permit issued by the authorities of this
Contracting Party or have acquired them after entering on that respective territory.

2. Should both Contracting Parties have issued an alien subject to a request for read-
mission an entry visa or a residence permit, the Contracting Party whose entry visa or res-
idence permit validity has expired the latest, shall readmit that alien.

Article 6. Transit

1. Upon grounded request by one Contracting Party, the other Contracting Party shall
authorize aliens subject to a readmission procedure towards a third State. to enter on and
transit through the territory of its State. The Requested Contracting Party may set condi-
tions to issuing such authorization, by demanding the presence of a representative of the
competent authority of the Requesting Contracting Party, in order to provide escort during
the transit on the territory of its State and also by demanding that guarantees on the capa-
bility of the respective person to continue his/her journey and to enter the territory of the
State of destination, are produced at the same time with the submission of the request for
such transit.

2. The Requested Contracting Party shall grant free of charge transit visa to the es-
corted person and the escort, according to the applicable legislation.

3. If the alien subject to a readmission procedure is not allowed to enter the territory
of a third State or if, irrespective of the reason, the continuation of the journey is no longer
possible. the Requesting Contracting Party shall assume full responsibility for taking over
such alien and returning him/her, without delay, to the territory of its State.

4. If there are obvious indications that the person subject to a transit request may be at
risk, in the State of its destination, of being exposed to death penalty or to suffering torture,
inhumane, ill or degrading treatment or punishments, as well as if the guarantees provided
under paragraph I of this Article are not deemed satisfactory the Requested Contracting
Party reserves its right to refuse such request.
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Article 7. Time limits

1. Any Contracting Party shall, without delay, provide a written reply to the readmis-
sion request submitted to it and, in any case, no later than thirty days form the date such
request has been received. The readmission request can be forwarded to the competent au-
thorities of the Requested Contracting Party by mail, by direct handing over or by any
means of communication, including by deposing it to the competent Diplomatic or Consu-
lar Representation of the Requested Contracting Party. Any rejection of such request shall
be grounded.

2. The Requested Contracting Party shall take over the person subject to the readmis-
sion procedure immediately after the communication of the approval of the readmission re-
quest and, in any case, no later than three months after the date of approval. Upon
notification by the Requesting Contracting Party, this time limit may be extended with the
time taken to clarify any legal or practical impediments that can occur.

Article 8. Lapse of obligation to readmit

The request for the readmission of a person under Article 4 shall be submitted to the
competent authorities of the Requested Contracting Party within one year, at the most, from
the date the illegal entry or the date when the residence of such person on the territory of
the State of the Requesting Contracting Party has become illegal, is officially established.
Any request submitted after this term is no longer admissible.

Article 9. Exchange and protection of information

1. For the implementation of the present Agreement, the information on individual cas-
es provided to the other Contracting Party shall only refer to:

a) personal data of the person subject to a readmission request and, when necessary, of
his/her family members (family name, names, any previous names, nicknames, pseud-
onyms, aliases, date and place of birth, sex, nationality, previous and current citizenship);

b) passport, identity document or other travel document (number, date of issue, issuing
authority, place of issuing, validity period, territorial validity);

c) other data necessary and/or useful to identify the person;

d) residence permit and/or visa issued by the authorities of the States of the Contracting
Parties or of third States, itineraries, halting places, travel tickets or other possible travel
arrangements;

e) any information proving that the person stayed on the territory of the State of one of
the Contracting Parties;

f) need for special care to elderly or sick persons, if necessary.

2. The information provided under paragraph I of this Article shall be transmitted in
compliance with the provisions of the legislation applicable in the State of the Contracting
Party sending them.
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3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities of each Contract-
ing Party. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure protection of
all information received under this Agreement, in compliance with the applicable legisla-
tion of their respective State.

4. Each Contracting Party undertakes to:

a) use any information received under this Agreement solely for the purpose it has been
requested;

b) keep confidential the information sent to the Requested Contracting Party and not
transmit such infbrmation to a third party unless such transmission is authorized by the Re-
questing Contracting Party;

c) protect this information against any accidental loss, unauthorized access, alteration
or disclosure;

d) to destroy this information in compliance with any conditions as set forth by the Re-
questing Contracting Party and should there are no such conditions, as soon as the informa-
tion is no longer needed for the purpose it has been delivered for.

Article 10. Expenses

1. The Requesting Contracting Party shall bear all the expenses for the transportation
of the person subject to readmission, including the escort, as far as to the borders of the
State of the Requested Contracting Party.

2. The Requesting Contracting Party shall also bear all the transportation expenses de-
riving from the fulfillment of the obligation to readmit the persons under Article 2, para-
graph 4.

3. In the case of admission in transit of persons subject to a readmission procedure with
a third State, the Requesting Contracting Party shall bear all the expenses related to the
transportation of these persons and of the escort to the State of destination and if, irrespec-
tive of the reason, the continuation of the journey is no longer possible, it shall also bear the
expenses for the return of these persons to its State.

Article 11. Transportation of legallv acquired personal belongings

1. The Requesting Contracting Party shall allow the person subject to a readmission
procedure to transport to the State of his/her destination, all his/her belongings, legally ac-
quired according to the applicable legislation.

2. The Requesting Contracting Party shall have no obligation whatsoever to cover the
costs for the transportation of such belongings.

Article 12. Pro visions on implementation

1. The Contracting Parties authorize their respective Ministries of Interior to conclude
a Protocol on the implementation of this Agreement, which shall specifically indicate the

306
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competent authorities designated to cooperate directly for its implementation, as well as
their addresses or other information necessary to facilitate communication.

2. The Protocol shall also provide rules for the working procedures, as well as any
practical arrangements for its implementation, such as:

a) details, documents substantiating evidence and measures necessary to carry out
transfer and transit;

b) determining the border-crossing points and establishing dates for readmission;

c) conditions of transportation in transit for a national of a third State under escort by
the competent authorities;

d) pieces of evidence or prima facie evidence on the basis of which it may be proven
or assumed that the alien has entered the territory of the State of a Contracting Party directly
from the territory of the State of the other Contracting Party;

e) format and content of the readmission request, format of the individual fiche with
personal data, records of persons subject to readmission procedures, working language, etc.

Article 13. Relationship with other international legal instruments

1. Nothing in this Agreement shall in any way prejudice the rights acquired and obli-
gations undertaken by any of the States of the Contracting Parties, arising from other inter-
national legal instruments by which these are bound.

2. This Agreement shall not apply to the persons subject to procedures related to extra-
dition, extradition in transit or transfer of convicted persons as agreed upon between the
States of the Contracting Parties or between these and third States.

Article 14. Settlement of disputes

Any dispute concerning the interpretation or implementation of the present Agreement
shall be dealt with by way of consultation between competent authorities of the Contracting
Parties. Failing this, the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 15. Final provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing, through
diplomatic channels, on the fulfillment of the legal procedures necessary in its State for the
entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force after thirty days
from the receipt of the last of the two notifications.

3. Each Contracting Party may suspend, either entirely or partially, the implementation
of this Agreement, on grounds of protecting public order or public health, by a written no-
tification addressed to the other Contracting Party. The suspension shall be notified without
delay to the other Contracting Party through diplomatic channels and shall become effec-
tive as of the date mentioned in the notification.
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4. Each Contracting Party, in compliance with the legal provisions covered by its na-
tional legislation may, at any time, propose amendments or supplements to this Agreement.
After the Contracting Parties agree upon such proposal and sign the documents, they will
come into force according to paragraph 2 of this Article.

5. Each Contracting Party may denounce this Agreement by written notification ad-
dressed to the other Contracting Party. The denunciation shall become effective the first
day of the month following that when such written notification has been received by the
other Contracting Party.

6. This Agreement shall apply to all persons whose staying on the territories of the
States of the Contracting Parties becomes illegal starting with the date of its coming into
force and after this date and to the persons who will illegally enter the respective territories
after this date.

Signed at Riga, on 5 July 2002, in two original copies, one each in Latvian, Romanian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia
INDULIS BERZINS

For the Government of Romania

MIRCEA GEOANA



Volume 2301, 1-41020

PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA ON THE READMISSION OF PERSONS

The Ministry of Interior of the Republic of Latvia and the Ministry of Interior of Ro-
mania (hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to make provision for the implementation of the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Latvia and the Government of Romania on the Readmission of
Persons signed at Riga on 5 July 2002 hereinafter referred to as "the Agreement",

Pursuant to Article 12 of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article I: Competent Authorities

(1) The following authorities shall have competence to send and receive requests con-
cerning the readmission of citizens of the States of the Parties and aliens:

a) for the Latvian Party:

State Border Guard

Mailing address: Rudolfa street 5, Riga, Latvia, LV- 1012

Fax: +371 7075600

Phone: +371 7075615

E-mail: com.punkts @rs.gov.lv

b) for the Romanian Party:

General Inspectorate of the Border Police

Mailing address: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000

Fax: +4013121189

Phone: +40 1 312 1189

E-mail: igpf@mi.ro

(2) The following authorities shall have competence to send and receive requests con-
cerning the transit of aliens to the territory of a third State:

a) for the Latvian Party:

State Border Guard

Mailing address: Rudolfa street 5, Riga, Latvia, LV-1012

Fax: +371 7075600

Phone: +371 7075615

E-mail: com.punkts@rs.gov.lv

b) for the Romanian Party:

General Inspectorate of the Border Police
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Mailing address: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000

Fax: +401 312 1189

Phone: +40 1 312 1189

E-mail: igpfami.ro

Article I/: Proving Illegal Entri and Stay

(I) The following documents shall prove illegal entry or stay:

a) absence of entry stamp or corresponding mark in the travel document,

b) entry stamp in a false or forged passport,

c) any other travel papers, which substantiate entry through the state border of the Re-
quested Party, and/or illegal stay.

(2) Illegal entry or stay may be presumed in particular on the basis of the following:

a) statement of the person to be readmitted made to the authorities of the Requesting
Party and incorporated in a protocol;

b) written statements of the representatives of authorities and other persons-

c) documents providing access to public or private services in the territory of the Re-
quested Party (health insurance cards, documents ensuring welfare benefits, invoices of
services used, etc.);

d) data indicating that the person to be readmitted made use of the services of a travel
agent incorporated in the territory of the Requested Party, or an agent engaged in passenger
transportation;

e) travel tickets;

f) data of checks in a computer database.

(3) When the documents listed in Section 2 hereof are available, the Requested Party
may conduct additional examinations.

Article III: Applications for the readmission of own citizens

(1) Any request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be made in
writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Party. file
number and date of the request:

(b) The name and address of the Competent Authority of the Requested Party:

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 2 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on the Readmission
of Persons and we request that this person is accepted into the territory of (the Republic of
Latvia) (Romania) in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) For this purpose the following shall be provided:

(a) Personal data which shall be provided where available:
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i). family name and other names;

ii). date of birth;

iii). place and country of birth;

iv). last address in the territory of the State of the Requested Party;

v). sex.

vi). full name of the father and/or mother;

vii). previous names;

viii). pseudonym or alias;

ix). data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from which
the person to be returned may be suffering.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption of citizenship of the person to be returned:

i). identity documents: number, date and place of issue, issuing authority;

(ii) passport: type and number, date of issue, issuing authority and place of issue;

(iii) any other travel document indicating citizenship: name of document, number, date
and place of issue and issuing authority;

(iv) other documents providing a means of establishing a presumption to be accepted
by the Requested Party as provided in Article 3 paragraph 2 of the Agreement e.g. driver's
license, birth certificate etc.

(c) 2 photographs.

(d) For children the following data shall be provided:

(i) family name and other name(s);

(ii) family name and other name(s) of any relation of which the Requesting Party is
aware;

(iii) date of birth;

(iv) place and country of birth.

Attached shall be:

(v) for children born in the State of the Requesting Party, certified copy of birth certif-
icate;

(vi) for children born in a third country, certified copy of birth certificate if possible;

(vii) 2 photographs

(e) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has
been provided in accordance with the Agreement.

(f) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, border
crossing points.

(g) Instructions regarding the necessity of police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and if the escort is to be provided by the Competent
Authorities of the Requesting Party, particulars of the officers escorting the person.
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(h) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 2
of the Agreement.

(i) Signature of the Competent Authorities of the Requesting Party.

Article I7.• Reply' to the request br the readnission o/own citizens

(I ) The reply to the request for readmission under Article 2 of the Agreement shall be
provided by the Competent Authority of the Requested Party to the Competent Authority
of the Requesting Party according to the procedure and within the time limits set out in Ar-
ticle 7 of the Agreement.

(2) The Reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Party, file number
and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available: and either

(d) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned falls un-
der the provisions of Article 2 of the Agreement- or

(e) in case of a negative reply, the reasons why the person does not fall Linder the pro-
visions of Article 2 of the Agreement.

Article V. Travel document

(I) The Competent Authorities of the Requested Party shall forward to the diplomatic
or consular representation of the State of the Requested Party the positive reply to the re-
quest with a view to the issue of a travel document where this is necessary. The diplomatic
or consular representation of the State of the Requested Party shall on the basis of the pos-
itive reply to the request issue a travel document without any delay and in any event not
later than five days after such positive reply has been received.

(2) The travel document shall be valid for LIP to thirty days.

(3) Alternatively to the procedure mentioned in paragraph I of this Article the author-
ities of the State of the Requesting Party may issue to the person concerned a standard travel
document according to Annex I of this Protocol.

Article VI. Application for readmission of aliens

(I) Any request for readmission under Article 4 of the Agreement shall be made in
writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Party, file
number and date of the request:

(b) The name and address of the Competent Authority Requested Party;
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(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person
identified below is covered by the provisions of Article 4 of the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on Readmission of
Persons and we request that this person is accepted into the territory of (the Republic of
Latvia) (Romania) in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) For this purpose the following shall be provided:

(a) Personal data which shall be provided where available:

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Party;

(v) sex.

(vi) full name of the father and/or the mother;

(vii) previous names;

(viii) pseudonym or alias;

(ix) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from which
the person to be returned may be suffering.

(b) In the case of an application for readmission under Article 4 of the Agreement, cer-
tified copies of original documents constituting means of proof, or means for establishing
a presumption of, possession of a valid visa or valid residence permit issued by the author-
ities of the State of the Requested Party and qualification to enter and reside under that Par-
ty's national legislation of the person to be returned as follows:

(i) identity documents related to a valid visa or residence document: number, date and
place of issue, issuing authority;

(ii) passport including valid visa or residence permit: type and number, date of issue,
issuing authority and place of issue;

(iii) any other travel document indicating citizenship and including valid visa or resi-
dence permit: name of document, number, date and place of issue and issuing authority;

(c) 2 photographs.

(d) For children the following data shall be provided:

(i) family name and other name(s);

(ii) family name and other name(s) of any relation of which the Requesting Party is
aware;

(iii) date of birth;

(iv) place and country of birth.

Attached shall be:

(v) for children born in the State of the Requesting Party, certified copy of birth certif-
icate;

(vi) for children born in a third country, certified copy of birth certificate if possible;
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(vii) 2 photographs;

(e) A list of the means of proof and/or means of establishing a presumption that has

been provided in accordance with the Agreement.

(f) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned readmission, border

crossing points.

(g) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-

vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-

tent Authorities of the Requesting Party. particulars of the officers escorting the person.

(h) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 4

of the Agreement.

(i) Signature of the Competent Authorities of the Requesting Party.

Article VII. Replv to the requestjbr readmission of'aliens

(I) The reply to the request for readmission under Article 4 of the Agreement shall be

provided by the Competent Authority of the Requested Party to the Competent Authority

of the Requesting Contracting Party according to the procedure and within the time limits

set out in Article 7 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Party, file number

and date of the reply to the request:

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of

birth and country of birth where available; and either

(d) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be returned falls un-

der the provisions of Article 4 of the Agreement: or,

(e) in case of a negative reply, the reasons why the person does not fall under the pro-

visions of Article 4 of the Agreement.

Article VIII. Application to pernit transiting

(I ) Any request to permit transiting under Article 6 of the Agreement shall be made in

writing and shall contain:

(a) The name and address of the Competent Authority of the Requesting Party, file

number and date of the request,

(b) The name and address of the Competent Authority of the Requested Party:

(c) An introductory text, as follows: "There are grounds for believing that the person

identified below is covered by the provisions of Article 6 of the Agreement between the

Government of the Republic of Latvia and the Government of Romania on Readmission of

Persons and we request that transit of this person through the territory of (the Republic of

Latvia) (Romania) is permitted in accordance with the provisions of that Agreement."

(2) For this purpose the following shall be provided:
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(a) Personal data which shall be provided where available:

(i) family name and other names;

(ii) date of birth;

(iii) place and country of birth;

(iv) last address in the territory of the State of the Requested Party;

(v) sex.

(vi) full name of the father and/or the mother;

(vii) previous names;

(viii) pseudonym or alias;

(ix) data relating to health, and in Latin the name of any contagious disease from which
the person to be returned may be suffering.

(b) Certified copies of original documents constituting means of proof, or means for
establishing a presumption that the alien's acceptance in any other States of transit and the
State of destination is assured.

(c) 2 photographs.

(d) For children the following data shall be provided:

(i) family name and other name(s);

(ii) family name and other name(s) of any relation of which the Requesting Party is
aware;

(iii) date of birth;

(iv) place and country of birth.

Attached shall be:

v) for children born in the State of the Requesting Party, certified copy of birth cer-
tificate;

vi) for children born in a third country, certified copy of birth certificate if possible;

vii) 2 photographs;

(e) Planned itinerary, means of transport, date and time of planned transit through the
territory of the State of the Requested Party.

(f) Instructions regarding the necessity for police or other escort and/or medical super-
vision wherever reasonably practicable; and, if the escort is to be provided by the Compe-
tent Authorities of the Requesting Party, particulars of the officers escorting the person.

(g) Statement that the person in question conforms with the requirements of Article 6
of the Agreement.

(h) Signature of the Competent Authority of the Requesting Party.

Article IX. Reply to the request to permit transiting

(1) The reply to the request to permit transiting under Article 6 of the Agreement shall
be provided by the Competent Authority of the Requested Party to the Competent Author-
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ity of the Requesting Party according to the procedure and within the time limits set out in
Article 7 of the Agreement.

(2) The reply to the request shall contain:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requested Party, file number
and date of the reply to the request;

(b) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party;

(c) family name and other name(s) of the person to be returned, date of birth, place of
birth and country of birth where available: and either

(d) in the case of a positive reply, confirmation that the person to be transited through
the territory of the Requested Party falls under the provisions of Article 6 of the Agreement
(specifying if appropriate that this is conditional on a Permission to transit being obtained
by the alien prior to departure from the territory of the State of the Requesting Party in order
to transit through the territory of its State pursuant to Article 6 (1) of the Agreement); or,

(e) in case of a negative reply, the reasons why the alien does not fall under the provi-
sions of Article 6 of the Agreement.

Article X: Procedure for take-over

(1) The Competent Authority of the Requesting Party shall notify the Competent Au-
thority of the Requested Party of the removal or departure of the person to be returned, or
transited through the territory of the State of the Requested Party, at least ten days in ad-
vance of the planned removal or departure.

(2) This notification shall be in writing and shall contain the following data:

(a) name and address of the Competent Authority of the Requesting Party, file num-
ber and date of notification-

(b) name and address of the Competent Authority of the Requested Party;

(c) an introductory text, as follows: "We notify you that on (day, month and year) from
the airport ( ) by flight no. ( ), departure time ( ) and arriving at the airport ( ) at ( ) hrs, the
person identified below will be returned to (the Republic of Latvia) (Romania); or "We no-
tify you that on (day, month and year) from the airport ( ) by flight no. ( ), departure time
( ) and arriving at airport ( ) at ( )hrs, the person identified below will be transiting through
(the Republic of Latvia) (Romania) to ( ) by flight no. (), departure time ( ) and arriving at
the airport ( ) at ( )hrs;

(d) family name and other name(s), date of birth and place of birth of the person to be
returned, file number and date of the reply to the request for readmission;

(e) indication of eventual dependency on assistance etc, due to illness or age;

(f) indication whether incidents might be expected, with a view to providing for offi-
cial escort.

(4) In any case where the Competent Authority of the Requesting Party cannot return
the Person to be returned on the date as set out in the notification, it shall immediately in-
form the Competent Authority of the Requested Party in writing of that fact.
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Article XI." Border crossing points

The return of a person under the Agreement shall take place at the following border
crossing points:

(a) in the Republic of Latvia at Riga International Airport,

(b) in Romania at Otopeni International Airport.

Article XII." Expenses

Expenses within Article 10 of this Agreement include (but shall not be limited to) rea-
sonable costs pertaining to the issue of travel documents to the person to be returned and
the total costs of air transport and of any necessary escort. The Requested Party shall pro-
vide an invoice to the Competent Authorities of the Requesting Party within thirty days. All
costs shall be paid to the diplomatic or consular representation of the State of the Requested
Party monthly in arrears before the thirtieth day of the month following receipt of such in-
voice by the Competent Authorities of the Requesting Party.

Article XIII: Contact persons

(1) The Competent Authorities of the Parties shall notify within thirty days of the sign-
ing of the present Protocol to the Competent Authorities of the other Party the names of
their contact persons entitled to deal with practical matters concerning the implementation
of the Agreement and to cooperate directly under this Protocol.

(2) The Competent Authorities of the Parties shall notify without delay the Competent
Authorities of the other Party on any changes regarding the contact persons.

(3) Among the tasks of the contact persons shall be:

(a) the submission of proposals to the Competent Authorities of the Parties in order to
resolve possible and practical questions that have arisen in the implementation of the
Agreement;

(b) making proposals to the Competent Authorities of the Parties concerning amend-
ments and additions to the Agreement;

(c) monitoring application of the Agreement;

(d) preparation and recommendation of appropriate measures for combating illegal im-
migration generally.

(4) The Parties reserve the right to approve proposals by the contact persons or not to
do so.

(5) The contact persons shall meet at the proposal of one of the contact persons.

Article XIV: Language of communication

Unless otherwise agreed by the Parties, the competent authorities of the Parties shall
use the English language both orally and in writing in the course of implementing the
Agreement and the present Protocol.
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Airticle XV: Final pro)visions

(1) This Protocol is concluded for an indefinite period.

(2) This Protocol shall enter into force at the same date as the Agreement, following

the same procedure and shall remain in force for as long as the Agreement is in force.

(3) Each Party, in compliance with the legal provisions covered by its national legisla-

tion may, at any time, propose amendments or supplements to this Protocol. After the Par-

ties agree upon such proposal and sign the documents, they will come into force after

notifying each other in writing, through diplomatic channels, on the fulfillment of the legal

procedures necessary for the entry into force of the amendments or supplements. The

amendments or supplements shall enter into force after thirty days from the date of receipt

of the last of the two notifications.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-

ments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Riga, 5 July 2002 in Latvian, Romanian and English languages,

each text being equally authentic. In case of difference of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Ministry of Interior of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Ministry of Interior of Romania:

MIRCEA GEOANA

[For the Annex seep. 362 ofthis volune]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdiba un Rumnijas vald-ha, turpmdk teksti sauktas par
"L-gumslIdzjrm Pusdm",

Wloties attistit sadarb-hu starp savim valstim nolfikd nodroginAt personu
pdrvietogans noteikumu labAku istenoanu,

Apzinoties nepieciegamt-bu ctnities ar nelegdlo migraciju un nolfiki abpusaji veicint
to personu atpakaluzemganu, kas nelegdli iecelojugas un/vai uzturas otrs
Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijd,

Saskajad ar savrn valstrim saistoajiem starptautiskajiem ligumiem un konvencijam, jo
sevigi Konvenciju par cilvka tiestbu un pamatbrivibu aizsardzibu, Roma, 1950.
gada 4. novembris, un Konvenciju par b glu statusu, 2eniva, 1951. gada 28. jalijs,
kas papildindta ar Protokolu par beglu statusu, Nujorka, 1967. gada 31. janviris,

IR VIENOJU AS PAR SEKOJO O:

1. PANTS
Termini

Saji Lgumd turpmdk min&ajiem terminiem ir gadas nozimes:

1. "Arvalstnieks" noztmE personu, kam nay nevienas no Lgumsldzdjas Puses
valsts pilsonbas;

2. "Viza" nozimE vienas Ltgumsl'dz~jas Puses valsts kompetento institlciju
izsniegtu derigu atlauju, kas personai dod tiesbas iecelot un uzturaties tAs
valsts teritorija uz noteiktu laika periodu saskapa ar Uts valsts spdk, esogajiem
normativajiem aktiem;

3. "Uztur6nis atlauja" nozima vienas Ligumsldzdjas Puses valsts kompetento
institrciju izdotu derigu atlauju, kas personai dod ties-has atkirtoti iecelot un
uzturdties Nts valsts teritoriji. Uzturagands atlauja nay viza, un to nevar
pielidzinat pagaidu uztur6an§s atlaujai, kas tiek izsniegta personai, atlaujot tai
uztur~ties Ligumsl~dz~jas Puses valsts teritorijd sakarA ar patvruma
pieteikuma izskatiganu vai ar nogaidot izraidiganas procedru.

2. PANTS
Llgumsledzeju Puiu valstu pilsoiu atpakaluz em~ana

1. Katra Ltgumsl.dzeja Puse p& otras Ligumsldzajas Puses pieprasijuma un
bez lpa -n formalittam uzqem atpakal personu, kas neatbilst vai vairs
neatbilst tin juridiskajam prasibrn, kas nosaka vipa/vijias ieceloganu un/vai
uztureanos Pieprasijumu iesnieguAds Ligumslddzdjas Puses teritorija, ar
nosacijumu, ka ir pier.dits vai at ir iesp~jams pamatoti pieemt, ka gddai
personai ir Pieprasijumu saifmugis Ligumsledzejas Puses valsts pilsonba.

2. T5 pati procedara tiek piemrota ari personai, kura ir zaud~jusi Pieprasijumu
sagmudds Lftgumsldz~jas Puses valsts pilsontbu p~c vi~a/vigas iecel0oganas
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Pieprasijumu iesniegu ds Ligums1kdz~jas Puses valsts teritorijR, ja
Pieprasijumu iesniegu is LTgumsl~dz~jas Puses valsts kompetentis institicijas
§ai personai nay garantfjuas pilson-bas pie drganu.

3. Pdc Pieprastjumu iesniegutis Ligumsl~dz~jas Puses pieprasijuma,
Pieprasjumu sapfrmusi LTgumslEdzeja Puse bez kav~ands izsniedz saskagid ar
9i panta I.dalas noteikurniem atpakal uziemamai personai cejoganas

dokumentus, kas nepieciegami vipa/vipas atgrieganai vai, atkar-iba no konkrt
gadTjuma, atzist standarta cejoanas dokumentu, ko izsnieguas Pieprasijumu
iesniegugds Ligumsladz~jas Puses kompetentas institticijas saskaoA ar i
liguma istenoganas protokolu.

4. Ja turpmu.kas izmekIdanas laika noskaidrojas, ka atpakal uzpemtajai personai
nay bijusi Pieprasijumu sai EmuMs Ligumsledzejas Puses valsts pilsoniba
viqa/vigas izbrauk~anas bridi no Pieprasljumu iesnieguds Ligumsldzdjas
Puses valsts teritorijas un ja vipgIviga neatbilst tAm pras-ibm, kas norfditas ff
panta ldalA vai 4. pant,, tad Pieprasijumu iesniegus! Ligumslddzeja Ruse
appemas nekavjoties uziemt atpakal attiecgo personu.

5. S! panta 4.da]5 minft. proceddra nav piemrojama, ja atpakauzsemganas
pieprasijums ir pamatots uz to, ka Pieprasjumu saq~mus! LigumslIdz~ja Puse
attiecigajai personai ir atjmusi pilsonibu pdc vipa/vipas iecejo~anas
Pieprasijumu iesniedzogas Ltgumsldzdjas Puses valsts teritorijd, ja
Pieprasijumu iesnieguf.s Lgumslkdzdjas Puses valsts kompetentas institicijas
gai personai nav garant~juas pilsonibas piei1girianu.

3. PANTS
Pilsonibas pieridiana vai piepemngana

Tiek uzskatits, ka pilsom'ba ir pieridita ar derigu nacionalo pasi vai art ar
derigu identitates dokumentu, ko saviem pilsoiem izsnieguas Pieprasijumu
sagpmugds L-gumsldzdjas Puses valsts kompetentAs institcicijas, ja gos
dokumentus acimredzami var attiecindt uz to tur~tAju.

2. Pilsonibu var pamnatoti pieiemt, balstoties uz §ddiem prima facie
pieradijumiem:
a) jebkuru no l.dala mindtajiern dokumentiem - pat ja to deriguma

termipg ir beidzies;
b) attiecigds personas rakstisku liecdbu;
c) tregas personas rakstisku liecibu;
d) citu liecibu, ko konkrta gadijum5 atzist Pieprasijumu sa0musi

Llgumsldzdja Puse.

3. Ja pieradijumi vai prima facie pieradijumi, kas minati 1. un 2.dalAs, nav
pietiekami, lai pierAditu vai pamatoti pieqemtu pilsonibu, tad Pieprastjumu
sagamuts Ligumsl~dzejas Puses kompetentA diplomatiska vai konsulWa
parstfvnieciba bez kavfanis intervE attiecigo personu, lai noteiktu vi~a/vitpas
pilson-bu.
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4. PANTS
Arvalstnieku atpakaluzqem§ana

Jebkura no LigumslF&dzdj~n Pus~m pac otras LIgumsIE&dzjas Puses
pieprasiCjuma u, em atpakal ivalstnieku, kas ir iecelojis Pieprasijumu
iesniegugds LTgumsldz~jas Puses valsts teritorijd tiegi no Pieprasijumu
sapmu.ls Ligumsl~dzdjas Puses valsts teritorijas un kas neatb ilst
juridiskajim pras-lbam par iecelo~anu un/vai uztur~aanos §aja teritorija.

2. Katra Ligumsldz~ja Puse pdc otras Ligurnsldz~jas Puses piepras~juma
uziem atpakal arvalstnieku, kas nelegali uzturas Pieprastjumu iesniegutds
valsts teritorij& un kuram ir deriga uzturagands atlauja, deriga viza vai cits
derigs dokuments, ko izsnieguAas Pieprasijurnu saemugas LIgurnsldz~jas
Puses valsts kompetentas institicijas un kas attiecigajai personai dod ties-bas
iecelot un uzturdties is valsts teritorijf.

5. PANTS
Iz emumi no Arvalstnieku atpakasuzqemganas pienikuma

1. 4.pantl paredzdtais atpakaluzeVeieanas pienkums nepastdv to ivalstnieku
gadijumd, kuriem viau ieceloganas laik. Pieprasijumu iesniegusgs valsts
teritoriji ir bijusi deriga ieceloganas viza vai uzturdAands atlauja, ko
izsniegugas tis Ligumsldzfjas Puses institticijas, vai ad kuri gos dokumentus
ir saemugi p~c ieceloganas attiecegaj& teritorija.

2. Ja abas Ligurnsld Ejas Puses ir izsniegugas arvalstniekam, attiec'ba uz kuru ir
iesniegts atpakaluzjiemganas pieprasljums, ieceloganas vizu vai uzturnands
atlauju, tad go dmvalstnieku atpakaluzoemganas pienakums ir LfgumsI~dz~jai
Pusei, kuras ieceio~anas vizas vai uzturE5ans atlaujas deniguma termigg ir
beidzies valk.

6. PANTS
Tranzits

I. Pc vienas LfigumslIdz~jas Puses parnatota pieprasijuma otra Llgumslddz~ja
Puse atlauj drvaistniekiem, kas ir paklauti atpakajuzloemanas procedfirai uz
kidu treto valsti, iecelot un doties tranzit cauri savas valsts teritorijai.
Pieprasijumu saodmusi Ligumsladz ja Puse var uzst.dit nosacijurnus Widas
atlaujas izsnieg~anai, pieprasot kada Pieprasjumu iesniegu-is Lgumsladzajas
Puses kompetentas institicijas parst.vja klatbitni, lai nodrogin.tu eskortu
tranzita laiki caur go valsti, kd art pieprasit garantijas tam, ka attiecigi persona
vares turpindt savu celojumu un iccelot galarnlrIa valsts teritorij.

2. Pieprasijumu sanmust Ltgumslddzdja Puse izsniedz bezmaksas tranzita vizu
eskortajamai personai un eskortam saska.i. ar spdki eso§ajiem normativajiem
aktiem.

3. Ja atpakaluziemrianas procedfrai paklautajam 5rvalstniekain netiek atlauts
iecelot tre is valsts teritorijZi vai -ari ja, neatkarigi no iemesla, celojuma
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turpin~ana vairs nay iesp~jama, Pieprasijumu iesniegust LTgumsl&iz~ja Puse
uzi emas pilnu atbildibu par §1 5rvalstnieka piepem§anu un par vitia/viiias
tfalitfju nogddanu atpakal savas valsts teritorija.

4. Ja pastAv nepdrprotamas pazimes, kas liecina par to, ka tranzita pieprasijumam
paklautajai personai galamarlca valsti draud navessoda vai spidzinmanas risks,
necilvctga, launa vai pazemojo~a apiegands vai sodigana, vai art ja saskagA ar
9! panta I.dalu sniegtds garantijas tiek uzskatitas par nepietiekamdn,
Pieprasijumu saQfmusT Ligumsldzeja Puse patur 5ev tiesibas pieprasijumu
noraidit.

7. PANTS
Termnii

1. Jebkura no Ltgumslidzfjam Pus~m sniedz rakstisku atbildi uz tai iesniegtu
atpakajuzqem~anas pieprasijumu bez kavdian&s un jebkurd gadijum5 ne veldIk
kd trisdesmit dienas pdc attieclgd pieprasijuma sajtemganas datuma.
Atpakajuzqem~anas pieprasljumu var nositit Pieprasijumu sa muAds
LTgumsldzejas Puses kompetentajam institucijam pa pastu, nododot tiegi
rokas vai art ar jebkadiem sazi~as Itdzekliem, ieskaitot art iesnieg~anu
Pieprasijumu saqemus Lgumsldzijas Puses kompetentai diplomdtiskai vai
konsulrai p -stavniect-bai. Jebksda NT pieprasTjuma atraidigana ir jfpamato.

2. Pieprasijumu saj Emust LTgums1Idz~ja Puse piepem atpakaluzqiemganas
proceddrai paklauto personu nekav~joties p~c tam, kad ir pazigots par
atpakajuzgiemganas pieprasijuma apstiprindjumu, un jebkurd gadijuma ne
v 5Ik ki tris maneu laik! p~c apstiprindjuma datuma. P&c PieprasTjumu
iesniedzogas Ligumsledzejas Puses pieprasijuma o termipu var pagarindt uz
laiku, kas nepiecieams, lai noskaidrotu jebkddus juridiskos vai praktiskos
§lErdIus, kas vartu rasties.

8. PANTS
Atpakajuzpem~anas pien~kuma noilgums

Pieprasijums par personas atpakajuziemianu saskai ar 4.pantu ir iesniedzams
Pieprasijumu sajfdmu s Ligumsldzdjas Puses kompetentaj.m institficijdm ne velI.k
k. viena gada laikd p& tam, kad ir noskaidrota attiectgas personas nelegdld iecelotana
vai ari fakts, ka adas personas uzturigands Pieprasijumu iesniegu~ds Llgumsl~dz~jas
Puses valsts teritorija ir kiuvusi neleggda. Jebkdds pieprasijums, kas tiek iesniegts p&c
i termipa beigarn, netiek pieiemts.

9. PANTS
Informcijas apmaipa un aizsardziba

1. Si Liguma istenoganai, otrai LigumsIMdz~jai Pusei sniegt informacija par
individualaja lietam ietver tikai:
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a) atpakaluzoemganas pieprasijumam paklaut~s personas datus un, ja

nepieciegams, datus par vigia/vipas gimenes locekliem (uzv~rds, vrdi,
jebkidi iepriekAgjie vardi, iesaukas, pseidonTmi, piepemtie vE.rdi,
dzim~anas datums un vieta, dzimums, taut-iba, iepriekgdjd un pareizdja
pilson-ha);

b) pasi, identitates dokumentu vai citu celo~anas dokumentu (numurs,
izdoganas datums, izdevajiestade, izdoganas vieta, deriguma terraii,
teritorialais derigums);

c) citus dams, kas nepiecie~ami un noderigi personas identifik~cijai;
d) uzturaands atlauju un/vai vizu, ko izsniegugas Ligumslidzaju Pugu

valstu vai trego valstu institficijas, celojumu margrutus, apstiands
vietas, celojumu biletes vai citus iespZjamos celojumu izkdrtojumus;

e) jebkddu informdciju, kas pierdda, ka attieclgd persona ir uztur~jusies
k~das Ligumsledzdjas Puses valsts teritorija;

f) vajadziba pc Tpa§as apr~ipes vecdkiem vai slimiem cilvakiem, ja tada
nepiecietama.

2. ST panta 1.dald minetd informacija tiek nodota saskag ar normativajiem
aktiem, kas ir spaka taja Ligumsldzejas Puses valsti, kas go informdciju
nosita.

3. Personu dams dn-kst nodot tikai katras Ligumslldzdjas Puses kompetentaj xn
institdicijdm. Katras LigumsladzCjas Puses kompetentas institficijas nodrogina
saskapd ar go LTgumu sakaemt~s inform.cijas aizsardz-hu atbilstogi attiecigas
valsts spka eso~ajiem normativajiem aktiem.

4. Katra Ligumsladzaja Puse apemas:
a) jebkodu saskapA ar go Ligumu satlemto informdciju izmantot vienigi

tiem noltikiem, kas norddti pieprastjumg;
b) ievarot konfidencialitdti attiecTb uz to informdciju, kas nos~tita

Pieprasjurnu samugajai LigumsladzEjai Pusei, un nenodot go
informaciju tregajai personai, ja vien gddu nodoganu nay akceptajusi
Pieprasijumu iesniegusi LigumsIdz~ja Puse.

c) aizsargat go informaciju pret nejaugu nozaudaanu, neatlautu
piektianu tai, izmaiqm vai izpau~anu;

d) iznicindt go informaciju saskas , ar jebkidiem noteikumiem, kurus
nosaka Pieprasijumu iesniegusi Ligumslddzgja Puse, bet, ja tadu
noteikumu nav, tad koIIdz attiecig, informacija vairs nav nepieciegama
merlim, kura vajadzibdm td ir nodota.

10. PANTS
Izdevumi

Pieprasijumu iesniegusT Ligumsl~dzdja Puse sedz visus izdevumus, kas saistiti
ar atpakaluzemganai paklautAs personas transportdanu, ieskaitot izdevumus
par eskortu, Iidz Pieprasijumu sa0dmugas Ligumsl[dzejas Puses valsts robezai.

2. Pieprasijumu iesniegus! Ligumslodzaja Puse sedz art transportdganas
izdevumus, kas rodas sakar ar piendkumu uztemt atpakal personas saska9a ar
2.panta4.daju.
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3. Ja tranzit tiek uzoemtas personas, kas ir paklautas atpakaluzgemanas
procedarai uz k~du treo valsti, tad Pieprasijumu iesniegus! Ltgumsldzdja
Puse sedz visus izdevumus, kas saistiti ar §ddu personu transportaganu, k5 ari
eskorta izdevumus, nosaitot attieclgds personas uz galam&ra valsti, un ja,
neatkarigi no iemesla, celojuma turpinlana vairs nay iespEjama, Pieprasijumu
iesniegus! Ligumsl~dzdja Puse appemas segt ari visuts izdevumus par go
persortu transportaganu atpakal uz savu valsti.

11. PANTS
LikumTgi iegfitu personigo lietu transport .ana

Pieprasijumu iesniegusT Ligumsladzaja Puse lauj atpakaluzicmlanas
proceddirai paklautajai personai transportet uz vi~ia/vipias galamfrla valsti
visas viga/viias lietas, kas likumTgi ir iegStas saskao, ar spfk5 esolajiem
normativajiem aktiem.

2. Pieprasijumu iesniegugajai Ligumsl]dz~jai Pusei nav pientkuma segt go lietu
transportiiranas izdevumus.

12. PANTS
Istenosanas noteikumi

1. Ligumslddztjas Puses pilnvaro savas attiecTgs lektlietu ministrijas noslegt
Protokolu par I- liguma istenoganu, paredzot institicijas, kuras bFis
kompetentas tiegi sadarboties istenoand kd art to adreses un citu informtciju,
kas nepiecietama, lai veicina.tu saziiu.

2. Protokold tiek paredz~ti sadarb-ias noteikumi kA arl vienogands ta praktiskai
istenotanai, t~das ka:
a) zikas, dokumentalas liec-ias un pasakumi, kas nepiecietami, lai veiktu

p5rvetanu un tranzitu;
b) robe#afrsoanas punktu noteiktana un atpakaluzpiemganas datumu

saskaiotana;
c) nosacijumi treto valstu pilsopu pdrveganai tranztd kompetento

institficiju eskorta pavad-ba;
d) tie pierddijumi vai primafacie pier.dijumi, uz kuru pamata var pieradit

vai pieiemt, ka arvalstnieks ir iecelojis Ligumsledzdjas Puses valsts
teritorij, tiei no otras Ligumsldzfjas Puses valsts teritorijas;

e) atpakajuzpemanas pieprasTjuma forma un saturs, personigo lietu
forma ar personu datiem, ieraksti par person'nn, kas ir paklautas
atpakaluzgemganas proceduram, darba valoda u.c.
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13. PANTS
Saistt'ba ar citiem starptautisko tiesTbu dokumentiem

I Nekas no 9i Liguma satura nek~d, veidi neierobe~o tas ties-bas, kuras jebkura
no Ligums7lzjdrn Pusim ieguvusi, un tas saisttbas, kuras ti uzgmusies
sakar- ar citiem saistogiem starptautisko tiestbu dokumentiem.

2. Sis Ligums neattiecas uz tdm personarn, kas ir paklautas.procedfirixm, kas
saistitas ar izraid-ianu, izraidiganu tranzrti vai art ar notiesitu personu
pirveanu, kas saskaiots starp LtgumslIdzEju Pugu valstim vai starp tdm un
tregajian valstim.

14. PANTS
Stridu iziliriana

Jebkur§ strids attiechi uz 91 liguma interpretaciju vai Tstenoganu tiek risinats
Ligumsldzaju Pugu kompetento institflciju konsultacijis. Ja tas neizdodas, strids tiek
risinats pa diplomatiskajiem kaniliem.

15. PANTS
Nobeiguma noteikumi

1. is Ligums ir noslgts uz neierobe-lotu laika periodu.

2. Katra Ligumslddzja Puse rakstveidd informa otru LIgumsldzju Pusi pa
diplomitiskajiem kaniliem par to juridisko proced~ru izpildi, kas
nepieciedamas attiecigaji valsti, lai gis Ligums var~tu stdties spk.. is
Lrgums stdjas spaka trisdesmit dienas pc tam, kad ir sa~emts p&Idjais no
abiem pazijojumiem.

3. Katra Ligumsladz~ja Puse var kopumi vai dalji aptur~t 9i Liguma istenoganu
sakar-a ar nepieciegamibu aizsargat sabiedrisko kartibu vai sabiedribas
veselibu, nos~itot rakstisku paziqojumu otrai Ligums&iddzEjai Pusei. Par gddu
apturhanu bez kav&ians ir jipaziho otrai Ligumsldzijai Pusei pa
diplomitiskajiem kandliem, un ta stdjas spEka datuma, kas noradits minataja
pazivojumA.

4. Katra Ligunsldz~ja Puse, saskapi ar savu nacionalo normativo aktu
noteikumien, var jebkuri laika ierosinat grozijumus vai papildinijumus gim
Ligumam. P~c tam, kad LigumsIZdzdjas Puses vienojas par giem
prie klikumiem un paraksta dokumentus, tie stdjas spak, saskati ar 91 panta
2.dalu.

5. Katra Ligumsl]dzdja Puse vax denonsdt go Ligumu, nostitot otrai
Ligumsfidzajai Pusei adresatu rakstisku pazipojumu. Denonsgana stdjas
spke td mne.a pirmaja daturna, kas seko manesim, kuri otri LigumsIdzFja
Puse ir saqamusi minato rakstisko pazioiojumu.
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6. is LIgums attiecas uz visdm personarn, kuru uzturaiands Ltgumslddz~ju Pu~u
valstu teritorijds kiust nelegala pac Lguma spdkA stdianis datuma, kd ar uz
personam, kas nelegaIi iecelo attiecigs teritorijds pc A! datuma.

Parakstits - 2002.gada ' -. ' -k'" , divos oriin.eksemplros, no
kuriem katrs ir latviegu, rumu un ang u valod.s, visiem tekstiem esot vienltdz
autentiskiem. Interpret~cijas at]in-bu gadijumos teksts anglu valod5 ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS
VARDA

RUMANIJAS VALDIBAS
VARDA
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PROTOKOLS PAR
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS

UN
RUMANIJAS VALDIBAS

LIGUMA PAR PERSONU ATPAKALUZNEMSANU iSTENOSANU

Latvijas Republikas Iek~lietu ministrija un Rumnijas Iek§lietu ministrija (turpmak
sauktas "Puses"),

valoties paredzet noteikumus Liguma izpildei Latvijas Republikas vald-ibas un
Rumanijas valdibas starpd par personu atpakaiuziemrianu, kas parakstits
2002.gada 5.jlhija, Riga., turpmrak saukts "Ligums",

saskaa ar Lguma 12. pantu,

vienojas par turpmtko:

I. pants: Kompetent~s institficijas

(1) Adu institaciju kompetencE ir nostitit un sanemt pieprasjumus attieclba uz
Puu valstu pilsonu un arvalstnieku atpakaluzerrsanu:

a) Latvijas Pusei:
Valsts robeisardze
Pasta adrese: Rudolfa iela 5, Riga, Latvia, LV-1012
Fakss: +371 7075600
Telefons: +371 7075615
E-pasts: com.punkts@rs.gov.lv

b) Rumanijas Pusei:
Robegpolicijas keneralinspektorAts
Pasta adrese: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000
Fakss: +40 1 312 1189
Telefons: +40 1 312 1189
E-pasts: igpf@mi.ro

(2)kadu institaciju kompetencd ir nosOtit un sanemt pieprasjumus attiecibd uz
Arvalstnieku tranzitu uz kadas tregs valsts teritoriju:

a) Latvijas Pusei:
Valsts robe~sardze
Pasta adrese: Rodolfa iela 5, Riga, Latvija, LV-1012

Fakss: +371 7075600
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Telefons: +371 7075615
E-pasts: com.punkts@rs.gov.lv

b) Rumf.nijas Pusei:
Robepolicijas generalinspektorats
Pasta adrese: Razoare Str. 2-4, sector VI, Bucharest, Romania 7000
Fakss: +40 1 312 1189
Telefons: +40 1 312 1189
E-pasts: igpf@mi.ro

II. pants: Nelegalas ieceloganas un uzturgands pieradfiana

1) adi dolcumenti pierada nelegalu ieceloganu un uzturanos:
a) celo~anas dokuments bez iece!oganas spiedoga vai attiecTgas atzimes,
b) ieceloganas spiedogs nepareiza vai viltota pase,
c) visi citi celoganas dokumenti, kas pamato iecelo~anu pari Pieprasijuma

saEmajas valsts robe.ai unvai nelegalu uztureanos.

2) Nelegalu ieceloganu vai uztureganos var pienemt, jo sevigki, pamatojoties uz
sekojoso:

a) atpakaluzinemganai paklautas personas pazinojums PieprasTjuma
iesniedzejas puses instticijam, kas ir ieklauts protokol.;

b) institwciju parstvju vai citu personu rakstiski pazinojumi;
c) dokumenti, kas nodroina piekluvi valsts vai privatiem pakalpojumiem

Pieprasijuma sainmejas valsts teritorija (veselibas apdro~ina anas kartes,
dzives apst.klu uzlabo~anas pabalstus apliecinogi dokumenti, rekini par
izmantotajiem pakalpojurniem u.c.);

d) dati, kas norada, ka atpakaluznemama persona ir izmantojusi Pieprasrjuma
sanemejas valsts teritorija registreta celojumu agenta vai pasaiieru
parvaddjumos nodarbinata agenta pakalpojumus;

e) celojuma biletes;
f) dati par parbaudEm datora datu baze.

3) Ja 2. dald uzskaititie dokumenti ir pieejami, Piepras-juma sanemEja puse var
veikt papildu parbaudes.

HI. pants: Lfigumi par savas valsts pilsonu atpakaluznemganu

(1) Visus atpakaluzernranas pieprasijumus saskand ar LIguma 2. pantu
sagatavo rakstiski un tajos ierver:
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(a) Pieprasijuma iesniedzijas puses kompetentAs institficijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un pieprasijuma datumu;

(b) PieprasIjuma saxamajas puses kompetentds institficijas nosaukumu
un adresi;

(c) ddu ievadtekstu: "Ir pamats uzskatit, ka uz turpmak noradtto
personu attiecas Latvijas Republikas valdibas un Rumanijas valdibas
tiguma par personu atpaka!uzremranu 2. panta noteikumi un mas
1adzam, lai go personu uznem (Latvijas Republikas) (Rumanijas)
teritorija saskand ar minata Liguma noteikuniem."

(2) im nolukam sniedz:

(a) personas datus, ko sniedz, ja tie ir pieejami:

i). uzvdrdu un vardu;

ii). dzimanas datumu;

iii). dzim~anas vietu un valsti;

iv). pedejo adresi Pieprasijuma sanemejas valsts teritorija;

v). dzimumu;

vi). pilnu tava un/vai mates vardu;

vii). iepriekejos vardus;

viii). pseidonimus vai pienemtos vardus;

ix). datus par veselibas stavokli un visu infekcijas slirmibu
nosaukumus latinu valoda, ar ko varatu slimot 9i persona.

(b) Apliecinatas dokumentu originalu kopijas, kas noder par pieradijumu
vai hidzeldi, lai konstatEtu atpaka, nosatamas personas pilsonibu:

i). personu apliecinogus dokumentus: numuru, izdoganas dienu un
vietu, izdeveju iestadi;

ii). pasi: tipu un numuru, izdoganas dienu, izdeveju iestadi un
izdoganas vietu;
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iii). visus citus ceoanas dokumentus, kuros noradTta pilsoniba:
dokumenta nosaukumu, numuru, izdoganas datumu un vietu un
izdeveju iestadi;

iv). citus dokumentus, kas nodro~ina ITdzekus, lai konstatetu
pienamumnu, kas jqpienem Pieprasijuma san mejai pusei, ka
noteikts Liguma 3. panta 2. dala, piem., autovadtaja apliecibu,
dzimranas apliecibu u.c.

(c) 2 fotografijas.

(d) Par bEmiem sniedz ddus datus:

(i) uzvardu un vardu(s);

(ii) jebkuru uzv~rdu un citus vardus, kas ir zindmi
Piepras-juma iesniedzejai puse;

(iii) dzirnanas datumu;

(iv) dzirnanas vietu un valsti.

Pievieno:

(v) bemiem, kas ir dzimu~i Pieprasijuma iesniedzejas puses
valstT, apliecinatu dzimanas apliecibas kopiju;

(vi) benmiem, kas ir dzimui kadd trega valsti, ja iespejams,
apliecinau dzinianas apliecbas kopiju;

(vii) 2 fotografijas.

(e) Pieradrjumu un/vai lidzeklu pienemuma konstateganai sarakstu,
kas iesniegts saskanA ar Ligumu.

(f) Plnoto margrutu, transporta lidzekliem, planotAs
atpakaluznemganas dienu un laiku, robe2as kerso~anas vietas.

(g) Norades attiectba uz to, vai vajadzTgs policijas vai cits eskorts
un/vai mediciniska uzraudziba, ja vien ta ir veicama; siki dati par
personu pavadogajiem policistiem, ja Pieprasijuma iesniedzejas
puses kompetentajam institucijam irjanodrogina eskorts.

(h) pazinojumu, ka mineta persona atbilst Liguma 2. punkta pras-ibam.

330
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(i) PieprasTjuma iesniedzejas puses kompetentas institficijas parakstu.

Iv. pants: Atbilde uz Pieprasijumu par savas valsts pilsonu

atpakauzinemanu

(1) Atbildi uz atpakaluz, eranas Pieprasjumu atbilstogi Liguma 2. pantarn
Pieprasijuma sanamjas puses kompetenta institicija sniedz Pieprasijuma
iesniedzejas puses kompetentajai institacijai Liguma 7. panta noteiktajA
kdrt-ha un termiind.

(2) Atbilde uz Pieprasijumu ietver:

(a) Pieprasijuma sa-aemajas puses kompetent~s institficijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un datumu, kad sniegta atbilde uz
Pieprasijumu;

(b) Pieprasjuma iesniedzejas puses kompetentas instittcijas nosaukumu
un adresi;

(c) atpakal nosatan-ms personas uzvardu un vardu(s), dzimranas datumu,
dzim. anas vietu un, ja iespijams, valsti; un vai nu

(d) pozitivas atbildes gadijuma, apstiprinjumu, ka mintd atpakal
nosrtarrn persona atbilst Liguma 2. panta noteikurniem; vai

(e) negativas atbildes gadijuma, iemeslus, kapec persona neatbilst
Liguma 2. panta noteikuniem.

V. pants: Celoganas dokuments

(1) Pieprasijuma sanemejas puses kompetentds institacijas parsfita Pieprasijuma
saiemajas puses valsts diplomtiskajai vai konsularajai parstavniec-bai
pozitivu atbildi uz Pieprasijumu, lai vajadzibas gadijuma izsniegtu
celoanas dokumentu. Pieprasijuma sa_9emejas valsts diplomtiska vai
konsulard parstfvniec-ba, pamatojoties uz pozitivu atbildi uz Pieprasijumu,
nekavejoties un noteikti ne valak ka piecas dienas pec WAdas pozitivas
atbildes sanemanas izsniedz ce!oganas dokumentu.

(2) Ceoanas dokuments ir dengs Iidz trisdesmit dienam.
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(3) KR alternativu r panta 1. punkta ninetajai procederai, PieprasTjuma
iesniedzzjas puses valsts iest~des var izdot attiecigajai personai standarta
celoganas dokumentu saskana ar Ui protokola 1. pielikumu.

VI. pants: Ligums 5r'alstnieku atpakaluznemganai

(1) Visus atpaka!uzemganas Pieprasiumus saskana ar Liguma 4. pantu
sagatavo rakstiski un tajos ietver:

(a) PieprasIjuma iesniedzEjas puses kompetent~s institcijas nosaukumu un
adresi, lietas numuru un piepras-juma datumu;

(b)Pieprasijuma sanemejas puses kompetentas institacijas nosaukumu un
adresi;

(c) Sadu ievadtekstu: "Ir parnats uzskatit, ka uz turprnAk noradito personu
attiecas 4. panta noteikumi LigrunA Latvijas Republikas valdibas un
Rumanijas valdibas starpa par personu atpakaluzmernmanu un mes lldzam,
lai §o personu uzrem (Latvijas Republikas) (Rumnijas) teritorija saskana. ar
mineta Liguma noteikumiem."

(2) aja nolaka sniedz:

(a) personas datus, ko sniedz, ja tie ir pieejarmi:

(i) uzvardu un vardu;

(ii) dzim.nanas datumu;

(iii) dzim.nanas vietu un valsti;

(iv) padejo adrese Pieprasijuma sa emejas valsts teritorijd;

(v) dzimumu.

(vi) pilnu teva un/vai mftes vardu;

(vii) iepriekgejos vardus;

(viii) pseidonimus vai pienemtos vardus;
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(ix) datus par veselibas stavokli un visu infekcijas slimibu
nosaukumus lat-nu valoda, ar ko varetu slimot U
persona.

(b) Ja iesniegts atpakaluzinerrganas IOgums atbilstogi L-guma 4. pantam,
gadu dokurmentu originalu apliecinatas kopijas, kas ir pierad-ijumi vai
lidzekli pienemuma konstatAcijai par derigas vizas vai derigas
uzturEsanas atlaujas esarm-bu, ko izdevuas Pieprasijuma san.majas
puses valsts iestades un ieceloganas un apmegands atlaujas esarm-bu
atpakal nosfitfmajai personai saskand ar gis Puses valsts tiesibu
aktiem:

(i) personu apliecinogus dokumentus, kas saistiti ar deffgu
vizu vai uztureands dokumentu: numuru, izdoganas
dienu un vietu, izdeveju iestadi;

(ii) pasi ar ieliktu derigu vizu vai uztureanas atlauju: tipu un
numuru, izdoganas dienu, izdeveju iestRdi un izdoganas
vietu;

(iii) visus citus celoganas dokumentus, kuros noradita
pilson-ba un ir ielikta viza vai uzturaanas atlauja:
dokumenta nosaukumu, numuru, izdoganas dienu un
vietu un izdeveju iestadi;

(c) 2 fotografijas.

(d) Par beniem sniedz gadus datus:

(i) uzvdrdu un vardu(s);

(ii) visu radinieku uzvardus un citus vardus, kurus zina
Pieprasijuma iesniedzPja puse;

(iii) dzirrtanas datumu;

(iv) dzinianas vietu un valsti.

Pievieno:

(v) bamiem, kuri ir dzimui Pieprasijuma iesniedzejas puses
valsti, apliecinatu dzimnanas apliecibas kopiju;
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(vi) bemiem, kuri ir dzimui kadd trega valsti, apliecinatu
dzimganas apliecibas norakstu, ja iespejams;

(vii) 2 fotografijas;

(e) pieradijuma ITdzeklu sarakstu un/vai lldzeklus pienemuma
konstatfcijai, kas sniegti saska_, ar LTgumu.

(f) planoto mar~rutu, transporta lidzekli, planotas atpakaluznerr~anas
dienu un laiku, robe~as Mersoganas vietas.

(g) Norfdes attieciba uz to, vai vajadzrgs policijas vai cits eskorts un/vai
medicTniska uzraudziba, ja vien ta ir veicama; un, ja Pieprasjuma
iesniedzj'as puses kompetentajan institcicijam irjanodrogina eskorts,
s lid dati par personu pavadogajiem policistiem.

(h) pazinojumu, ka mineta persona atbilst Liguma 4. punkta prasibam.

(i) Pieprasijuma iesniedzEjas puses kompetentAs institicijas parakstu.

'vl. pants: Atbilde uz pieprasljumu par 5rvalstnieku atpakaluznemganu

(.) Atbilde uz atpakaluznemsanas pieprasjumu atbilstogi Liguma 4. pantam
sniedz Pieprasijuma saemejas puses kompetenta institfcija Pieprasijuma
iesniedzijas ligumsladzejas puses kompetentajai institCicijai Liguma 7.
panta noteiktaja kartlba un termina.

(2) Atbilde uz piepras-jumu ietver:

(a) Pieprasjuma sanemejas puses kompetentas institficijas nosaukumu un
adresi;

(b) lietas numuru un dienu, kad sniegta atbilde uz pieprasijumu;

(c) Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetentas institficijas nosaukumu
un adresi;

(d) atpakai izdodamas personas uzvardu un vardu(s), dzirnlanas datumu,
dzirnanas vietu un, ja iespejams, valsti; un vai nu

(e) pozitivas atbildes gad-juma, apstiprindjumu, ka minEtM atpakal
nositfima persona atbilst Liguma 4. panta noteikumiem; vai
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(f) negativas atbildes gadijuma, iemeslus, k~pac persona neatbilst LTguma
4. panta noteikumiem.

VIiI. pants: Lfigums atlaut tranzitu

(1) Visus ftrnzita atlaujas pieprasijumus saskaa ar Lguma 6. pantu sagatavo
rakstiski un tajos ietver:

(a) Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetentas institricijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un pieprasijuma datumu;

(b) Pieprasljuma saiemejas puses kompetentas institicijas nosaukumu un
adresi;

(c) §adu ievadtekstu: "Jr pamats uzskatit, ka uz turpmak noradito personu
attiecas 6. panta noteikumi LrgurnA Latvijas Republikas vald-bas un
Rumnijas valdibas starpa par personu atpaka]uznemanu un mas
1ldzam, lai atlautu 9Ts personas tranzitu caur (Latvijas Republikas)
(Rumanijas) teritoriju saskaa ar minatA Lguma noteikumierm."

(2) §aja noltka irjasniedz:

(a) personas dati, ko sniedz, ja tie ir pieejami:

(i) uzvards un virds;

(ii) dzirnanas datums;

(iii) dzirrianas vieta un valsts;

(iv) padeja adrese Pieprasljuma sgamajas valsts teritoija;

(v) dzimums.

(vi) pilns teva un/vai mates vards;

(vii) iepriekgajie vardi;

(viii) pseidonimi vai iesaukas;

(ix) dati par vesel-bas stavokli un visu infekcijas slirmbu
nosaukumi latinu valoda, ar ko varatu slimot 9T persona.



Volume 2301, 1-41020

(b) Dokumentu orikinilu apliecinftas kopijas, kas ir pierad-jurns
vai ITdzeklis pienemurna konstatAcijai, ka ir nodroginAta
arvalstnieka unemana visds citds tranzrita valstis un
galainrka valstf.

(c) 2 fotografijas.

(d) Par bemiem sniedz gadus datus:

(i) uzvardu un vardu(s);

(ii) visu radinieku uzvardus un citus vardus, kurus zina
Pieprasijuma iesniedzeja puse;

(iii) dzim.anas datumu;

(iv) dzir-anas vietu un valsti.

Pievieno:

(v) bzmier, kuri ir dzimugi Pieprasijuma iesniedzejas puses
valstT, apliecinatu dzirnanas apliecibas kopiju;

(vi) bernierm, kuri ir dzimugi kadd trega valsta, apliecinatu
dzimanas apliec-bas norakstu, ja iesp~jams;

(vii) 2 fotografijas;

(e) Planoto mar~rutu, transporta lidzekli, planoto tranzita dienu un
laiku caur Piepras-iuma sanemejas puses valsts teritoriju.

(f) Nordes attieciba uz to, vai vajadzigs policijas vai cits eskorts
un/vai medicTniska uzraudziba, ja vien ta ir veicama; un, ja
Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetentajam institficijam ir
janodro~ina eskorts, sTki dati par personu pavadogajiem
policistiem.

(g) pazinojumu, ka mintA persona atbilst Liguma 6. punkta
prasihn.

(h) Piepras-juma iesniedzejas puses kompetentAs institFicijas
parakstu.
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IX. pants: Atbilde uz tranzita atlaujas pieprasijumu

(1) Atbilde uz tranzlta atlaujas pieprasljumu atbilstogi Liguma 6. pantam sniedz
Pieprasijuma sanemejas puses kompetena institacija Pieprasijuma
iesniedzejas puses kompetentajai institacijai Lguma 7. panta noteiktaja
kart ba un termind.

(2) Atbilde uz pieprasijumu ietver.

(a) PieprasTijuma saimajas puses kompetentas institticijas nosaukumu un
adresi; lietas numuru un dienu, kad sniegta atbilde uz pieprasIjumu;

(b) Pieprasijuma iesniedzajas puses kompetentas institticijas nosauktmu
un adresi;

(c) atpakal, uziemams personas uzvardu un vardu(s), dzimanas datumu,
dzinrianas vietu un, ja iespajams, valsti; un vai nu

(d) pozitivas atbildes gadijuma, apstiprinajumu, ka caur Pieprasijuma
sanemejas puses teritoriju tramnzita vedarna persona atbilst Liguma 6.
panta noteikumiem (vajadzibas gadijuria noradot, ka tas ir nosacTjums
tranzita atlaujai, ko Arvalstnieks ir ieguvis pirms izbraul~anas no
Pieprasijuma saiemajas puses valsts teritorijas, lai tranzita celotu caur
9Ts valsts teritoriju atbilsffgi Lrguma 6. panta 1. punkta noteikumiem);
vai

(e) negativas atbildes gadjurna, iemeslus, kapac arvalstnieks neatbilst
Ligumna 6. panta noteikumiern.

X. pants: Pirnemganas procedlira

(1) Pieprasrjuma iesniedzejas puses kompetenta institricija pazino Pieprasijuma
sanmajas puses kompetentajai institcijai par atpakal nosfitamo vai caur
Pieprasljuma saimajas puses valsts teritoriju tiranzita vedamo personu
parvietoganu vai izbraukganu vismaz desmit dienas pirms plnotas
p rvietoganas vai izbraukanas.

(2) So pazinojumu sniedz rakstiski un taja ieklauj gadus datus:

(a) Piepras-iuma iesniedzejas puses kompetentas institficijas nosaukumu
un adresi, lietas numuru un pazinojuma datumu;
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(b) Pieprasijuma sanmajas puses kompetentas institficijas nosaukumu
un adresi;

(c) gdu ievadtekstu: "Mes jums pazinojarn, ka turpmk noradita persona
(diena, menesis un gads) no (... ) lidostas ar reisu Nr. (...), kura
izlidoganas laiks ir (....) un kur§ ierodas ( .... ) lidost, plkst (....), tiks
nosatita atpakal uz (Latvijas Republiku) (Rumaniju); vai "Mas jums
pazinojamn, ka turpmak noradTt persona (diena, mrnesis un gads) no
(... ) lidostas ar reisu Nr. (...), kura izlido~anas laiks ir (....) un kur
icrodas ( .... ) lidosta plkst. (....), tranzTta kdrsos (Latvijas Republiku)
(Rumdniju) uz (....) ar reisu Nr. (....), kura izlidoganas laiks ir (...) un
kur ierodas ( .... ) lidosta pikst.(...;

(d) atpakal nostams personas uzvardu un vardu(s), dzimanas datumu
un vietu, lietas numuru un dienu, kad sniegta atbilde uz
atpakaluznerr~anas pieprasTjumu;

(e) noradi par iespejamo atkan-bu no palidzibas, piem., slirm-bas vai
vecurna ddl;

(f) nor-di par to, vai iespejami negadljumi, lai nodro~indtu oficialu
eskortu.

(4) Ja Pieprasijuma iesniedzejas puses kompetenta institfcija nevar nosutit
atpaka personu, kas nosflt ma atpakai, pazinojuma noraditaja datuma, ta
par to nekavejoties raksfiski informe Piepras-juma saiemejas puses
kompetento institaciju.

XI. pants: Robelp~rejas punkti

Personas atpakalnositgana saskana ar Lrgumu tiek veikta dos robeparejas
punktos:

(a) Rgas starptautiskaja lidostA Latvijas Republika;

(b) Otopeni starptaufiskajf lidostA Rumrnija.
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XII. pants: Izdevumi

Izdevumni 91 Lguma 10. pantq ietver (bet ne tikai) pamatotas izmaksas, kas
saistitas ar celoganas dokumentu izdoganu atpakal nosltamajai personai, ka arft
kopajas gaisa transporta un visu vajadzigo eskortu izmaksas. Pieprasijuma
sanamaja puse trisdesrnit dienas sniedz r ,kinu Pieprasijuma iesniedzejas puses
kompetentajam institficij~un. Visas izmaksas tiek samaksatas Pieprasijuma
saxemnajas puses valsts diplomatiskajai vai konsularajai parstavniecdbai katru
menesi ar pacmaksu pirms ta menega trisdesmitas dienas, kad Pieprasijuma
iesniedzeja puse sanemusi §adu r ,inu.

XII. pants: Kontaktpersonas

(1) Pugu kompetentas institocijas trisdesmit diengs pac rT protokola
parakstiganas pazino otras Puses kompetentajfm institficijdm savu
kontaktpersonu vardus, kuras ir pilnvarotas risint praktiskos jautdjumus
saist-iba ar LIguma Tstenoganu un tiei sadarboties atbilstogi gim protokolam.

(2) Pu~u kompetentas institicijas nekavejoties pazino otras Puses
kompetentaja-n institQcijarm par visam kontaktpersonu mainim.

(3) Kontaktpersonu pienakumos ietilpst:

(a) priekglikumu ierosinagana Pugu kompetentajain institricijar, lai
atrisinatu iespejamos un praktiskos jautajumus, kas raduies, istenojot
Ligumu;

(b) sagatavot priekglikumus Pugu kompetentajam institicijarn par Liguma
grozijuniem un papildindjumiem;

(c) Lguma piemerokanas uzraudziba;

(d) attiecigu pas~kumu sagatavogana un ieteil~ana, lai vispar apkarotu
nelegalu imigrnaciju.

(4) Puses patur tiesTbas apstiprinat vai neapstiprinat kontaktpersonu
ierosinatos priek~likumus

(5) Kontaktpersonas sanak pec vienas no kontaktpersonu priek~likuma.
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XIV. pants: Sazinas valoda

Ja vien Puses savr starpa nevienojas citadak, Puu kompetentas institacijas,
istenojot Lgumu un §o protokolu, izmanto anglu valodu gan mutiska sazind, gan

rakstos.

XV. pants: Nobeiguma noteikumi

(1) Sis protokols ir noslegts uz nenoteiktu laiku.

(3) Sis protokols stajas spaka viena diend ar Ltgumu atbilsto~i tadai pasai
kartibai un paliek spaka visu Liguma spaka esamnibas laiku.

(2) Katra Puse atbilstogi tas tiesibu aktos ietvertajam tiesibu normam jebkura
laika var ierosinAt 9r protokola groz jumus vai papildinmajumus. Pec tam,
kad Puses vienojas par gadu prieklikumu un paraksta dokumentus, tie
stajas spekg, kad abas puses viena otrai sniegugas rakstisku pazinojumu
diplomatiska celd par juridisko proceduru izpildi, kas vajadzigas, lai di
grozijumi vai papildin-jumi statos speka. Grozijumi vai papildin-jumi
sta-jas speka trsdesmit dienas pac pdeja pazinojuma sanernanas.

To apliecinot, attiecigo valdibu pilnvarotas personas ir parakstijuas o protokolu.

Paraksffts divos eksemplaros Rig, 2002. gada 5.jcilija latviegu, rumiu un anglu
valodas; visi teksti ir vienlidz autentiski. Interpretacijas atki-bu gadijuma,
noteicogais ir teksts anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS RUMANIJAS
IEKSLIETU MINISTRIJAS VARDA IEKSLIETU M1NISTRIJAS VARDA

[F or the Annex see p. 362 of this volunme - Pour / 'annexe voir p. 362 d prsent vohime]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Guvernul Republicii Letone i Guvemul Romfniei denumite in continuare "Ptrti

Contractante",

In dorinfa de a dezvolta cooperarea dintre statele lor, in scopul asigurArii unei mai bune

aplicAri a dispozitiilor privind circulatia persoanelor,

Con~tiente de necesitatea combaterii migratiei ilegale i in vederea faciiitarii, pe bazA de

reciprocitate, a readmisiei persoanelor care intra §i/sau se aflA ilegal pe teritoriul statului

oricAreia dintre Parlile Contractante,

in conformitate cu tratatele i conventiile internationale la care statele lor sunt parte, in

special, Conventia privind Proteclia Drepturilor Omului §i a LibertAlilor Fundamentale, Roma, 4

noiembrie 1950 §i Convenlia asupra Statutului Refugiatilor, Geneva, 28 iulie 1951, a~a cum a

fost modificatA prin Protocolul privind Statutul Refugialilor, New York, 31 ianuarie 1967,

Au convenit urmltoarele:

Articolul I
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, termenii enumerati mai jos au urmatoarele intelesuri:

1. "strain" este persoana care nu are cetAlenia statului uneia dintre Pqrtile Contractante;

2. "vizA" este un permis valabil, eliberat de autoritAlile competente ale statului unei Paqi

Contractante, care dA dreptul unei persoane sa intre §i sA ramnA pe teritoriul statului acesteia,

pentru o perioadA determinata, in conformitate cu legislaia aplicabila in acel stat;

3. "permis de §edere" este un penmis valabil, eliberat de autoritdlile competente ale

statului unei PAti Contractante, care dA dreptul persoanei titulare sA intre in mod repetat §i si

domicilieze pe teritoriul statului acesteia. Permisul de §edere nu reprezintA o vizA §i nu poate fi

asimilat cu permisiunea temporarg acordata pentru rAmnerea pe teritoriul statului unei Pitti

Contractante in legAturA cu solulionarea unei cereri de azil sau pe durata unei proceduri de

expulzare.

Articolul 2

Readmisia cetitenilor statelor Pirtilor Contractante

1. Fiecare Parte ContractantA va readmite, la cererea celeilalte Pirli Contractante, fOrn

formalitAii deosebite, persoana care nu indepline~te ori nu mai indeplinete conditiile legale

pentru intrarea §i/sau §ederea sa pe teritoriul statului Pdriii Contractante Solicitante, cu condilia
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sa se fact dovada sau sa existe motive temeinice pentru a se prezurna ca aceasta are cetdienia

statului PArlii Contractante Solicitate.

2. Aceeaqi procedurft se aplicl §i persoanei care a pierdut cetalenia statului Prlii

Contractante Solicitate dup5 intrarea sa pe teritoriul statului PLIii Contractante Solicitante, ft.ra

ca autoritAtile competente ale acesteia din urma sa fi dat garanlii in privinla acord~rii cetAleniei

acelui stat persoanci respective.

3. La cererea PArIii Contractante Solicitante, Partea ContractantA SolicitatA va trebui sa

elibereze, farA intdrziere, persoanel care face obiectul readmisiei in temeiul prevederilor

paragrafului I al acestui articol, documentele de c~latoric necesare intoarcerii acesteia sau, dupa

caz, va recunoa te documentul de calatorie standard, emis de catre autorititile competente ale

Parii Contractante Solicitante, in conformitate cu Protocolul pentru aplicarea prezentului Acord.

4. Daca investigaliile ulterioare dovedesc cd persoana readmisd nu era cetAlean a! statului

Prlii Contractante Solicitate in momentul plecdrii de pe teritoriul statului PAIii Contractante

Solicitante i nu indeplineite conditiile prev~zute la paragraful I al acestui articol sau de art. 4,

Partea ContractantA SolicitantA i i asumnA obligalia de a reprimi imediat acea persoand, prin

procedurA de readmisie.

5. Procedura mentionatA la paragraful 4 al prezentului articol fu 5e aplica dacA cererea de

readmisie este fundamentatA pe faptul cA Partea Contractanta SolicitatA a retras cetalenia

persoanei in cauzd dup. intrarea sa pe teritoriul statului Pdm'ii Contractante Solicitante, f"r,. ca

autorititile competente ale acesteia din urmd sA fi dat garanlii in privinta acordArii cetateniei

acelui stat persosnel respective.

Articolul 3
Dovada ori prezumarea cetilenici

1. CetAdenia este considerata dovedita cu un pa~aport national valabil sau cu un document

de identitate valabil, eliberat propriilor cetAteni de cAtre autoritAlile competente ale statului PArmii

Contractante Solicitate, dacA acestea pot fi in mod evident atribuite detinAtorului.

2. Cettenia poate fi prezumatA pe baza urmatoarelor dovezi primafacie:

a) oricare dintre documentele enumerate la paragraful 1, chiar dac valabilitatea lui a expirat;

b) m turia proprie a persoanei, fMcutA in forma scrisA;

c) declaratia scrisA a unei terte persoane;

d) alte dovezi care, in cazuri concrete, sunt recunoscute de Partea Contractanta SolicitatA.

3. in cazul in care dovada sau dovezileprimafacie la care se face referire in paragrafele I

i 2 nu sunt suficiente pentru dovedirea sau prezumarea intemeiatA a cetaleniei, misiunea

diplomaticl sau oficiul consular competent al Parlii Contractante Solicitate va audia fara

intirziere persoana in cauzA pentru a stabili cetAtenia acesteia.
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Articolul 4
Readmisia strAinilor

1. Oricare dintre Prtile Contractante va readmite, la cererea celeilalte Pirli Contractante,

un strain care a intrat pe teritoriul Statului Parhii Contractante Solicitante direct de pe teritoriul

statului PkIrii Contractante Solicitate §i nu indeplinete condiliile legale de intrare ii/sau §edere

pe acel teritoriu.

2. Fiecare Parte ContractantA va readmite, la cererea celeilalte P54i Contractante, un

strain cu edere ilegalA pe teritoriul statului Pd'lii Contractante Solicitante §i care are un permis

de §edere valabil, o vizA valabilA emise de autoritAtile Pirlii Contractante Solicitate sau un alt

document valabil, eliberat de autoritAtile competente ale PArii Contractante Solicitate, dAlnd

dreptul persoanei respective sA intre i sa locuiascd pe teritoriul acelui stat.

Articolul 5

Exceptii de la obligaiia de readmisie a str~inilor

1. Obligalia de readmisie prevgzutft in art. 4 nu va exista in cazul strdinilor care, la

intrarea pe teritoriul statului PArqii Contractante Solicitante, au-fost in posesia unei vize valabile

de intrare ori a unui permis de edere eliberat de autoritAtile acestei. P9rti Contractante sau le-au

obtinut dupA intrarea pe teritoriul respectiv.

2. DacA ambele PAti Contractante au eliberat unui strain care face obiectul cererii de

readmisie o vizA de intrare sau un permis de edere, Partea ContractantA a carei vizfi de intrare

sau permis de §edere a expirat mai tkrziu, va readmite acel strain.

Articolul 6

Tranzitul

1. La cererea motivatA a uneia din Prlile Contractante, cealaltA Parte ContractantA va

permite strAinilor ce fac obiectul unei proceduri de readmisie cAtre un stat ter i s& intre pe §i sd

tranziteze teritoriul Statului sAu. Partea Contractan Solicitata poate conditiona aceastA

permisiune de prezenta unui reprezentant al autoritatii competente a Parii Contractante

Solicitante, care sA asigure escorta pe timpul tranzitdnii teritoriului statului sau §i de prezentarea,

odatA cu cererea de tranzit, a garantiilor cA persoana respectiva ii poate continua calatoria §i

poate intra pe teritoriul statului de destinalie.

2. Partea ContractantA SolicitatA va acorda vizA de tranzit gratuitA persoanci escortate §i

celor care asigura escorta, potrivit legislatiei aplicabile.

3. DacA strdinului aflat in procedurA de readmisie nu i se permite intrarea pe teritoriul

unui Stat tert sau dact, indiferent de motiv, continuarea cAlAtoriei nu mai este posibild, Partea
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Contractanta SolicitantA ii asumS intreaga responsabilitate pentru preluarea fira intrziere 4i

intoarcerea acestuia pe teritoriul starului s~u.

4. In situatia in care existA elemente evidente din care sa rezulte, pentru persoana ce face

obiectul cererii de tranzit, riscul potential de a fi pasibilA, in statul de destinalie, de pedeapsa cu

moartea sau de a fi supusa torturii, pedepselor i tratamentelor inumane sau degradante, precum

qi dacA garanliile furnizate in temeiul paragrafului I al acestui articol nu sunt considerate

satisf actoare, Partea Contractanta Solicitata iqi rezervAi dreptul de a refiza o astfel de cerere.

Articolul 7

Termene

I. Oricare Pare ContractantA va r~spunde in scris, fara intirzierc, cererii de readmisie

care i-a fost adresata §i, in orice caz, in cel mult treizeci de zile de ]a primirea cererii. Cererea de

readmisie poate fi inaintatA autorittilor competente ale Parqii Contractante Solicitate prin poqtk

prin inmfnare directA sau prin orice alte mijioace de comunicare, inclusiv prin depunerea

acesteia la misiunea diplomaticA sau oficiul consular competent al PArii Contractante Solicitate.

Orice respingere a unei astfel de cereri va fi motivata.

2. Imediat dupa comunicarea aprobArii cererii de readmisie dar, in orice caz, dupA cel

mult trei luni de la data acestei aprobAri, Partea Contractantd SolicitatA va prelua persoana care

face obiectul procedurii de readmisie. Acest termen limitA va putea fi extins, cu intervalul de

timp necesar pentru clarificarea impedimentelor legale sau practice care se pot ivi, in baza

notificArii fcute in acest scop de cAtre Partea Contractanta Solicitanti.

Articolul 8
fncetarea obligatiei de readmisie

Solicitarea readmisiei unei persoane in temeiul art. 4 trebuie sA fie adresata autoritatilor

competente ale Ptrlii Contractante Solicitate in termen de cel mult un an de la data la care se

constata oficial intrarea ilegali sau de la data lncep~md cu care iederea persoanei pe teritoriul

statului PLrtii Contractante Solicitante a devenit ilegalA. Cererea formulatA dupa scurgerea

acestui termen nu mai este admisibila.

Articolul 9
Schimbul ji protectia informatiilor

1. Informatiile asupra cazurilor individuale, furnizate celeilalte Pari Contractante, pentru

aplicarea prezentului Acord, se vor referi numai la:



Volume 2301, 1-41020

a) datele personale ale persoanei care face obiectul unei cereri de readmisie §i, atunci cnd este

necesar, §i cele ale membrilor farrdliei acesteia (nume, prenume, orice nume anterior, porecla,

pseudonime, alias-uri, data i locul na~terii, sexul, naoonalitatea, cetAtenia actuala §i cele anterioare);

b) paqaport, act de identitate sau alt document de cAJAtorie (numAr, data elibergrii,

autoritatea emitentA, locul eliberarii, perioada de valabilitate, teritoriul in care este valabil);

c) alte date necesare identificrii persoanei;

d) permisul de ,edere Iilsau viza eliberate de autoritoile statelor PAqrilor Contractante sau ale

unor state terte, itinerarii, locuri de oprire, bilete de cdlAtorie sau ate posibile aranjamente de

eAIdtorie;

e) orice informaiie care poate dovedi cA persoana a stat pe teritoriul statului uneia dintre

P rlile Contractante;

f) nevoia de ingrijire speciald, pentru persoanele in virsta sau bolnave, dacA este necesar.

2. Transmiterea informatiilor prevAzute la paragraful I al acestui articol va fi fdcuta cu

respectarea legislaliei aplicabile in statul Pir~ii Contractante care le furnizeazA.

3. Datele personale pot fi comunicate doar autoritAjilor competente ale fiecArei Parti

Contractante. Autoritdtile competente ale fiecArei PArti Contractante vor asigura protectia tuturor

informatiilor primite in baza acestui Acord, in conformitate cu legislaiie aplicabilA in statul lor.

4. Fiecare Parte Contractantd se angajeazd :

a) sd utilizeze orice informaie pdmitd in baza acestui Acord numai in scopul pentru care

aceasta a fost solicitad;

b) sd pAstreze confidentialitatea informaiilor tiise Pk4ii Contractante Solicitate i sa nu le

tranmritA unei terte pdrxi decit dacd aceastfl transmitere este autorizatA de Partea ContractantA SolicitantA;

c) sA protejeze aceste informatii impotriva orickri pierderi accidentale, acces neautorizat,

modificAri sau dezvaluiri;

d) SA distrugA aceste informa* in conformitate cu orice conditii stipulate de Partea ContractanA

Solicitanta, iar in cazul in care nu sunt prevAzute asemenea conditii, de indata ce informajiile nu mai sunt

necesare pentru scopul in care au fost furnizate.

Articolul 10
Cheltuieli

1. Partea ContractantA SolicitantA suportA toate cheltuielile aferente transportului

persoanei care face obiectul readmisiei pAnd la frontiera statului Parii Contractante Solicitate,

inclusiv in ceea ce prive~te escorta.
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2. Partea ContractantA Solicitanta va suporta, de asemenea, toate cheltuielile de transport

decurgdnd din executarea obligaliei de a reprimi persoanele prevazute in art. 2, paragraful 4.

3. in cazul admiterii in tranzit a persoanelor ce fac obiectul unei proceduri de readmisie

cAtre un Stat tert, Partea Contractanta SolicitantA va suporta toate cheltuielile aferente

transportului acestor persoane i a escortei, pnA in statul de destinalie, iar dacA, indiferent de

motiv, continuarea calatoriei nu este posibila, va suporta i cheltuielile de reintoarcere a acestora

in statul sAu.

Articolul 11
Transportul bunurilor personale legal dobfndite

1. Partea ContractantA Solicitant. va permite persoanei care face obiectul unei proceduri

de readmisie sA i4i transporte in statul de destinatie toate bunurile sale, legal dobdndite in

conformitate cu legislalia aplicabila.

2. Partea ContractantA Solicitanta. nu este obligatA sA suporte costurile pentru transportul

acestor bunuri.

Articolul 12
Prevederi privind aplicarea

1. PAr ile Contractante autorizeazA Ministerele lor de Interne sA incheie un Protocol

pentru aplicarea acestui Acord, care va indica autoritAiile competente desemnate s. coopereze

direct in implementarea prevederilor lui, precum §i adresele lor sau alte informa;ii necesare in

vederea facilitarii comunickii.

2. Acest Protocol va reglementa, de asemenea, procedurile de lucru, precum i alte

aranjamente necesare pentru aplicarea prezentului Acord, cum ar fi, de exemplu:

a) detalii, acte doveditoare i masurile pentru transfer i executarea tranzitului;

b) determinarea punctelor de trecere a frontierei i stabilirea datei in vederea

readmisiei;

c) conditiile pentru transportul in tranzit a] unui cetatean al unui stat ter; sub

escorta autoritAtilor competente;

d) dovezi sau prezumlii in baza cdrora este posibil a proba sau arAta cA strAinul a

sosit direct de pe teritoriul statului uneia dintre P rile Contractante pe teritoriul statului celeilalte

Parti Contractante.

e) forma §i conlinutul cererii de readmisie, formatul fiei individuale cu datele

personale, evidenta persoanelor supuse procedurii de readmisie, limba de lucru etc.
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Articolul 13
Legltura cu ate acorduri internalionae

1. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va aduce atingere in vreun fel drepturilor

dobfndite §i obligatiilor asumate de oricare dintre statele Pi.'ilor Contractante, decurgind din

alte instrunente juridice intemalionale la care acestea sunt parte.

2. Prezentul Acord nu se aplicA in cazul persoanelor care fac obiectul procedurilor de

extrAdare, tranzit in caz de extrldare sau de transfer al persoanelor condamnate, convenite intre

statele P~rilor Contractante sau intre acestea §i state terte.

Articolul 14

Rezolvarea divergentelor

Orice litigiu apdrut in cazul interpretii sau aplicdrii prevederilor prezentului Acord va

fi rezolvat prin consultAri intre AutoritAtile Competente ale Pdntilor Contractante. in cazul in care

nu se ajunge la nici o in;elegere, litigiul va fi rezolvat pC cale diplomaticA.

Articolul 15
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord se incheie pe o perioadA nedeterminati.

2. Fiecare Parte ContractantA va notifica celeilate Pli Contractante, in sris, pe cale

diplomaticA, indeplinirea procedurilor legale necesare in statul sdu pentru intrarea in vigoare a

acestui Acord. Acordul va intra in vigoare dupA treizeci de zile de la data primirii ultimei dintre

cele douA notificri.

3. Fiecare Parte ContractantA poate suspenda, aplicarea prezentului Acord, in intregime

sau in parte, din motive de protectie a ordinii publice sau a sdndtAjii publice, printr-o notificare

adresatA in scris celeilalte Piui Contractante. Suspendarea va fi notificatA neintfirziat celeilalte

PAr'i Contractante pe cale diplomaticA i va deveni efectiva la data indicatA in notificare.

4. Fiecare Parte Contractanta, in conformitate cu prevederile legale cuprinse in

legislaia sa nationald, poate propune oricAnd amendamente sau completAri la prezentul Aeord.

DupA convenirea lor cu cealaltA Parte Contractantd §i semnarea documentelor, acestea vor intra

in vigoare potrivit paragrafului 2 al prezentului articol.

5. Fiecare Parte ContractantA poate denunta prezentul Acord prin notificarea celeilalte

PAri Contractante. Denuntarea va deveni efectiva in prima zi a lunii urmatoare celei in care a

fost primitA notificarea scrisA de catre cealaltA Parte ContractantA.
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6. Prezentul Acord este aplicabil tuturor persoanelor a c5ror §edere pe teritoriile

statelor Pd'hilor Contractante devine ilegald incepand cu data intrrii sale in vigoare §i dupa

aceastA data §i care vor intra ilegal pe teritoriile respective dupA aceast, data.

Semnat ]a Riga, la data de 5 iulie 2002, in doui exemplare originale, fiecare in limbile

leton,' romAnA §i engleza, toate textele fiind in mod egal autentice. in cazul diferentelor de

interpretare va prevala textul in limba englezd.

PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII LETONE

PENTRU GUVERNUL
ROMAiNIEI
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PROTOCOL
PENTRU APLICAREA ACORDULUI INTRE GUVERNUL

REPUBLICII LETONE $I GUVERNUL ROMANIEI PRIVIND
READMISIA PERSOANELOR

Ministerul de Interne din Republica Leton5 §i Ministerul de Interne din
Romania, denumite in continuare ,P6i",

In dorinta de a reglementa modul de aplicare a Acordului intre Guvernul
Republicii Letone i Guvernul Rom~niei privind readmisia persoanelor
semnat la Riga, la 5 iulie 2002, denumit in continuare ,,Acordul"

in conformitate cu prevederile articolului 12 din Acord,

Au convenit urm~toarele:

Articolul 1: Autoritcitile Competente

(1)Autorit~tile enumerate in continuare vor avea competenta de a trimite
5i primi cereri de readmisie a cet~tenilor statelor Pgrtilor i a
str~inilor:

a) Pentru Partea leton5:
Politia National de FrontierS
Adresa: str. Rudolfa, nr. 5, Riga, Letonia, cod LV-1012
Fax: + 371 7075600
Tel: + 371 7075615
E-mail: com.punkts@rs.gov.lv

b) Pentru Partea Rom~nS:
Inspectoratul General al Politiei de Frontier5
Adresa: str. Rkzoare, nr. 2-4 sect.6, Bucure;ti, Romania, cod 7000
Fax: + 40 1 312 1189
Tel: +40 1 312 1189
E-mail: iCilffmi.ro

(2)Urm~toarele autorit~ti vor avea competenta de a trimite §i primi cereri
de tranzit a str~inilor c~tre teritoriul unui stat tert:

a) Pentru Partea leton6:
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Politia NationalO de Frontier6
Adresa: str. Rudolfa, nr. 5, Riga, Letonia, cod LV-1012
Fax: + 371 7075600
Tel: + 371 7075615
E-mail: com.punkts6rs.gov.lv

b) Pentru Partea Romn :
Inspectoratul General al Politiei de Frontier6
Adresa: str. Rkzoare, nr. 2-4 sect.6, Bucuresti, RomAnia, cod 7000
Fax: +40 1 312 1189
Tel: +40 1 312 1189
E-mail: igpfbmi.ro

Articolul II : Dovedirea intr~rii sau §ederii ilegale

(1) Urm~toarele documente dovedesc intrarea sau .ederea ilegal6:
a) documentul de c~l~torie de pe care lipseste tampila de intrare

sau insemnarea corespunz~toare.
b) pa~aportul fals sau falsificat pe care este aplicat6 §tampila de

intrare.
c) orice alt document de c~l~torie, care dovede~te trecerea

frontierei statului P~rtii Solicitate 5i/sau ,ederea ilegal6.
(2) Intrarea sau 5ederea ilegal poate fi prezumat6, in special, pe baza

urm~toarelor:
a) declaratia persoanei care urmeaz6 a fi readmis5, dat6

autorit~tilor P~rtii Solicitante i inclus5 intr-un proces verbal;
b) declaratiile scrise ale reprezentantilor autorit~tilor sau ale altor

persoane;
c) documente care asigur6 accesul la serviclile publice sau private

pe teritoriul statului Prtjii Solicitate (asigur~ri de s~n~tate,
asigur~ri de ajutor social, facturi de prest~ri servicii etc.)

d) date care indic6 c6 persoana care face obiectul readmisiei a
folosit serviciile oferite de o agentie de voiaj care opereazA pe
teritoriul statului P~rii Solicitate sau ale unui agent implicat in
servicii de transport persoane;

e) bilete de c~l~torie;
f) informatii rezultate din verificarea bazelor de date

computerizate.
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(3) Atunci c~nd documentele enumerate in paragraful 2 sunt disponibile,
Partea solicitat6 poate efectua cercet~ri suplimentare.

Articolul III: Cererile de readmisie a propriilor cet~teni

(1)Orice cerere de readmisie in baza Articolul 2 al Acordului va fi f~cutg
in scris §i va contine:

a) Denumirea §i adresa Autorittii Competente a P~rtii Solicitante,
num~rul dosarului §i data cererii;

b) Denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~rii Solicitate;
c) Un text introductiv, av5nd urm~toarea form6: , Exist6 motive

pentru ca persoana identificat6 in continuare s6 fie considerat5
c intrS sub incidenta prevederilor Articolului 2 din Acordul
intre Guvernul Republicii Letone §i Guvernul Rom~niei privind
readmisia persoanelor 5i solicit~m ca aceast6 persoan6 s fie
admis5 pe teritoriul (Republicii Letone) (RomAniei) in
conformitate cu prevederile Acordului mentionat."

(2) in acest scop vor fi furnizate urm~toarele date:

(a)Datele personale, in mAsura in care sunt disponibile:
i) numele de familie .i alte nume;
ii) data na~terii;
iii) locul §i tara na~terii;
iv) ultima adres6 pe teritoriul statului P~qii Solicitate;
v) sexul;
vi) numele complet al tatAlui -i/sau al mamei;
vii) numele avute anterior;
viii) pseudonimele sau poreclele;
ix) date referitoare la starea s~ntlii, precum §i denumirea,

in limba latin5, a oric~rei boli contagioase, de care sufer6
persoana care face obiectul readmisiei;

b) Copii legalizate ale documentelor originale care constituie dovezi
sau mijloace de stabilire a unei prezumii privind cettenia
persoanei care face obiectul readmisiei:

i). documentele de identitate: numrul, data §i locul
eliber~rii, autoritatea emitentS;

ii) tipul 5i seria pa§aportului, autoritatea emitent6, data 5i
locul eliber~rii;
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iii) orice alte documente de c~l~torie, care indic6 cet~tenia:
denumirea documentului, seria, data i locul eliber6rii §i
autoritatea emitent5;

iv) orice alte documente care furnizeazS mijloacele de
stabilire a prezumtiei, sub rezerva recunoa5terii Ior de
Partea Solicitat5, in conformitate cu prevederile Articolul
3, paragraful 2 al Acordului, de exemplu: permis de
conducere, certificat de na~tere etc.

c) 2 fotografli;
d) In cazul copiilor, se vor furniza urm~toarele date:

i) numele de familie i alte nume;
ii) numele de familie 5i alte nume ale altor rude ale

acestora despre care Partea Solicitant5 are cuno~tint;
iii) data na~terii;
iv) Iocul na~terii §i tara de origine.

Se vor anexa i urm~toarele:
v) pentru copii n~scuti in statul Pgrqii Solicitante, copie

legalizatS dup6 certificatul de na~tere;
vi) pentru copii n~scuti in statul unei terte p~rqi, aac6 este

posibil, copie legalizat6 dup5 certificatul de nastere;
vii) 2 fotografii

e) Lista dovezilor i/sau a mijloacelor de stabilire a prezumtiei care
au fost furnizate in conformitate cu prevederile Acordului;

f) Itinerarul planificat, mijlocele de transport, data 5i ora cAnd se
realizeaz readmisia planificat5, punctele de trecere a frontierei;

g) Instructiuni privind necesitatea unei escorte politiene~ti sau de
alt6 natur6, precum §i de asigurare, in m5sura posibilit6 ilor, a
ingrijirilor medicale; in cazul in care escorta se asigur5 de c~tre
Autorit ile Competente ale PMrii Solicitante, detaliile privind
cadrele care execut6 misiunea de escortare a persoanei;

h) Declaratia din care s6 rezulte c6 persoana in cauz indepline5te
cerin~ele prev~zute la Articolul 2 al Acordului;

i) Semn~tura Autorit~tii Competente a P~rtii Solicitante.
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Articolul IV: R~spunsul la cererea de readmisie a cetitenilor
proprii

(1) R~spunsul la cererea de readmisie in baza Articolului 2 al Acordului va
fi transmis de c~tre Autorittile Competente ale Pgrtii Solicitante,
Autorit~tilor Competente ale Pgrtii Solicitate, in conformitate cu
procedura §i in termenele prev~zute in Articolul 7 al Acordului.

(2) R1spunsul la cererea de readmisie va contine:
(a) denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~qii Solicitate,

num~rul dosarului .i data r~spunsului la cerere;

(b) denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~rii Solicitante;

(c) numele de familie §i alte nume ale persoanei, care face
obiectul returnrii, data §i locul na~terii §i tara de origine,
atunci c~nd acestea sunt disponibile;
precum §i:

(d) in cazul unui r~spuns favorabil, confirmarea faptului c5
persoana care urmeaz6 a fi returnatS intrS sub incidenta
Articolul 2 din Acord; sau

(e) in cazul unui r~spuns negativ, motivele pentru care persoana
nu intr6 sub incidenta articolului 2 al Acordului.

Articolul V: Documente de cltorie

(1)Autorit~tile Competente ale P~rii Solicitate vor inainta reprezentantei
diplomatice sau consulare a statului P5rtii Solicitate r~spunsul
favorabil la cererea de readmisie, in vederea emiterii documentului de
cdltorie, dacS acesta este necesar. in baza acestui r~spuns favorabil,
misiunea diplomaticA sau reprezentanta consular5 a statului P~rii
Solicitate va emite frS int~rziere .i, in orice caz, nu mai t~rziu de
cinci zile de la primirea r~spunsului favorabil, documentul de c~ltorie
necesar.

(2)Documentul de c~l~torie va fi valabil pentru o perioad6 de maxim
treizeci de zile;
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(3)Ca o alternativ la procedura mentionatO la paragraful 1 al
prezentului articol, autoritile statului P qii Solicitante pot elibera
persoanei un document de c~ltorie standard conform Anexei 1 la
Protocol.

Articolul VI: Cererea pentru readmisia str~inilor

(1) Orice cerere de readmisie formulat6 in baza Articolului 4 al Acordului
va fi fcut6 in scris §i va contine:

a) Denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a P~rtii
Solicitante, num~rul dosarului i data cererii;

b) Denumirea 5i adresa Autorit~tii Competente a P~rtii
Solicitate;

c) Un text introductiv av~nd urm~toarea form5: ,, ExistO
motive pentru ca persoana identificat6 in continuare s6 fie
considerat6 c5 intr6 sub incidenla Articolului 4 din Acordul
intre Guvernul Republicii Letone $i Guvernul Rom~niei
privind readmisia persoanelor i se solicit6 ca aceastg
persoan6 s5 fie admis6 pe teritoriul (Republicii Letone)
(Rom~niei) in conformitate cu prevederile Acordului
mentionat."

(3) In acest scop vor fi furnizate urm~toarele date:
(a)Datele personale, atunci c~nd acestea sunt disponibile:
i) numele de familie §i alte nume;
ii) data na~terii;
iii) locul na terii §i tara de origine;
iv) ultima adres6 pe teritoriul statului P~qii Solicitate;
v) sexul;
vi) numele complet al tat~lui i/sau al mamei;
vii) numele avute anterior;
viii) pseudonimele sau poreclele;
ix) date referitoare la starea s~nt~ii, precum .i denumirea, in

limba latin , a oric~rei boli contagioase de care sufer6
persoana care face obiectul readmisiei;

b) In cazul unei cereri de readmisie in temeiul Articolului 4 din
Acord, copii legalizate ale documentelor originale care
constituie dovezi sau mijloace de stabilire a prezumtiei
referitoare la posesia de c~tre persoana care face obiectul
readmisiei a unei vize valabile sau a unui permis de rezident6,
eliberat de Autorittile Competente ale Statului P6rtii Solicitate,
precum 5i la dreptul acesteia de a intra §i a rezida legal pe
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teritoriul statului P~rtii Solicitante, conform legislatiei acelui
stat:
i) documente de identitate, insotite de vize valabile sau

permis de rezidentg: seria, data i locul eliber5rii,
autoritatea emitentS;

ii) pasaport care contine o viz6 valabiI sau un permis de
rezident : tipul §i seria, data elibergrii, autoritatea emitent5
§i locul unde a fost emis;

iii) orice alte documente de c~l~torie, care indicS cet~tenia 5i
includ o viz5 valabilI sau un permis de rezident6:
denumirea documentului, num~rul, data §i locul eliber~rii i
autoritatea emitentS;

iv) 2 fotografii;

Pentru copii vor fi furnizate urm~toarele date:
i) numele de familie -i alte nume;
ii) numele de familie 5 i alte nume ale oric~ror rude despre

care Partea solicitantA are cuno~tint;
iii) data nasterii;
iv) locul na§terii §i tara de origine.

La acestea se vor anexa 5i:
v) pentru copii ncscuti in statul PMrjii Solicitante, copie

legalizat5 dupS certificatul de na~tere;
vi) pentru copii n~scuti intr-un stat ten, dac5 este posibil

copie legalizat5 dup6 certificatul de na~tere;
vii) 2 fotografii

e) Lista dovezilor i/sau a mijloacelor de stabilire a pOrezumiilor,
care au fost furnizate in conformitate cu Acordul;

f) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data §i ora c~nd se
realizeazA readmisia planificat5, punctele de trecere a frontierei;

g) Instructiuni privind necesitatea unei escorte politiene~ti sau de
alt6 natur6, precum 5i de asigurare a ingrijirii medicale, de c~te
ori este posibil; dac6 escorta urmeazS s flie asigurat6 de c~tre
Autoritatea CompetentS a Pnrii Solicitante, detaliile privind
cadrele care execut5 misiunea de escortare a persoanei;

h) Declaratia din care s rezulte c5 persoana, care face obiectul
readmisiei indepline~te cerintele prev~zute la articolul 4 al
Acordului;

i) Semn~tura Autorittii Competente a PMii Solicitante.
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Articolul VII: R~spunsul la cererea de readmisie a str~inilor

(1) R~spunsul la cererea de readmisie formulatA in temeiul articolului 4
al Acordului va fi transmis de c~tre Autorit~tile Competente ale P~rii
Solicitate la Autoritlile Competente ale P~qii Solicitante, in
conformitate cu procedura §i in termenul stabilit la Articolul 7 al
Acordului.

(2) R~spunsul la cererea de readmisie va contine:
a) denumirea i adresa Autorit~tii Competente a P~rii Solicitate,

num~rul dosarului §i data r~spunsului la cerere;
b) denumirea 5i adresa Autorit~tii Competente a PNii Solicitante;
c) numele de familie 5i alte nume ale persoanei, care face obiectul

return~rii, data na~terii, locul na5terii §i tara de origine, dac6
este posibil;

precum §i,
d) in cazul unui r6spuns favorabil, confirmarea faptului c5

persoana, care urmeaz6 a fi returnat6 intr6 sub incidenta
Articolul 4 din Acord;

sau,
e) in cazul unui r~spuns negativ, motivele pentru care persoana nu

intr6 sub incidenta articolului 4 al Acordului.

Articolul VIII: Cererea pentru permiterea tranzitului

(1) Orice solicitare pentru permiterea tranzitului in conformitate cu
articolul 6 din Acord va fi f~cut6 in scris 5i va contine:

a) Denumirea §i adresa Autoritlii Competente a P rtii Solicitante,
num~rul dosarului i data cererii;

b) Denumirea i adresa Autorittii Competente a P~tii Solicitate;
c) Un text introductiv, av~nd urm~toarea form : "ExistO motive

pentru ca persoana identificat6 in continuare s6 fie considerat6
c5 intr6 sub incidenta articolului 6 din Acordul dintre Guvernul
Republicii Letone §i Guvernul Rom~niei privind readmisia
persoanelor Si se solicit6 s6 se permit5 tranzitul acestei persoane
prin teritoriul (Republicii Letone) (Rom~niei), in conformitate cu
prevederile acestui Acord."

(2) In acest scop se vor furniza urm~toarele:

a) Date personale, atunci c~nd ele sunt disponibile:
i) numele de familie §i alte nume;
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ii) data na~terii;
iii) locul na.terii §i tara de origine;
iv) ultima adres5 pe teritoriul statului P~rii Solicitate;
v) sex;
vi) numele intreg al tatSlui 5i/sau al mamei;
vii) numele avute anterior;
viii) pseudonime sau porecle;
ix) date privind starea de s~n~tate, precum .i denumirea, in limba

latin6, a oricrei boli contagioase de care suferS persoana ce
face obiectul returnrii.

b) Copii legalizate ale documentelor care constituie dovezi sau
mijloace de stabilire a prezumtiei privind asigurarea accept~rii str~inului
in oricare alte state de tranzit .i statul de destinatie.

c) 2 fotografii;
d) In cazul copiilor, se vor furniza urm~toarele date:

i) numele de familie 5i alte nume;
ii) nurnele de familie .i alte nume ale oricgror rude dspre care

Partea solicitant6 are cuno~tint;
iii) data na~terii;
iv) locul na terii §i tara de origine;

La acestea se vor anexa:
v) pentru copii n~scuti in statul P~qii Solicitante, copie legalizatS

dupS certificatul de na~tere;
vi) pentru copii n~scuti intr-un stat tert, copie legalizatS dups

certificatul de na~tere, dacS este posibil;
vii) 2 fotografli;

e) Itinerarul planificat, mijloacele de transport, data §i ora tranzitului
preconizat prin teritoriul statului P~rii Solicitate;

f) Instructiuni privind necesitatea unei escorte politienesti sau de alt5
naturS, precum i a ingrijirii medicale, de c~te ori este posibil; dac5
escorta urmeaz5 sA fie asigurat6 de Autorit~tile Competente ale Prtii
Solicitante, detaliile privind cadrele care efectueazS misiunea de escort5
a persoanei.

g) Declaratia din care s6 rezulte c6 persoana indepline~te cerintele
stabilite la articolul 6 din Acord.
h) Semn~tura Autorit~tii Competente a Prtii Solicitante.
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Articolul IX: R.spunsul [a cererea de permitere a tranzitului

(1) R~spunsul la cererea de permitere a tranzitului formulat5 in temeiul
articolului 6 din Acord va fi transmis de c6tre Autoritatea Competent6
a PMrtii Solicitate la Autoritatea Competent6 a P~qii Solicitante in
conformitate cu procedura i in termenul stabilit la Articolul 7 din
Acord.

(2) R~spunsul la cerere de permitere a tranzitului va contine:
(a)denumirea -i adresa Autorit~tii Competente a Prtii Solicitate,

num~rul dosarului i data r~spunsului la cerere;
(b)denumirea §i adresa Autorit~tii Competente a Pjrtii

Solicitante;
(c)numele de familie §i alte nume ale persoanei, care face

obiectul returnrii, data na.terii, locul nasterii §i lara de
origine, dac sunt disponibile;

Precum §i
(d)in cazul unui r~spuns favorabil, confirmarea faptului c5

persoana care va tranzita teritoriul statului P~rlii Solicitate
intr6 sub incidenla articolului 6 din Acord (specific~ndu-se,
dup6 caz, c6 aceasta reprezint6 conditia pentru acordarea
permisiunii de tranzit pentru un strain, inainte ca acesta s6
p~r~seasc6 teritoriul statului PMrtii Solicitante pentru a
tranzita teritoriul statului s~u, potrivit Articolului 6 din Acord;

sau,
(e)In cazul unui r~spuns negativ, motivele pentru care str~inul

nu intr5 sub incidenta articolului 6 din Acord.

Articolul X: Procedura de preluare

(1) Autoritile Competente ale P~rii Solicitante vor notifica Autorit6lile
Competente ale Prlii Solicitate despre indep~rtarea sau plecarea
persoanei care urmeaz6 s6 fie returnat6 sau s6 tranziteze teritoriul
statului P~rlii Solicitate, cu cel putin zece zile inainte de activitatea
planificat6.

(2) Notificarea se va face in scris i va contine urm~toarele date:
(a)Denumirea 5i adresa Autorit~lii Competente a P~rlii

Solicitante, num~rul dosarului §i data notific~rii;
(b)Denumirea -i adresa Autorit~tii Competente a P rtii

Solicitate;
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(c)Un text introductiv av~nd urm~toarea form: , V6 inform~m
c6 in data de ( ziua, luna 5 i anul) de la aeroportul ( cu
zborul nr. (), ora plec~rii 0 §i care va sosi la aeroportul Ol, a
ora O, persoana identificat6 in continuare va fi returnat6 in
(Romania) (Republica Leton5)"; sau ,, V inform~m cA in data
de ( ziua, luna §i anul) de la aeroportul () cu zborul nr. O,
ora plec~rii 0 §i care va sosi la aeroportul O, la ora O,
persoana identificatS in continuare va tranzita teritoriul
(Romgniei) (Republicii Letone) spre 0 cu zborul nr.O, ora
plecrii 0 5i ora sosirii 0.";

(d)numele de familie §i alte nume, data -i locul na5terii ale
persoanei, care face obiectul return~rii, num~rul dosarului 5i
data r~spunsului la cererea de readmisie;

(e)indicatii privind eventualele nevoi de asistent6, datorate
bolilor de care sufer5 persoana sau v~rstei acesteia;

(f) informatii in leg~turS cu orice incident care s-ar putea
produce, in scopul asigurgrii unei escorte oficiale

(3) In orice situatie in care Autoritatea Competent5 a Pgrtii Solicitante
nu poate returna persoana respectiv la data indicatS in notificare, ea
va informa imediat, in scris, despre aceasta, Autoritatea Competent5
a P~rii Solicitate.

Articolul XI: Puncte de trecere a frontierei'

Returnarea persoanelor care fac obiectul prevederilor Acordului se va
face prin urm~toarele puncte de trecere a frontierei:

in Republica LetonS: Aeroportul International din Riga;
in RomAnia: Aeroportul International Bucuresti- Otopeni.

Articolul XII: Cheltuieli

Cheltuielile prev~zute la Articolul 10 din Acord includ (dar farg a se limita
la acestea) costurile rezonabile in legtur5 cu eliberarea documentelor de
c~ltorie persoanei care face obiectul procedurii de readmisie 5i
totalitatea costurilor aferente transportului aerian, precum §i asigur~rii
oric~rui fel de escortA. Partea Solicitat6 va transmite factura, in termen
de treizeci de zile, Autorit ii Competente a P qii Solicitante. Toate
cheltuielile vor fi decontate misiunii diplomatice sau reprezentantei
consulare a statului P.qii Solicitate, plata fiind efectuatc! lunar, inainte de
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c:ea de-a treizecea zi a lunii urm~toare primirii facturii respective de c~tre
Autoritatea Competent5 a P~rii Solicitante.

Articolul XIII: Persoane de contact

(1)Autoritlile Competente ale P rtilor ii vor notifica reciproc in termen
de treizeci de zile de la semnarea prezentului Protocol, numele
persoanelor de contact, inscrcinate s6 se ocupe de problemele practice,
legate de aplicarea Acordului 5i s6 coopereze direct in conformitate cu
prevederile prezentului Protocol.
(2) Autorit~tile Competente al Pktilor vor notifica f~r6 int~rziere
Autorit~tii Competente a celeilalte PMi despre orice schimbare
intervenit in leg~tur6 cu persoanele de contact.
(3) Atributiile persoanelor de contact vor include, in principal:

(a)formularea de propuneri adresate Autorit~tilor Competente
ale P~qilor in vederea rezolv~rii problemelor survenite in
aplicarea Acordului;

(b) s5 fac propuneri Autorit~tilor Competente ale Prtilor in
leg~tur5 cu modificarea sau completarea Acordului;

(c)monitorizarea aplic6rii Acordului;
(d)elaborarea i promovarea m~surilor corespunz~toare pentru

combaterea migraliei ilegale in general;
(4) PMrile ! i rezerv6 dreptul de a aproba sau nu propunerile persoanelor
de contact.
(5) Persoanele de contact se vor int~lni la propunerea oricreia dintre
ele.

Articolul XIV: Limba de lucru

Dac6 nu se convine altfel de c~tre P~qi, Autorit~tile Competente ale
P rilor vor folosi ca limb6 de lucru limba englez6, atct in scris, c~t i
oral, in cursul aplic~rii Acordului i a prezentului Protocol.

Articolul XV: Dispozitii finale

(1) Prezentul Protocol este incheiat pentru o perioad6 nedeterminat6.



Volume 2301, 1-41020

(2) Prezentul Protocol va intra in vigoare odat5 cu Acordul, urm~nd
aceeasi procedurS §i va r~m~ne in vigoare at~t timp c~t §i Acordul va fi
in vigoare.

(3) Fiecare Parte, in conformitate cu prevederile legislatiei sale nationale,
poate, oric~nd, s propun5 amendarea sau completarea prezentului
Protocol. Dup5 ce Prtile au convenit asupra acestor propuneri 5i vor
semna documentele, acestea vor intra in vigoare dup5 notificarea
reciprocS in scris, prin canale diplomatice, despre indeplinirea
procedurilor legale necesare pentru intrarea in vigoare a
amendamentelor §i complet~rilor. Amendamentele 5i complet~rile vor
intra in vigoare dup5 treizeci de zile de la primirea ultimei dintre cele
dou5 notificri.

Drept pentru care, subsemnatii, pe deplin autorizati de c~tre Guvernele
lor, au semnat acest Protocol.

Semnat [a Riga, la date de 5 iulie 2002, in douS exemplare originale,
fiecare in limbile rom~n6, leton6 §i englez6, toate textele fiind egal
autentice. in caz de diferente in interpretare, prevaleaz6 textul in
englezS.

PENTRU MINISTERUL PENTRU MINISTERUL
DE INTERNE DIN DE INTERNE
REPUBLICA LETONA DIN ROMANIA
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4nnex I

Pilsonibas un migricijas
lietu piirvalde

Department of Citizenship
and Migration Affairs

LATVIJAS REPUBLIKA
REPUBLIC OF LATVIA

Mk. INr.
r)oc. No.

Lietas Nr.
Ref. No.

lergs izceosanai no LATVIJAS / LATVIA
Valid for one journey from

uz/ to

Virds, uz:svrds
Name, surnamne

Dzim.anas datums / Date of birth

Augun / Height

Tpagas paLomes
Distinguishing marks

Valsts piederia / Nationality

signature
Adrese izeelsines valsti (ja 7inima)
Address In home country (if known)

FOTO
PHOTO

Personas paraksts
Holder'

lzdevijiestide Pilsontbas on migricijas lietu pfirvalde
Issuing Authority Department of Citizenship and Migration Affairs

izsnieg.anas vieta
Issued at

lzsniegganas datunis
Issued on

Arnatpersonas paraksts
Signature

Iliezimes / Remarks

396YO919(06) Recommendation of 30 November 1994 concerning the adoption of a standard
travel document for the removal / expulsion of third - country nationals
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Annex 1

Amnbosada Romnlol la .....................
Cosulatul Gewwrot al Rum~niel Ia............

Nr. d jnr.gistUare: Nr. documontulul
Registration noi No. denregIstrement Doc. NoJNo.doc.

Valabil pentru O slngurt ctrltoe de ta:

Vaid for one journey frornJ Valable pour mo soul voyage do
t: .....................................
to/d

Nume: ...................................... .............

Pronuro ; ............ ..........................................................
Given nne) Puinom

Data alteri: ........................................................... Fotograro
Date of bit,) Date do naissanc Photo/ Photo

t n~dom e: ........................ .....................................................

Height? Taile

Seene partkculare............... ............
Distinguishing marks Sigres portal/les

Ceth enle: . .. ............................................................
Nhtionalityl Natonalid

Adrooa In tara do onigimne ( dac tste CnnoU t):

Address in hrone country (if knowny Adresse dans I pays d'orlginse (l cnnue)

Autouitatea enltenti:

Issuing utordyAutnOtA Ce dftiornn
S/gilldu/ tmplls

Sed/Stamp
SceoulCachet Locul emiter:

Issued at Lieu do dlliane

Data emtesil:

Isued orl Dats do dhtrorance

SeminsurA:

Signature/ Signature

Obserevl? I Remarks IObservtos:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A LA
READMISSION DES PERSONNES

Le Gouvemement de la Ripublique de Lettonie et le Gouvemement de la Republique
de Roumanie, ci-apres ddnomins les Parties contractantes,

Disireux renforcer ]a coopetration entre les deux Etats contractants et d'assurer une
meilleure application des dispositions concernant le mouvement des personnes bases sur le
respect des droits et des garanties pr&vues par les lois et les riglements en vigueur,

Disireux de lutter contre l'immigration clandestine sur la base de la r6ciprocit&, de fa-
ciliter la readmission des personnes qui entrent sur le territoire d'une Partie contractante et
y sejoument illgalement,

Conformement aux traitds et aux conventions internationaux auxquels les Etats con-
tractants sont parties, notamment la Convention de sauvegarde des Droits de Ihomme et
des libertds fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la Convention du 28 juillet 1951 re-
lative au statut des rifugies, telle qu'amendde par le Protocole du 3 1 janvier 1967, &gale-
ment relatif au statut des rdfugies,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr&sent Accord, les termes et expressions ci-apres cites ont les sens suivants

1. " Etranger " s'entend d'une personne qui n'est un ressortissant d'aucune des parties
contractantes ;

2. " Visa " s'entend d'un acte valide ddlivr6 par une autorit& comptente d'une Partie
contractante, autorisant la personne A entrer dans le pays A une ou plusieurs reprises, et A y
s&joumer pendant une periode daterminee conformment A la legislation nationale de cha-
que partie contractante *

3. " Autorisation de sijour " s'entend d'un document valable delivre par une autorit6
compitente de la Partie contractante, autorisant l'intdress6 At entrer dans le pays ii plusieurs
reprises et i y sejoumer. L'autorisation de sijour n'emporte pas visa et n'autorise pas le s&-
jour sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile
ou d'une autorisation de sejour, ni au cours d'une proc&dure d'expulsion.

Article 2. Radmission des nationaux des autres parties contractantes

1. A la demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante readmet sans
fonnalit6s toutes les personnes pouvant tre considrees A bon droit comme ses citoyens et
qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions de la l6gislation en vigueur pour
l'entr&e dans le territoire de la Patie contractante requerante ou pour le sejour dans ledit
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territoire A condition qu'il soit prouv6 que la personne est un ressortissant de la partie con-
tractante.

2. La pr6sente disposition s'applique &galement aux personnes qui ont perdu la natio-
nalit6 de la Partie contractante requise lors de leur entr6e sur le territoire de la partie con-
tractante requ~rante sans que la nationalit& ait &t& garantie A ces personnes par les autorit~s
comptentes de la partie contractante requ~rante.

3. La partie requise devra d61ivrer imm~diatement A la demande de la partie requ~rante
les documents de voyage n6cessaires au rapatriement de la personne ou, le cas 6ch~ant, ac-
cepter un document de voyage standard d61ivr6 par les autorit6s comptentes de la partie
contractante requ~rante, conform~ment au Protocole d'application du present accord.

4. S'il est prouv& que la personne r6admise n'a pas la nationalit6 de la partie requise et
que les conditions pos6es par le paragraphe 1 du pr6sent article ou les dispositions de rar-
ticle 4 ne lui ne sont pas applicables, ladite autre Partie contractante doit r6admettre l'int&-
ress& sans retard.

5. La procedure mentionn~e au paragraphe 4 du pr6sent article ne s'applique pas si la
r~admission est bas~e sur le fait que la partie contractante requise a annul6 la citoyennet6
de la personne apr~s son entr6e sur le territoire de la partie contractante requrante sans que
la nationalit6 ait &t6 garantie A cette personne par les autorit6s comptentes de la partie con-
tractante requ6rante.

Article 3. Preuve ou pr~somption de nationalit6

I. La nationalite est consideree comme prouv6e sur la base d'un passeport national va-
lable ou par des documents d'identit6 d61ivr~s A ses propres ressortissants par les autorit6s
comptentes de la partie requise dans la mesure o6 ces documents peuvent re attribu~s de
faqon 6vidente A ceux qui les d6tiennent.

2. II peut y avoir pr6somption de nationalit6 sur la base de documents suivants

a) Tout document correspondant au paragraphe 1 m~me si sa validit& a expir;

b) un t6moignage &crit de la personne concern6e;

c) une d6claration 6crite d'une tierce personne

d) toute autre preuve qui , dans des cas concrets, est reconnue par la partie contractante
requise.

3. Si la preuve ou la pr6somption de preuve mentionn6e selon les paragraphes 1 et 2
nest pas suffisante pour prouver la nationalit6, la representation diplomatique ou consulaire
de la partie contractante requise devra, sans retard interroger la personne concern6e afin de
d6terniner sa citoyennet&.

Article 4. R~admission des &rangers

1. Une Partie contractante r6admet, A la demande &crite de lautre Partie contractante,
tout 6tranger entr6 sur le territoire de la Partie contractante requ6rante directement depuis
territoire de la Partie contractante requise, et que les conditions de rentr6e ou de sjour de
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l'intaress& ne satisfont pas aux dispositions de la l&gislation de la Partie contractante requ&-
rante.

2. Une Partie contractante r~admet, ? ]a demande &crite de l'autre Partie contractante,
tout &tranger qui r&side ill&galement sur le territoire de la partie contractante requ&rante et
qui est muni d'une autorisation de sjour ou d'un visa valide, autre qu'un visa de transit d&-
livr& par la Partie contractante requise autorisant cette personne A entrer et 6 sjourner dans
le pays pour une pariode ne ddpassant le temps de validitd de lautorisation.

Article 5. Exception c' lobligation de radmnettre des etrangers

I. Aucune obligation de r~admission n'existe en consequence des dispositions de Far-
ticle 4 dans le cas des ktrangers qui, au moment o6' ils entrent dans le territoire de la Partie
contractante requ~rante, sont en possession, ou obtiennent aprbs coup, un visa d'entr~e ou
une autorisation de sjour valide d~livr& par cette dernibre Partie contractante.

2. Si les deux Parties contractantes ont d~livr& un visa d'entr~e ou une autorisation de
s~jour, la responsabilit6 incombe 6 la Partie contractante dont le visa ou lautorisation de
s~jour expire en dernier.

Article 6. Transit

1. Chaque Partie contractante, sur demande 6crite de l'autre Partie contractante, auto-
rise le transit d'&trangers soumis 6 une procedure de r6admission vers un pays tiers d'entrer
et de transiter A travers son territoire. La partie contractante requise fixe les conditions pour
d6livrer ces autorisations en demandant que la presence d'un repr~sentant de lautorite corn-
ptente de la partie contractante requ~rante pour escorter la personne concerne pendant le
transit et la garantie que celle-ci pourra continuer son voyage et entrer sur le territoire du
pays de destination soient concomitants A la demande de transit.

2. La partie contractante requise ddlivre gratuitement un visa de transit 6 la personne
escort~e et aux personnes qui lescortent conform6ment A sa 16gislation.

3.Si l'tranger soumis 6 la procedure de r&admission nest pas autoris6 A entrer sur le
territoire d'une tierce partie ou si, pour toute autre raison, la poursuite du voyage nest plus
possible la partie contractante requ6rante doit assurer la pleine responsabilit& de cette per-
sonne et Ia retourner sans retard sur son territoire.

4. S'il existe des presomptions que la personne qui fait l'objet de la dernande de transit
court un danger dans l'Etat de destination, risque la peine de mort ou peut &tre soumise A la
torture ou A des traitements inhumains et ddgradants ou que les garanties pr&vues par le pa-
ragraphe I du prdsent article ne sont pas satisfaisantes, la partie requise peut se r&server le
droit de refuser une telle demande.

Article 7. Ddlais

1. Chaque Partie contractante rdpond par &crit dans les meilleurs ddlais 6 la demande
de r&admission qui lui est prdsentde et, en tout &tat de cause, dans les 30 jours au plus de la
prdsentation de la requdte. La demande de r&admission peut dtre adressde par la poste ou
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8tre remise directement A I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise ou par tout
autre moyen de communication y compris en la d6posant aupr~s de la representation diplo-
matique ou consulaire comp6tente de la partie contractante requise. Le refus de la demande
doit tre fond~e.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concemes imm6dia-
tement apr~s que la demande a W agr&6e et, en tout 6tat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de l'approbation. Ce d~lai peut 8tre prorog6 sur notification de la
Partie requ~rante pour autoriser laccomplissement des formalit6s juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

Article 8. Expiration de l'obligation de r~admission

La demande de r6admission vis&e A Particle 4 est pr6sent~e A I'autorit6 comp6tente de
rautre Partie contractante un an au plus A compter de la constatation de l'entr6e ou de la pr6-
sence illkgale de l'int6ress& par les autorit~s comp6tentes de la Partie contractante requ6ran-
te. Une demande pr6sent6e apr~s ce d6lai nest plus admissible.

Article 9. Renseignements 5 fournir

1. Les renseignements se rapportant A des cas individuels doivent tre communiques A
lautre Partie contractante aux fins de l'ex~cution du present Accord, ces renseignements ne
peuvent concerner les points suivants:

a) L'identit& de la personne et, le cas 6ch~ant, des membres de sa famille (nom, sur-
noms, tous noms pr6cdents, pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
ainsi que toute nationalit& ou citoyennet6 pr6sente et ant~rieure) ;

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage (num6ro, date d'6mission, auto-
rit& ayant d6livr6 le document, lieu d'6mission, dur~e de validit&, territoires pour lequel le
document est valable) ;

c) Tous autres renseignements permettant d'identifier les intress~s;

d) Autorisations de sjour et visas d6livr6s par les Parties contractantes ou par des Itats
tiers, itin~raire, arr~ts en cours de route, billets, points de contr6le aux fronti6res, ainsi que
tous autres renseignements 6ventuels sur l'organisation du voyage;

e) Toute information capable de prouver que la personne a r6sid6 sur le territoire de la
partie contractante ;

f) Fourniture si c'est n6cessaire d'une assistance sp6ciale pour des personnes Ag6es ou
malades

2. Les informations fournies en vertu du paragraphe 1 du present article doivent 8tre
conformes A la l6gislation de l'Etat de la partie contractante qui les transmet.

3. Des informations de caract~re personnel ne peuvent tre transmises qu'aux autorit6s
comp~tentes de chacune des parties contractantes. Celles-ci doivent assurer la protection de
toutes les informations reques selon les termes du present accord et conform6ment A la I&
gislation de chacun des Etats.

4. Chacune des parties contractantes s'engage:
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a) n'utiliser l'information rcue que dans le but pour lequel elle a &t6 communiqu~e ;

b) A respecter le caract~re confidentiel d'une information de la partie contractante re-
quise et i ne ]a communiquer une tierce partie qu'avec 'autorisation de la partie contrac-
tante requ~rante ;

c) i prot~ger [information contre toute perte accidentelle, accbs non autoris&, modifi-
cation ou diffusion ;

d) i detruire [information conforinment i des conditions pos~es par la partie contrac-
tante requ~rante et en [absence de ces conditions, si celle-ci ne sert plus le but pour lequel
ellc a 5t5 transmise.

Article 10. Frais

I. Les frais afferents au transport de la personne ainsi que de son escorte sont i la char-
ge de la Partie contractante requ&rantejusqu'A la frontibre du pays de destination.

2. Les frais dcoulant de lobligation de r~admettre les personnes d~crites dans les si-
tuations indiqudes au paragraphe 4 de larticle 2 sont &galement i la charge de la partie con-
tractante requdrante.

3. En cas d'admission en transit de personnes soumises i la procddure de rdadmission
avec un Etat tiers, la partie contractante requ&rante doit assumer les frais de transport de ces
personnes et de celles qui les escortent jusqu'a l'Etat de destination et si pour une raison
quelconque la poursuite du voyage nest plus possible, les frais de retour de ces personnes
sur son territoire.

Article 11. Transl3ort d'efoets personnels acquis de mani6-e Igale

1. La partie contractante requdrante doit permettre i la personne soumise i la procddu-
re de rdadmission de transporter dans l'Etat de destination tous ses effets personnels acquis
de manidre I&gale.

2. La partie contractante requ6rante n'a aucune obligation de couvrir les coots de trans-
port de tels effets.

Article 12. Dispvositions applicables ci la mise en oeuvre de lAccord

1. Les parties contractantes autorisent leurs ministres respectifs de l'interieur it conclu-
re un Protocole sur ]a mis en oeuvre du present accord qui indiquera de rnanidre spdcifique
les autoritds compdtentes ddsigndes pour coopdrer directement i son application ainsi que
leurs adresses et autres renseignements utiles aux communications.

2. Le Protocole devra dgalement prdvoir les rdgles pour les procddures de travail ainsi
que les arrangements pratiques pour son application relativement par exemple:

a) aux ddtails, pidces justificatives et autres preuves requises pour le transfert ainsi
qu'aux mesures prises pour mener i bien le transit ;

b) aux choix des points de passage aux frontidres et A la fixation des dates de rdadmis-
sion.
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c) aux conditions de transport en transit des ressortissants de l'Etat tiers escort~s par les
autorit~s comptentes

d) A la preuve ou aux 6lments de preuve sur la base desquels il est possible de prouver
ou de presumer A bon droit que l'tranger est pass6 directement du territoire de la partie con-
tractante au territoire de lautre partie contractante ;

e) du format et du contenu de la demande de r~admission , du format de la fiche indi-
viduelle avec les donn~es personnelles, les dossiers de la personne qui fait face A la proc6-
dure de r~admission, la langue de travail etc.

Article 13. Validit des autres accords internationaux

1.Aucune des dispositions du present Accord n'affecte en quoi que soit les droits et
obligations de l'une comme de lautre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres
accords internationaux.

2. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux personnes qui font face A des proc6dures re-
latives A l'extradition, au transit en vue d'extradition, au transfert des personnes condamn~es
qui sont convenues entre les parties contractantes ou entre les parties et des Etats tiers.

Article 14. Rglement des diff~rends

Tout diffrend concernant l'interpr~tation ou rapplication du present accord sera r~solu
par des consultations entre les autorit~s comp~tentes des parties contractantes ou le cas
6ch~ant par voie diplomatique

Article 15. Dispositions finales

1. Le present accord est conclu pour une p~riode ind6finie.

2. Les Parties contractantes se notifieront r~ciproquement par 6crit voie diplomatique
que les procedures internes requises pour son entree en vigueur ont W accomplies. L'Ac-
cord entrera en vigueur 30 jours apr~s la reception de la derni~re des notifications.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre en totalit6 ou en partie le present
Accord, afin de preserver la sfiret6 de 'tat, rordre public ou la sant& publique, ceci moyen-
nant une notification A cet effet adress~e A lautre Partie contractante. La suspension doit
&tre notifiee sans retard A lautre partie contractante par voie diplomatique et deviendra ef-
fective A la date mentionn~e dans la notification.

4. Chacune des parties contractantes conform~ment aux dispositions juridiques 6ta-
blies par sa l~gislation nationale peut A nimporte quel moment proposer des amendements
ou des rajouts au present accord. Apr~s que les parties se sont mises d'accord sur les pro-
positions et les documents sign& les documents, lesdits amendements et rajouts entrent en
vigueur conformment au paragraphe 2 du present article.

5. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present accord par une notifi-
cation A cet effet adress~e par 6crit A rautre Partie contractante. La d~nonciation prendra
effet le premier jour du mois suivant la date A laquelle ladite notification aura W revue par
l'autre Partie contractante.
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6. Le present accord s'applique A toute personne dont la presence sur les territoires des
parties contractantes est devenue illgale partir de la date de son entrde en vigueur et aprbs

cette date et aux personnes qui sont entrees illgalement sur les territoires respectifs des
Etats apr&s cette date.

Sign a Riga le 5 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en roumain, letton et an-
glais, les trois textes faisant foi ; en cas de diffrence d'interprdtation, le texte anglais pr&-
vaudra.

Pour le Gouvernernent de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la Roumanie

MIRCEA GEOANA
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PROTOCOLE POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE ROUMANIE RELATIF A LA RtADMISSION DES PERSON-
NES

Le Minist&re de l'int~rieur de la R~publique de Lettonie et le Ministre de l'intrieur de
la Roumanie ( d~sign~s ci-apr~s par" les parties "),

D~sireux de prendre des mesures en vue de I'application de laccord entre le Gouver-
nement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la r~admissi-
on des personnes sign6 i Riga le 5 juillet 2002 d@sign ci-apr~s par " l'Accord ",

Conformment A I'article 12 de l'Accord

Sont convenus de ce qui suit :

Article I: Autorits comptentes

(1) Les autorit~s suivantes ont competence pour envoyer et recevoir des demandes re-
latives A la r~admission des ressortissants des Etats des parties contractantes et des 6tran-
gers :

a) Pour la Partie lettone

Garde-fronti~re

Adresse postale : 5, Rue Rudolfa, Riga Lettonie, LV-1012

T&l~copie +3717075600

T6l6phone+3717075615

Courriel : com.punkts@.gov.lv

b) Pour la Partie roumaine :

Inspection g~nrale de la police des fronti~res

Adresse postale : Rue Razoare 2-4 secteur VI, Bucarest, Roumanie 7000

T6lIcopie +4013121189

T&h phone+4013121189

Courriel : igfp@mi.ro

(2) Les autorit~s suivantes ont competence pour envoyer et recevoir des demandes re-
latives au transit d'6trangers sur le territoire d'un Etat tiers

a) Pour la Partie lettone

Garde-fronti~re

Adresse postale : 5, Rue Rudolfa, Riga Lettonie, LV-1012

T6I6copie +3717075600

T6l6phone+3717075615

Courriel : com.punkts@.gov.lv

b) Pour la Partie roumaine :
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Inspection g~n~rale de la police des fronti~res

Adresse postale : Rue Razoare 2-4 secteur VI, Bucarest, Roumanie 7000

T06copie +4013121189

Thk~phone+4013121189

Courriel : igfp@mi.ro

Article I/: Preuve de l'entre et du sjour illgaux

1. Les documents suivants prouvent 'entree et le sjour illgaux :

a) absence de timbre d'entr~e ou d'indication du mrnme ordre sur le document de voya-
ge,

b) timbre d'entr&e sur un passeport faux ou falsifi&,

c) tout document de voyage pouvant &tablir 'entrde ou le sjour illgaux par les fron-
tidres de la partie requise

2. L'entrde et le sjour illgaux sont considdrds comme probables sur la base des docu-
ments suivants :

a) une ddclaration de la personne A rdadmettre faite devant les autoritds de la partie re-
qudrante et adjointe au Protocole ;

b) des ddclarations crites des reprdsentants des autorit6s et d'autres personnes

c) des documents permettant d'accdder A des services publics ou priv&s sur le territoire
de la partie requise ( cartes d'assurance sant, document garantissant des bdndfices sociaux,
factures de services fournis, etc. ) ;

d) donndes indiquant que la personne A r6admettre a utilisd les services d'un agent de
voyage &tabli sur le territoire de la partie requise ou un agent qui s'occupe du transport des
passagers ;

e) tickets de voyage

f) donn&es de contr6le dans la base de donn&es d'un ordinateur.

(3) Des que les documents citds A la Section 2 sont disponibles, la partie requise peut
effectuer des examens suppldmentaires.

Article II1. Demandes de radmnission de ses propres ressortissants

(I) Toute demande de r&admission pr6sentde selon 'article 2 de laccord doit &tre ef-
fectude par &crit et contenir :

(a) le nom et ladresse de lautorit& compdtente de la partie requdrante, le numdro du
dossier et la date de la demande ;

(b) le nom et l'adresse de lautorit& comp&tente de la partie requise

(c) un texte d'introduction rddig& comme suit : II y a des raisons de croire que la per-
sonne identifide ci-dessous reldve des dispositions de larticle 2 de laccord entre le Gouver-
nement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la
rdadrnission des personnes et nous demandons que cette personne soit acceptde sur le ter-
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ritoire de (la R~publique de Lettonie) (Roumanie) conformment aux dispositions de cet
accord "

(2) A cet effet, les pieces suivantes doivent tre fournies

(a) les donn~es personnelles suivantes si elles sont disponibles

i). nom de famille et autres noms;

ii) date de naissance ;

iii) lieu et pays de naissance

iv) demi~re adresse dans l'Etat de la partie requise,

v) sexe ;

vi) nom complet du p&re et/ou de la mere;

vii) noms precedents ;

viii) pseudonymes ou alias;

ix) donn~es relatives A la sant&, et le nom latin de toute maladie contagieuse dont peut
souffrir la personne A renvoyer

b) Les copies certifi~es des documents originaux constituant des moyens de la preuve,
ou moyens d'6tablir une pr~somption que l'acceptation de l'&tranger dans n'importe quel
autre 6tat de passage et l'&tat de destination est assur6.

(c) 2 photos

(d) Les donn~es suivantes doivent tre foumies pour les enfants:

(i) nom de famille et autres noms;

(ii) nom de famille et autre nom de toute relation dont a connaissance la partie requ&-
rante ;

(iii) date de naissance;

iv) lieu et pays de naissance.

Devront tre annexes :

(v) une copie certifi6e du certificat de naissance pour les enfants n6s dans l'Etat de la
partie requ6rante ;

(vi) une copie certifi~e du certificat de naissance si c'est possible pour les enfants n6s
dans un pays tiers;

vii) 2 photos

(e) une liste des 6lments de preuve et/ou les moyens d'6tablir une pr~somption qui a
6t6 present&e, conform~ment A l'accord.

(f) l'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et lheure de la r~admission pr6-
vue, les points de passage des frontibres.

(g) instructions concernant la presence &ventuelle de la police ou d'une autre escorte
et /ou,n le cas &ch~ant, la supervision m~dicale et sur le point de savoir si lescorte sera four-
nie par les autorit~s comp6tentes de la partie requ~rante , notamment les officiers escortant
ladite personne.
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(h) declaration indiquant que la personne en question ripond aux exigences de larticle
4 de laccord.

(i) signature des autorit~s comp6tentes de la partie requ&rante.

Article IV: Reponse i la demande de readmission de ses propres ressortissants

(1) La rdponse la demande de r~admission selon [article 2 de 'accord doit tre four-

nie par I'autorit& comp~tente de la partie requise l'autorit& compdtente de la partie requ&-
rante conform6ment A ]a procedure et dans lcs limites fix es Ai Particle 7 de laccord.

(2) La r6ponse la demande doit contenir :

(a) le nom et ladresse d e l'autorit comp~tente de la partie requise, le numro de dos-
sier et la date de la r~ponse la demande ;

(b) le nor et l'adresse de lautorit6 compatente de la partie requ&rante

(c) nom de famille et autre nom de la personne qui doit &tre renvoyee, date de naissan-
ce, lieu et pays de naissance si c'est disponible ; et soit

(d) dans le cas d'une r~ponse positive, confirmation que la personne qui va tre ren-
voy~e tombe sous le coup des dispositions de [article 2 de [accord ; ou

(e) dans le cas d'une r~ponse ngative, les raisons pour lesquelles la personne ne tombe
pas sur le coup de larticle 2 de laccord.

Article V : Document de voyage

(I) Les autorit(s comp~tentes de la partie requise doit fournir i ]a representation diplo-
matique et consulaire de 'Etat de la partie requise la rponse positive A la demande afin que
celle-ci puisse d6livrer un document de voyage si c'est n~cessaire. La representation diplo-
matique et consulaire de lEtat de la partie requise doit sur la base de la r~ponse positive i
la demande, dlivrer un document de voyage sans dMlai et dans tous les cas au plus cinq
jours aprbs que ]a r&ponse positive a &6 reiue.

(2) Le document de voyage doit &tre valable pour 30 jours.

(3) En tant qu'alternative i la procddure mentionn~e au paragraphe I du present article,
les autorit~s de lEtat de la partie requ(rante peuvent d6livrer la personne concern6e un
document de voyage standard, conform~ment i l'annexe I du pr~sent Protocole.

Article VI: Demande pour la r~admission d'tranger.

(I) Toute demande de raadmission pr~sent6e selon Particle 4 de [accord doit tre ef-
fectu~e par &crit et contenir :

(a) le nom et ladresse de lautorit& comp~tente de la partie requ(rante, le num~ro du
dossier et Ia date de la demande ;

(b) le nom et l'adresse de lautorit& comp~tente de la partie requise

(c) un texte d'introduction rdig6 comme suit : " 11 y a des raisons de croire que la per-
sonne identifi~e ci-dessous relve des dispositions de I'article 4 de [accord entre le Gouver-
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nement de la Rpublique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la
r~admission des personnes et nous demandons que cette personne soit accept~e sur le ter-
ritoire de (la R~publique de Lettonie) (Roumanie) conformment aux dispositions de cet
accord ".

(2) A cet effet, les pieces suivantes doivent tre fournies

(a) les donn~es personnelles suivantes si elles sont disponibles

i). nom de famille et autres noms;

ii) date de naissance ;

iii) lieu et pays de naissance

iv) derni~re adresse dans lEtat de la partie requise,

v) sexe ;

vi) nom complet du pare et/ou de la mere;

vii) noms pr&c~dents ;

viii) pseudonymes ou alias;

ix) donn~es relatives A la sant6, et le nom latin de toute maladie contagieuse dont peut
souffrir la personne A renvoyer.

(b) Dans le cas d'une demande pour r~admission au titre de larticle 4 de laccord, des
copies certifi~es de documents originaux constituant des preuves ou des 6lments de preuve
en vue de l'6tablissement de la pr6somption, possession d'un visa valide ou d'un permis de
residence valide d~livr~s par les autorit~s de l'Etat de la partie requise et qualification pour
entrer et sjourner conform~ment A la legislation nationale de la partie qui sera renvoy~e
comme suit:

i) documents d'identit6, numro, date et lieu d'6mission, autorit6 d'&mission

ii) passeport, type et num~ro, date d'&mission, autorit& d'6mission et lieu d'6mission

iii) tout autre document de voyage indiquant la citoyennet6, nom du document, num6-
ro, date et lieu d:'mission et d'autorit6 d'6mission,

(c) 2 photos

(d) Les donn~es suivantes doivent 8tre fournies pour les enfants:

(i) nom de famille et autres noms;

(ii) nom de famille et autre nom de toute relation dont a connaissance la partie requ6-
rante ;

(iii) date de naissance;

iv) lieu et pays de naissance.

Devront tre annexes :

(v) une copie certifi~e du certificat de naissance pour les enfants n~s dans l'Etat de la
partie requ~rante ;

(vi) une copie certifi6e du certificat de naissance si c'est possible pour les enfants n~s
dans un pays tiers;

vii) 2 photos
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(e) une liste des &Ikments de preuve et/ou les moyens d'6tablir Line pr~somption qui a
&t& present~e, conform~ment [accord.

(f) l'itin~raire pr~vu, les moyens de transport, la date et 'heure de la rdadmission pr&-
vue, les points de passage des frontires.

(g) instructions concernant la prisence &ventuelle de la police ou d'une autre escorte
et /ou,n le cas &ch~ant, la supervision m~dicale et sur le point de savoir si lescorte sera four-
nie par les autorit~s comp~tentes de la partie requ&rante, notanment les officiers escortant
ladite personne.

(h) ddclaration indiquant que la personne en question rpond aux exigenccs de 'article
4 de 'accord.

(i) signature des autoritas competentes de la partie requ6rante

Article VII: Rponse h la demande de r~admission des &trangers

(1) La rdponse A la demande de r~admission selon I'article 4 de I'accord doit tre four-
nie par lautorit& comp&tente de la partie requise i l'autorit& comp~tente de la partie requ6-
rante conform~ment A ]a procedure et dans les limites fix~es A Particle 7 de laccord.

(2) La r&ponse Ai la demande doit contenir :

(a) le norn et 'adresse d e l'autorit& comp&tente de la partie requise, le num6ro de dos-
sier et ]a date de la r&ponse A la demande ;

(b) le nor et I'adresse de l'autorit& compdtente de la partie requ~rante

(c) nom de famille et autre nom de la personne qui est renvoye, date de naissance, lieu
et pays de naissance si cest disponible , et soit

(d) dans le cas d'une r~ponse positive, confirmation que la personne qui va tre ren-
voy~e tombe sous le coup des dispositions de Particle 4 de [accord ; ou

(e) dans le cas d'une rponse n&gative, les raisons pour lesquelles la personne ne tombe
pas sur le coup de 'article 4 de [accord.

Article VIII : Demande de permission de transit

(1) Toute demande de rdadmission pr~sent~e selon 'article 6 de [accord doit tre ef-
fectu~e par &crit et contenir :

(a) le nom et ladresse de lautorit& comp&tente de Ia patie requiirante , le numdro duI
dossier et Ia date de la demande ;

(b) le nom et 'adresse de lautorit& comptente de la partie requise

(c) un texte d'introduction r~dig& comme suit : " 11 y a des raisons de croire que la per-
sonne identifi~e ci-dessous rel&ve des dispositions de [article 6 de [accord entre le Gouver-
nement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la Roumanie sur la
r~admission des personnes et nous demandons que cette personne puisse transiter sur le ter-
ritoire de (la R~publique de Lettonie) (Rournanie) conform&ment aux dispositions de cet
accord ".

(2) A cet effet, les pibces suivantes doivent tre fournies
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(a) les donn~es personnelles suivantes si elles sont disponibles

i) nom de famille et autres noms;

ii) date de naissance ;

iii) lieu et pays de naissance

iv) demi~re adresse dans l'Etat de ]a partie requise,

v) sexe ;

vi) nom complet du pare et/ou de la mare;

vii) noms pr6c6dents ;

viii) pseudonymes ou alias;

ix) donn6es relatives A la sant, et le nom latin de toute maladie contagieuse dont peut
souffrir la personne A renvoyer

(b) Dans le cas d'une demande pour r~admission au titre de Particle 4 de l'accord, des
copies certifi6es de documents originaux constituant des preuves ou des 616ments de preuve
en vue de l'tablissement de la pr6somption, possession d'un visa valide ou d'un permis de
r6sidence valide d6livr6s par les autorit6s de l'Etat de la partie requise et qualification pour
entrer et s6joumer conform6ment A la 16gislation nationale de la partie qui sera renvoy~e
comme suit:

i) documents d'identit6, num6ro, date et lieu d'6mission, autorit6 d'&mission

ii) passeport, type et num~ro, ,date d'6mission, autorit6 d'&mission et lieu d'6mission

iii) tout autre document de voyage indiquant la citoyennet6, nom du document, num6-
ro, date et lieu d'&mission et d'autorit6 d'&mission,

iv) tout autre document fournissant un moyen d'&tablir une pr6somption sera accept6e
par la partie requise tel que pr6vu au paragraphe 2 de l'article 3 de l'accord e.g. permis de
conduire, certificat de naissance etc.

(c) 2 photos

(d) Les donn6es suivantes doivent 8tre fournies pour les enfants

(i) nom de famille et autres noms;

(ii) nom de famille et autre nom de toute relation dont a connaissance la partie requ6-
rante ;

(iii) date de naissance

iv) lieu et pays de naissance.

Devront Etre annexes :

(v) une copie certifi6e du certificat de naissance pour les enfants n6s dans l'Etat de la
partie requ6rante ;

(vi) une copie certifi~e du certificat de naissance si c'est possible pour les enfants n~s
dans un pays tiers;

vii) 2 photos

(e) l'itin6raire pr6vu, les moyens de transport, la date et l'heure de la r~admission pr6-
vue, les points de passage des fronti~res.
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(f) instructions concemant la pr6sence ventuelle de la police ou d'une autre escorte et
/ou,n le cas 6ch6ant, la supervision m6dicale et sur le point de savoir si l'escorte sera foumie
par les autorit~s comp6tentes de la partie requrante , notamment les officiers escortant la-
dite personne.

(g) D6claration que la personne en question r6pond aux exigences de I'article 6 de lac-
cord

(h) signature des autorit6s conp6tentes de la partie requdrante

A rticle IV" R ponsc ca la demande de plermission dle ransit

(1) La r6ponse a la demande de permission de transit selon 'article 6 de 'accord doit
Etre fournie par I'autorit& comp6tente de la partie requise A lautorit comptente de la partie
requ&rante conformiment A la proc6dure et dans les limites fix~es Particle 7 de l'accord.

(2) La r6ponse A la demande doit contenir :

(a) le nom et ladresse de I'autorit& comp~tente de ]a partie requise, le nurn6ro du dos-
sier et la date de la demande ,

(b) le nom et ladresse de l'autorit6 comp~tente de la pattie requ&rante

(c) le nom de famille et autre non de la personne qui doit &tre renvoy6e, date de nais-
sance, lieu et pays de naissance si cest disponible -et soit

(d) dans le cas d'une r6ponse positive, confirmation que la personne qui va transiter sur
le territoire de la pattie requise tombe sous le coup des dispositions de larticle 6 de laccord
(en spdcifiant si c'est pertinent que le transit est accept& sous r6serve d'une permission ob-
tenue par l'tranger avant son d6part de l'Etat de la patie requdrante afin de transiter A tra-
vers son territoire conformdment au paragraphe 1 de Particle 6 de laccord; ou

(e) dans le cas d'une rdponse n6gative, les raisons pour lesquelles l'tranger ne tombe
pas sur le coup de Particle 6 de laccord.

Article X. Procddure pour la prise en charge

(1) L'autorit& comp6tente de la partie requdrante doit notifier A lautorit& comp6tente de
la partie requise de l'expulsion ou du d6part de la personne qui doit &tre renvoyde ou qui
doit transiter par le territoire de lEtat de la partie requise au moins dix jours avant la date
prdvue pour l'expulsion ou le d~part.

(2) La notification doit tre faite par crit et les informations devront y figurer

(a) le nor et I'adresse de lautorit& coinpdtente de Ia partie requdrante, le num6ro du
dossier et la date de la demande ;

(b) le nor et ladresse de l'autorit6 comp6tente de la partie requise

(c)un texte d'introduction r6dig6 comme suit : " Nous vous informons que le (jour,
mois et ann6e )de 'a6roport ( ) par le vol ( ) heure de d6part ( ) et arrivant a l'adroport ( )

( ) heures, la personne identifide ci-dessous sera renvoyde a ]a (Republique de Lettonie)
(Roumanie) ; ou " Nous informons que le (our, mois et annde) de la6roport ( ) par le vol
( ) heure de d6part ( ) et arrivera A la6roport ( ) Ai ( ) heures, Ia personne identifi6e ci-
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dessous transitera par la ( R~publique de Lettonie) (Roumanie de l'aroport ( ) par le vol
( ) heure de depart ( ) et arrivera A l'a~roport ( ) A ( ) heures ;

(d) nom de famille et autres noms, date de naissance, lieu de naissance de la personne
qui va 8tre renvoy~e, num~ro du dossier et date de la r~ponse A la demande de r~admission;

(e) indication si une assistance du fait de la maladie ou de I'Age est ncessaire ;

(f) indication sur la possibilit6 dincidents afin de fournir une escorte officielle le cas
6ch~ant.

(4) Dans tous les cas si l'autorit6 comptente de la partie requ~rante ne peut renvoyer
la personne A la date mentionn~e dans la notification, elle doit imm~diatement en informer
par &crit l'autorit& comptente de la partie requise.

Article XI: points de passage frontaliers

Le retour de la personne selon les termes de laccord doit avoir lieu aux points de pas-
sage suivants :

(a) A l'aroport international de Riga de la R~publique de Lettonie

(b) A l'a(roport international Otopeni de Roumanie.

Article XII : Frais

Les d~penses qui entrent dans le cadre de Particle 10 du present accord comprennent
(mais ne sont pas limit~es) aux cofits raisonnables relevant de la dWlivrance de documents
de voyage A la personne qui est renvoy(e et au cofit total du transport a~rien et de l'escorte
ncessaire. La partie requise doit presenter une facture aux autorit~s comptentes de la par-
tie requ~rante dans un d~lai de trente jours. Tous les frais seront pay(s A la representation
diplomatique et consulaire de lEtat de la partie requise en fin de mois avant le trentibme
jour du mois qui suit la rception de ladite facture par les autorit~s comptentes de la partie
requ&rante.

Article XIII: Les personnes charg~es des contacts

(1) Les autorit~s comptentes des parties devront se notifier dans un dWlai de trente
jours A partir de la signature du present Protocole les noms des personnes charg~es de s'oc-
cuper de questions pratiques concernant lapplication de l'accord et la coop&ration directe.

(2) Les autorit~s comptentes des parties devront se notifier sans d~lai de tout change-
ment concernant les personnes charg~es des contacts.

(3) les fonctions des personnes charg~es des contacts consisteront

(a) A soumettre des propositions aux autorit~s comptentes des parties afin de r~soudre
les questions qui pourraient surgir lors de l'application de laccord ;

(b) de faire des propositions aux autorit~s comptentes des parties concernant les
amendements et les rajouts i laccord ;

(c) de contr6ler lapplication de laccord
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(d) de preparer et de recommander des mesures appropri&es pour combattre l'immigra-
tion illkgale de fa~on g~n&rale ;

(4) Les parties se r~servent le droit d'approuver ou de refuser les propositions des per-
sonnes charg~es des contacts.

(5) Les personnes charg&es des contacts se rencontrent A leur discretion.

Article XIV: Langue de communication

A moins que convenu autrement par les Parties, les autorit~s compdtentes des Parties
utiliseront la langue anglaise aussi bien A l'oral qu' l'acrit lors de lapplication de I'Accord
et du prasnt Protocole.

Article XV: Dispositions finales

(1) Le present Protocole est conclu pour un temps indafini.

(2) Le present protocole entrera en vigueur en meme temps que Iaccord, suivant la
mme procedure et restera en vigueur aussi Iongtemps que laccord sera en vigueur.

(3) Chacune des parties conformament aux dispositions juridiques pravues par sa l6-
gislation nationale peut tout moment proposer des amendements ou des rajouts au present
protocole. Apras que les parties sont convenues sur les propositions et ont sign& les docu-
ments, les amendements et les rajouts entreront en vigueur apr~s la notification raciproque
des parties par crit, par voie diplomatique que les procaduresjuridiques necessaires A cette
fin ont 6t6 accomplies. Les amendements et rajouts entreront en vigueur A la date de la r-
ception, de la derni~re des deux notifications.

En foi de quoi les soussignes A cc diiment autorisds par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en deux exemplaires Riga le 5juillet 2002 en letton, roumain et anglais ; les trois
textes faisant foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais pravaudra.

Pour le Ministare de I'intarieur de ]a R&publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Ministare de 'int~rieur de ]a Roumanie

MIRCEA GEOANA

[Pour I'annexe voirp.362 dupr~sent volume]


